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Englesko izdanje ove knjige ima na čelu vrlo kratku 
napomenu izdavača i isto takav autorov uvod. 

. «Napomena» nas obavješćuje, da je «Gospodar Svijeta» 
priča, što osvjetljuje vjersku krizu, koja će se, vrlo vjerojatno, 
zbiti u jednom vijeku ili pače još i prije, ako se crte naših 
današnjih sporova budu ovako naprijed produživale. One 
naime očito teže za tim, da formiraju dva suprotna tabora, 
tabor katolicizma i tabor humanitarizma, a suprotnost će se 
tih dvaju tabora u svoje vrijeme jamačno zaodjenuti formom 
legalne borbe, kojoj će, bojati se, biti posljetkom proliće krvi 
svladane stranke.» ' 

Piščev pak uvod glasi doslovce ovako: «Znam dobro, da 
je ova knjiga u vrlo visokom stupnju roman avantura i 
da je s toga kao i zbog mnogošta drugog izložena mnogo- 
brojnim prigovorima i kuđenjima. Ali eto, ja nijesam mogao 
naći zgodnijega sredstva, da iskažem u formi romana načela, 
što sam ih živo želio iskazati (i što ih ja sa strašću držim 
istinitima), van da ih gonim do na kraj kraja — a to im je 
na nesreću moralo da poda vid senzacije. Ipak sam se ba- 
rem trsio da ne vičem odveć visoko i da postupam, koliko se 
da, obzirno i s poštovanjem s mišljenjem, što je protivno mo- 
jemu. U koliko sam uspio, to je dašto drugo pitanje, na koje 
ja ne mogu odgovoriti.» 

Tim riječima nemamo što dodati. Pripominjemo tek, da 
je R. H. Benson, sin anglikanskoga biskupa, u religijoznom 
svijetu dobro poznatoga početnika ritualizma u Engleskoj, 
prešao pred više godina na katolicizam. Smatraju ga jednim 
od prvih, neki pače prvim katoličkim romansjerom, što danas 
živu. Napisao je više djela, a od tih mu je najdalje raznio 
ime «Gospodar Svijeta», u kojem je kao ni u jednom drugom 
združio dragocjene darove pripovjedača, slikara i filosofa. Li- 
terarna forma i stil ovoga djela zžadivljuju. Naš se vrli prevo- 
.dilac, koji je nešto prije rata započeo korespondenciju s auto- 
rom i morao je na žalost prekinuti, trsio, da ih odrazi i u 
prijevodu, u koliko je to uopće moguće. 
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UVOD. 


— Čekajte da se na čas saberem! — reče starac, bacivši se 
u dno svoga naslonjača. 

Tri su čovijeka sjediela u sobi srednje veličine, vrlo tihoj i 
uređenoi po naiboliem ukusu vremena. Nije imala ni prozora ni 
vrata, jer ima već nekih šezdeset godina, što su ljudi, uvjerivši 
se da prostor nije nipošto ograničen na površinu zemlje, počeli - 
sebi graditi podzemne stanove. Kuća staroga g. Templetona na- 
lazila se kojih petnaest metara ispod nivo-a obale Temze, na 
mjestu, koje se s pravom smatralo udobnim: starac je tek imao 
načiniti stotinu koraka, da stigne na kolodvor drugoga central- 
nog kruga automobila, a neko pol kilometra do stanice Letećih 
Brodova kod Black Friars. No kako mu je bilo već više od de- 
vedeset godina, nije on nikada izlazio iz kuće. 

Soba, u kojoj je primio svoja dva posjetnika bijaše sva pre- 
krivena nježnim emaljem zelene grohotuše (dragoga kamena), 
kako je to propisalo Zdravstveno Vijeće; rasvijetljena je bila u- 
mijetnim sunčanim svjetlom, što ga je izumio veliki Reuter pred 
četrdeset godina; boja mu bila friška i ugodna, sasvim kao boja 
drveća u proljeće, a klasično grijalo, okruženo pletenom žicom, 
što je grijaše i razvjetrivaše, podržavaše je neprestano u tempe- 
raturi od osamnaest stupnjeva. zr 

G. Templeton bijaše čovjek jednostavan, koji se zadovolja- 
vaše da živi onako kao što je živio i njegov otac prije njega. Na- 
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Točito mu je bilo pokućstvo donekle žastarjeloi i što se tiče izrad- 


be i oblika, no ipak sagrađeno po modernom sistemu pokućstva, 
emaljirano blagim osincem (azbestom) na željeznoi armaturi. 


čvrsto, ugodno i imitirajući za čudo najnježnije vrsti drveća. Ne- 
koliko polica, punih knjiga, redalo se s obje strane električne 
peći s brončanim podnožjem, pred kojim su sjedila tri čovjeka; u 
dva pak kuta sobe stajahu hidraulička dizala, od koiih je ijedno 
vodilo u spavaonicu, a drugo u veliko predsoblje pod obalu 
Temze. 


O. Percy Franklin, stariji od dvojice svećenika, bijaše čo- 
vjek originalna i privlačiva izgleda. Jedva da mu je bilo trideset 
i pet godina, a već mu se kosa bijelila ko snijeg. Njegove sive oči 
pod crnim obrvama imađahu neki čudan sjai, gotovo strastven: 
no stršeći njegov nos, izbočeni podbradak kao i oštar rez usnica 
uvjeravahu promatrača o njegovu vladanju samim sobom kao i 
o njegovoj volji. Bio je to jedan od onih ljudi, koje ne možeš su- 
sresti, a da ne oćutiš potrebu da ih dobro pogledaš. 


Njegov je kolega i prijatelj O. Francis, sjedeći na drugom 
kraju peći, izgledao više poput običnih ljudi: unatoč finoga i in- 
teligentnoga izražaja njegovih krupnih smeđih očiju, odavahu 
njegove crte značaj, kome fali energija; čovjek je pače mogao u 
micanju njegovih usnica, u načinu, kako je držao vieđe na pol 
oborene, vidjeti neku sklonost k maštanju bez cilja. 

Što se tiče g. Templetona bio je to, da pravo kažemo, vrlo 
star čovjek, odlučna sasvim navorana lica — sasvijem obrijan 
kao što su to uostalom bili svi ljudi onoga vremena. On je udobno 
počivao u prostranom naslonjaču, poduprvši se o jastuke, napu- 
njene vrućom vodom, dok mu je noge pokrivao širok orgtač. 


Napokon progovori, obrativši se naiprije k Percy-u, koji mu 
je sjedio na lijevo. 

-— To Vain je, reče on, za mene nešto vrlo teško da se točno 
sjetim tako dalekih stvari, no evo Vam ipak, kako ja sebi pred- 
štavliam tijek događaja! Prva ozbilina uzbuna, što ju ie u En- 
eleskoj doživjela riaša konservativna sstrarika, došla je izborom 
Otioga znamenitog «Sabora Rada» g. 1917. Tai nam ie izbor po- 
“kazao, kako je duboko herveizam impregnirao socijalnu atmo- 
sferu. Istina, bilo je već i prije toga prilično socijalističkih teore- 
tičara: nio: nijedan nije išao tako daleko kao Gustav Hervć, oso- 


bito posljednjih godina svoga života, niti je postigao toliko u- 
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spjeha. On je, kao što ste možda čitali, učio apsolutni materijali- - 
zam i socijalizam i tjerao do skrajnosti sve njihove logičke Kon- 
sekvencije. Patriotizam je po njemu bio posljednii ostatak bar- 
barstva; jedino dobro i jedinu dužnost sačinjavaše užitak i po 
mogućnosti što potpunije udovoljenje svih sadašnjih potreba. 
Isprva mu se dakako sav svijet rugao. Reklo se, da bi bez reli- 
gije bilo upravo nemoguće prisiliti ljude da sačuvaju nekaki dru- 
štveni poredak, pa bio to i najjednostavniji. No mi smo se varali 
i Hervć je imao pravo. Poslije konačne propasti Crkve francu- 
ske početkom stoljeća i pokolja od g. 1914, prihvati se buržo- 
azija posla reorganizacije; i tako započe onaj vanredni pokret, 
među srednjim klasama, koji je išao za tim, da uništi patriotizam i 
društvene razlike, a napokon i vojničke institucije. Treba li da 
Vam reknem, te je slobodno zidarstvo rukovodilo sav taj pokret? 
To se raširi u Njemačku, gdje je već utjecaj marksovskoga so-_ 
cijalizma.. ' 

— Da, gospodine — prekine Percy s počitanjem — no mi 
govorimo naročito o istoriji događaja u Engleskoj... 

— Engleska! Da, da, imate pravo. Dakle 1917. dođe Radna 
Stranka do moći i to je bio pravi vočetak komunizma. To se do- 
godilo u času, o kome ja nijesam mogao sačuvati nikake lične 
uspomene: no znam, da je moj otac uvijek od to doba računao 
početak novoga stanja stvari. Čudim se samo, da reforma nije 
brže stupala: držim da ie kod nas uvijek ostalo dosta staroga 
kvasca fory. U to je doba prestao izlaziti Times, no čudno je, da 
je Kuća Lordova, koja je već odavna bila lišena svake važnosti, 
bila tek god. 1935. službeno dokinuta. Što se tiče državne Ur- 
kve, ta je prestala opstojati g. 1929. Jer moram Vam reći, da su * 
se «ritualisti» — kako se nazivahu među Anglikancima oni, koji 
su i nadalje trebali jednu određenu dogmu i kult — pošto su o- 
čajnički napeli sve sile da privuku k sebi Padnu Stranku, povra- 
tili u masama u Crkvu Katoličku iza «konvokacije» anglikanske 
od 1919., u kojoj je bilo odlučno zabačeno Nicejsko Vjerovanje. 
Sve ostalo od anglikanske crkve utopilo se s druge strane u 0o- 
nom, što se nazivalo Slobodna Crkva; a ta je Slobodna Crkva 
tražila u glavnom tek neku jednostavnu privrženost čuvstva. Bi- 
biija se od to doba sasvijem prestala smatrati autoritetom, vri- 
jednim kake vjere; novi su napadaji njemačke znanosti oko 
1920. pomogli napokon srušiti njen kredit u očima svih onih, koji 
se ne osjećahu katolicima, i otac me je često uvjeravao, da je od 
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prvih godina stoljeća božanstvo Hristovo imalo za protestante 
cijeloga svijeta tek neku čisto verbalnu vrijednost. 


- Katolička ie Crkva neko vrijeme silno uznapredovala. Svi re- 
ligiozni duhovi priključili su se katolicizmu, dok je velika masa 
liudi apsolutno zabacivala vrhunaravno, ostajući do kraja mate- 
riialističkom i komunističkom. Na nesreću bio je to tek oganj 
od slame. Oko 1940. kad je zatvoren Vatikanski koncil — otvo- 
ren u devetnaestom stoljeću i do onda još nikada ne raspušten — 
izgubili smo veliki broj pristaša. No osobito je sveđe napredovao 
komunizam. Vi ne ćete nikada moći sebi predstaviti općega uz- 
buđenia, što je obuhvatilo narod, kad je 1947. bio glasovan i pro- 
mulgiran Bill potrebnih industrija. Bilo je, istina, mnogo ljudi 
u našoj stranci, koji su bili uvjereni, da će ta nacionalizacija 0- 
brtničkih principa označivati svršetak svakoga poduzeća, no, 
kao što je i Vama poznato, nije od toga bilo ništa. U dnu duše 
ie sav narod zahtijevao tu reformu, premda nije bio sasvijem 
svjestan toga, naročito pak od časa, kad su se municipalizirale 
željeznice. Onda je došla reorganizacija radničkih skloništa i 
staračkih penzija i možete misliti, koliki su prirast snage otud 
izvukli komunisti. Zatim zakon o reformi kaznionica i aboliciji 
smrtne kazne, onda definitivni zakon od 1959. o nastavi, koji za- 
branjuje u školama svaku religijsku obuku, zatim ukinuće na- 
sljedstva, odstranjujući sve, što je ioš ostalo od staroga si- 
stema... 

_ A kako smo se mogli uščuvati od velikoga rata između 
Evrope i Istoka? zapita Percy. 


— OR! to bi bila duga pripovijest; jednom riječi Amerika 
nas je uzdržala, a istim smo udarcem izgubili i Indiju i Australiju. 
No naš ie ministar Braithwaite vrlo spretno nadoknadio taj gu- 
bitak, pribavivši nam jednom za uvijek protektorat Afrike. U o- 
stalom mi ćemo sve to vidjeti bolje na karti! 


Percy je nekoliko časaka tiho promatrao veliku geograf- 
sku kartu, što ju je starac taj čas razvio pred njim. Bila je to 
karta savremenoga svijeta, ali ispoređena s političkim razdije- 
ljenjem raznih krajeva pred jedno stoljeće: i ništa nije bilo čud- 
nije od razlike između mnogobrojnih mrlja, što su predstav- 
liale nekadašnje male narode i triju velikih bojadisanih ploha 
koje su odgovarale trima velikim carstvima na svršetku dvade- 
setoga stoljeća. 
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Naiprije se prst g. Templetona šetao po Aziji. Riječi Carstvo 
istoka stajale su na žutoj plohi od Urala na lijevo pa do tjesna 
Behringova na desno, protežući se ogromnim slovima preko In- 
dije, Nove Zelandije i Australije. Crvena mrlja, što ju je prst po- 
kazivao iza toga, bila je mnogo manja, no još uvijek dosta znat- 
na, jer je pokrivala cijelu Evropu i azijsku Rusiju sve do Urala. 
Napokon ie Američka Republika sačinjavala plavu plohu, što se 
širila nad cijelim transatlantskim kontinentom. 

— Oh! da, to je mnogo jednostavnije, no što je nekada bilo! 
reče starac jednostavno. 

Percy zatvori atlas i stavi ga na stol. 

— A sada, gospodine, zapita on, što bi imalo po Vašem 
mnijenju doći? 

Stari se torijevski državnik nasmiješi neodređeno. 

— Što će doći? reče on. To sam Bog zna! Ako se Carstvo 
Istoka odluči da se gane, mi ne ćemo moći ništa protiv njega. 
A činjenica ie, da se čudim, zašto se već Istok nije ganuo do 
sada! Ja držim da ga u tom smetaju religijske razlike. 

— Vi valida ne vjerujete da će se Evropa razići? zapita sve- 
ćenik. 

— Oh! ne! svakako da ne! Mi vrlo dobro računamo s po- 
gibli, kojoj se izlažemo! No uza sve to samo će nas Bog štititi, 
da ne nastradamo, ako se Carstvo Istoka odluči da nas napadne. 
Jer to carstvo pozna sada svoju snagu, pa što smo mi, kad se is- 
poredimo s njime? 

_ A što se tiče religije, nastavi Percy, što mislite, što će. 
biti? 

Gosp. Templeton očito umoran povuče naiprije teški dah iz 
svoga inhalatora oksigena, a onda se običnom svojom uljudno- 
šću spremi da odgovori 

— Da ukratko ponovimo položaj, reče on, samo tri sile 
vrijede sada u svijetu: katolicizam, humanitarizam i teligije 
Istoka. Što se ovih posljednih tiče, ne znam ništa proreći: najno- 
vije sjedinjenje Kineza i Japanaca obara sve naše račune. No u 
Evropi i Americi poštoji konflikat samo među onim drugim 
dvama elementima, što sam ih taj čas spomenuo. Istina, sav je 
svijet napokon priznao, da natprirodna religija implicira silom 
apsolutni autoritet i da je lično suđenje u stvarima vjere samo 
početak rastvaranja. Istina je i to da, budući da je Katolička Cr- 
kva jedina institucija, koja hoće da ima neku natprirodnu vlast 
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-—— to je ona sigurna, da će je štovati svi kršćani, koji do bilo koga 
stepena čuvaju vjeru u natprirodno. Sve je to sigurno: no s dru- 
gc strane ne smijemo zaboraviti, da je humanitarizam, protivno 
općemu očekivanju od nedavno, na putu da postane organizira- 
nom religijom, unatoč toga što negira natprirodno. On se zdru- 
žio s panteizmom: on je pod rukovođenjem slobodnoga zidar- 
stva stvorio sebi obrede, koje neprestano usavršuje, a posjeduje 
također i svoj Credo: «Čovjek je bog» itd. On dakle ima od neko 


doba efektivnu i realnu hranu, što je može nuditi aspiracijama: 


religioznih duša: on dopušta također jedan dio ideala, ne zahtije- 
vajući pri tom ništa od duševnih sposobnosti. Pa onda ti ljudi 
imaju na raspolaganje sve crkve — osim nekoliko kapelica, što 
su ih se udostojali prepustiti nama — sve veličanstvene kate- 
drale Engleske i kontinenta, te napokon počinju u svim zemlja- 
ina podupirati zanos srdaca. Pa onda njima je slobodno da obilno 
razvijaju svoje simbole, dok je to nama zabranjeno! Ja sam u- 
vjeren, da će prije deset godina njihova doktrina biti zakonito 
uvedena kao službena religija u cijeloj Evropi. 

A mi katolici međutim uzmičemo! U Americi, držim, da ioš 
imamo po imenu jednu četrdesetinu žitelistva — hvala divnome 
katoličkom pokretu početkom dvadesetoga stoljeća. U Francu- 
skoj i Španiji nas, da tako reknem, ni nema; u Njemačkoj nam 
je broj od dana u dan sve manii. U Italiji? Tamo smo opet o- 
svojili Rim, koji nam snova isključivo pripada, no ostatak je po- 
luotoka za nas izgubljen. Napokon ovdje držimo Irsku i možda 
šezdeseti dio Engleske, Škotske i Walesa, a pred kojih dvadeset 
godina bio nam je razmjer jedan na četrdeset. U ostaloni u ovo 
posljednje doba ogromni napredak psihologije prouzročit će nam 
štetu, koja će bivati svakim danom sve veća. Prije smo imali pro- 
tiv sebe jedini goli materijalizam i bilo je dosta liudi, koji su ga 
smatrali surovim i neprobavljivim. No sada psihologija nado- 
niješta nekadanji materijalizam, pa umijesto da niječe natpri- 
rodno, ona se prči da ga dozvoljava i objašnjava ga na svoj na- 
čin. Da, oče moj, stvar je izvan svake sumnje, mi uzmičemo! 
Uzmičemo neprestano i ja mislim da moramo biti spremni na ka- 
tastrofu Svaki čas! 

— Međutim... započe Percy. | 

— Vi ćete reći da ja imam mračne poglede za starca, koji 
ie na rubu groba! Što ćete? Ja sam Vam otvorio svu svoju mi- 
sao. Radio što mu drago, ja ne vidim nikake nade! I meni se 





čini, da će od sada biti dovoljan i najmanji slučaj, pa da dokraiči 
našu prapast. Ne, vidite, ia ne opažam nikake nade sve do dana 
dok... 

Percy podigne naglo oči na svoga sugovornika. 

._— Sve do dana dok ne dođe naš Gospod! dokrajči stari 
državnik. 

Percy ostade nekoliko časaka nepomičan, a onda se digne. 

— Moram ići, gospodine, reče on; već je prošlo: devetnaest 
sati! Zahvaliujem Vam najsrdačnije. Hoćemo li, oče? 

O. Francis se digne također i oba se posjetnika spremiše da 
pođu. 

— Dakle, oče, reče starac, obrativši se k Percy-u, pohodite 
me opet za koji dan, ako Vam se ne činim odviše brbljavcem! > 
Idete valiada pisati svoje pismo u Rim? 

Percy potvrdi glavom. 

 — Napisao sam već polovicu jutros, reče on; no kako sam 
od uvijek stranac u stvarima Engleske, držao sam, da se moram 
uputiti kod Vas o počecima i uzrocima situacije prije nego se 
usudim da ih izložim u pravoj slici i ja sam Vam od srca zahva- 
lan, što ste mi sve to razložili. Zaista, to je težak posao i ogromna 
odgovornost — to pismo što ga moram slati svaki dan kardinalu- 
protektoru. Ja se kanim toga doskora odreći, ako mi to samo 
kardinal dozvoli... . 

— Drago moje dijete, poviče stari g. Templeton, nemojte 
toga nipošto činiti! Ako mi dopustite da Vani govorim iskreno, 
moje je mnijenje, da ste Vi obdareni osobito pronicavim opaža- 
njem, a Rim treba da bude upućen od ljudi kaki ste Vi. 

Percy se čedno nasmiješi i pođe prema vratima. 

— Pođimo, oče! — reče on svome pratiocu. 

Došavši na obalu, svećenici se rastadoše i Percy, ostavši 
sam, stade da nekoliko časaka promatra jesenji prizor, što se 
razvijao pred njim. Ono, što je čuo kod starca, činilo se kao da 
mu čudno rasviietliuje veličanstvenu sliku blagostanja, što se ši- 

«rila pred njegovim očima. Zrak je bio tako rasvijetljen kao usred 
dana, jer iza posljednjega obreta u umjetnoj rasvjeti London 
više ne poznavaše razlike između podneva i ponoći. Mladi se 
svećenik nalazio u neke vrsti staklenom zatvoru, gdje je pod bio 
taracan nekom masom od kaučuka, na kojoj nijesu koraci pro-. 
izvodili nikakova šuma. Pod njim su strujila dva beskrajna vala 
ljudstva, koje se valjalo desno i lijevo bez ikake buke osim mrm- 
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lianja razgovora i to većinom u jeziku esperanto. Kroz debelo i 
prozirno staklo, što je s jedne strane zatvaralo javni prolaz, vi- 
dio je svećenik široku i crnu cestu, sasvijem praznu. Najednom 
odjekne od strane Westminstera velika buka, slična zuianju o- 
gromne košnice i čas zatim golem rasvijetljeni predmet projuri 
cestom, a onda se buka po malo stišavaše, u koliko je veliki na- 
rodni automobilni vlak, što je dolazio s juga, nastavljao svoji put 
prema istoku. Bila je to privilegirana cesta, kojom su smiela 
prolaziti samo državna prometala i to brzinom, što nije nadilazila 
sto pedeset kilometara na sat. 

A sva druga buka bila je utišana u tom kaučukastom gradu. 
Vrteći se trotoari pješaka prolazili su nekih sto metara podalje, 
a podzemna se cirkulacija osjećala tek u laganom vodrhtava- 
nju tla. No upravo u času, kad ie Percy htio pokrđčiti, zamnije 
iznenada muzički zvuk, o kojem se činilo kao da dolazi s nebe- 
skoga svoda: bio je to dugi akord čudne ljepote i snage i sveće- 
nik, podignuvši oči s tihih talasa Temze — koja se jedina nije ni 
do onda ni u čem promijenila — opazi visoko nad sobom dugi 
vitki predmet, rasvijetljen blagim svjetlom, kako se odvaja od 
sjajno rasvijetljenih oblika i juri prema sjeveru, iščeznuvši do- 
skora na svojim raširenim krilima. Taj slatki muzički zov bio 
je znak evropskih linija velikih zrakoplova kojim se najavljivao 
dolazak jednoga od njihovih «zračnika» na koju od mnogobroj- 
nih stanica, gdje se zaustavljaše. 

— Sve do dana dok ne dođe Gospod! ponovi Percy i njegov 
stari strah stisne mu za čas opet srce. Kako ie to bila teška 
stvar držati oči upravljene na daleki horizont, dok se svijet raz- 
vijao ovdje sasvim blizu s toliko privlačivosti u svojoj snazi-i 
svom sjaju! 

Svećenik pođe žalosno dalje, pitajući se, koliko će još vre- 
mena O. Francis, njegov drug, što je juče došao s niime iz Rima, 
uščuvati snagu da se odrvava jednoj takoi kušnji; a onda se, 
bacivši posljednji pogled na mirnu vodu rijeke, spusti velikim 
stubištem, što je vodilo na podzemnu cestu. 
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Olivier Brand, novi poslanik Croydonski, sjeđaše u svom 
kabinetu, zagledavši se prema prozoru iznad elegantnoga i la- 
kog pisaćeg stroja. 

Njegova se kuća dizala na kraju jednoga od grebena starih 
gora surreyskih, što su sada ispresijecane i izrovane tunelima 
tako, da bi tu pristaša komunizma jedva mogao naći, što bi ga 
zadovoljavalo. Tik pod ogromnim prozorom spuštalo se tlo u 
nagloj kosini nekih sto i pedeset koraka, svršuiući visokim zi- 
dom; s druge pak strane širio se u nedogled triumialno svijet, 
što ga je stvorio čovjek. Dvije velike ceste, izdubene kakih pe- 
deset stopa ispod razine tla, naglo se sastajahu u iednu zajed- 
ničku cestu. Ona s lijeva bila je prva pruga brightonska, a ova 
s desna pruga tunbridgeska. Svaka od njih bijaše razdijeljena 
po cijeloj svojoj dužini zidom od cementa. S jedne su strane po 
čeličnim tračnicama jurili električni tramvaji, dok je druga strana 
bila određena za automobile, što su se dijelili u tri kategorije: 
prometala državna, kojima je brzina iznosila dvjesta kilometara 
na sat, zatim kola privatnika, što nijesu smjela ići brzinom ve- 
ćom od sto kilometara, i napokon Narodna Pruga s brzinom od 
pedeset kilometara s redovitim postajama svakih pet kilometara. 
S te su se strane također, usporedno s automobilima, pružale 
dvije pruge određene za pješake, cikliste i konjanike. ' 

Iza toga ogromnog prostora, što su ga zapremale ceste, 
otvaralo se beskrajno polje krovova s malim tornjićima, da oz- 
nače javne zgrade, od kotara Caterhama na lijevo, pa do Croy- 
dona gotovo pred nama, a sve to sjajno — jasno u atmosferi bez 
dima. Još dalje na zapad i na sjever odražavahu se niski bre- 
žuljci predgrada na modrikastom aprilskom nebu. 
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Sav ie tai kraj bio vanredno mučaljiv, kad si ga isporedio 
s neprestanim gibanjem, što ga ispunjavaše. Osim muklog bru- 
jania čeličnih tračnica, kad bi prošao vlak i jasnoga zvuka ve- 
likih zračnih motora, čuo se u Olivierovu kabinetu tek neki pri- 
dušen i konfuzan šum, koji provijavaše zrak blago poput zuja- 
nja pčela u vrtu. Olivier ie instinktivno volio sve znakove ljud- 
skoga života, sve tragove rada ili zabave, pa se u prozirnoj at- 
mosferi zagledao, smiješeći se silno sanjarski. No ubrzo stisne 
usnice, položi prste opet na tipke pisaćega stroja i nastavi ure- 
đivanje rasprave, što je spremaše. 

Mladi je zastupnik, oženivši se pred dvije godine, iznajmio 
vladi tu kućicu, što je bila smještena vrlo sretno u svakom po- 
gledu. Sagrađena u kutu jedne od onih ogromnih  paukovih 
mreža, što su pokrivale svu zemlju, bila je ona dosta blizu Lon- 
dona, a da bi ga mnogo stajala. Svi su se naime bogataši povukli 
barem stotinu kilometara od poslovnoga središta Engleske. Uz 
to je bila tako tiha, kako je to čovjek mogao samo željeti. S jedne 
se strane Olivier nalazio deset minuta od Parlamenta, a s druge 
dvadeset minuta od mora. Izborni se pak kotar, što ga ie on za- 
stupao, pružao pred niim poput otvorene karte. Osim toga je za 
koiih pet minuta bio na velikoj stanici Terminus London, gdje 
su mu stajale na raspolaganje prve državne pruge u svim smje- 
rovima. Za političara čednoga blagostanja, koga su često pozi- 
vali da govori sad u Edimburgu sad u Marsilji, bio je on tako 
udobno nastanjen kao gotovo nitko od ljudi, što su živjeli u slič- 
nim prilikama. 

Bio ie on čovjek vrlo ugodna i simpatična obličja, jedva od 
kojih tridesetak godina, crne na kratko rezane kose, crnih i ma- 
lih, u isti mah i muževnih i privlačivih očiju, te bijele i fine kože. 
Toga je dana naročito izgledao kao da je vanredno zadovoljan sa 
samim sobom i sa svime. Usnice mu se lagano micahu, dok je 
pisao, a oči podrhtavahu od uzbuđenja, i on se često ustavljaše 
da se iznova rastreseno zagleda u perspektivu, što se otvar ala 
pred njim. 

Netko pokuca na vratima. Čovjek srednjih godina uđe noseći 
svežani spisa, postavi ga na stol, ne rekavši ni riječi i načini 
znak kao da će se udaliiti. No Olivier mu dade znak da ostane. 

— Dakle, gosp. Phillipse? 

— Ima vijesti s Istoka, gospodine! reče tajnik. 

Oliver položi ruku na spise. 
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— Potpuna vijest? — zapita on. 

— Ne, gospodine, komunikacija je opet prekinuta. No Fel- 
senburghovo se ime nanovo spominje! 

Olivier podigne svežani naglim kretom i poče listati po nijem. 

— Četvrti list, gospodine, reče tajnik. 

Olivier nagnu glavu nestrpljivo, a £. Phillips, razumjevši 
tai znak gospodarev, požuri se da iziđe. 

Četvrti list viesnika, štampan crveno na zelenom papiru, 
kanda je sasvijem zaokupio pažnju Olivierovu, jer on ga pročita 
dva, tri puta, naslonjen u fotelju. Zatim uzdahne, a onda opet 
pogleda prema prozoru. 

Najednom se vrata otvoriše, a na njima se pokaza visoka 
i vitka mlada ženska. 

Dakle, dragi? zapita ona. 

No Olivier potrese ramenima očito nezadovoljan. 

— Još ništa izvjesna! reče on. U ostalom, čuj ovo! 

On uze ponovno zeleni list i počne ga čitati naglas, dok 
je mlada žena siela na rub prozora uza nj. 

Bio ie to uistinu dražestan stvor, Sivih, ozbilinih i vatrenih 
očiju, rumenih usnica, punih zdravlja i neiskazano gracioznoga 
držanja glave i ramena. Ona lagano preleti list, a onda sjede u 
svojoj prostranoj smeđoj robi, smjestivši se u isti mah jedno- 
stavno, nježno i plemenito. Svijetlih očiju od radoznalosti slu- 
šaše ona brzojav, što ga je muž čitao: 

«Irkutsk, 14. aprila. — Juče — kao i prošlih dana. — No — 
glas — o istupanju — stranke — dostaje. — Trupe — nastav- 
ljaju — sabirati se. — Felsenburgh — govorio — pred — ma- 
som tunguskom. — Prekjuče — atentat. — anarhistički — pro- 
tiv Lame. — Felsenburgh — otputovao za Moskvu. — On 
hoće. 

— Evo, ovo je sve! reče Olivier glasom punim dosade. — 
Spoj ie opet prekinut. 

— No tko ie taj Felsenburgh? zapita mlada žena. 

— Ah, drago moje dijete, to ti se svijet sada pita! Do sad 
se o njem ne zna ništa drugo, osim da mu je u posljednji čas bilo 
dozvoljeno te se priključi američkoj delegaciji, što je poslana 
na Istok. Herald je doduše priopćio njegovu biografiju, no sve 
činjenice, što ih je sadržavao taj članak, bile su dementirane. 
Sigurno je tek to, da je Felsenburgh još sasvijem mlad čovjek, 
koji je do sada živio u potpunoj tami. 
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— No on je svakako izišao iz te tame! primjeti mlada žena. 

— Svakako! Čovjek bi doista rekao kao da on sve to uprav- 
lia! Brzojavke nikada ni ne spominju drugih. Sreća što pripada 
dobroj stranci! 

— A što ti misliš o svem tome? : 

Olivier, gledajući dosad u nju, podigne pogled prema ho- 
rizontu. 

— Ja držim, da će sve stajati do ovih budućih dana, odgo- 
vori on. Nema ni najmanje sumnje, da se Istok već nekih pet go- 
dina sprema da napane Evropu. Jedino ga je zadržala interven- 
cija Amerike, a ovo je sada posljednji pokus da ga zaustavi. No 
zašto se baš taj Felsenburgh nalazi na čelu novoga poduzeća?... 

On zašuti na časak, a onda opet nastavi: 

— Sigurno je, da je on vanredan lingvista! Evo već valjada 
desetog naroda, pred kojim ie govorio. Ja se u istinu pitam, tko 
bi to mogao biti! 

— Pa zar nema drugog imena? 

— Ima, čini mi se, Julijan. Jedna ga je vijest tako nazivala. 

— A što radi vlada? 

— U poslu je dan i noć ovdje kao i u ostaloi Evropi. Dođe 
li do rata, bit će to strašna katastrofa! 

— A vidiš li kaki izlaz, kojim bi mu se izbjeglo? 

— Vidim, odgovori Olivier lagano, dva: jedan, što se Istok 
odlučno boji Amerike, a drugi, što ga možemo nagovoriti, da 
bude na miru radi humaniteta. Jer kad bi napokon ti narodi I- 


stoka mogli razumjeti, da je kooperacija jedina nada svijeta... . 


No s tim prokletim religijama, s kojima su im zasitili duhove... .! 


Mlada žena uzdahne i obrnuvši se takođe, promatraše ne- | 


dogledni red krovova pod prozorom. 

Položaj je uistinu bio vanredno ozbiljan. Ogromno to car- 
stvo Istoka, koje se sastojalo od federacije mnogobrojnih država 
pod vladom Sina Neba, učvršćeno još više nedavnom fuzijom ki- 
neske i japanske dinastije, koncentriralo je neprestano tijekom 
trideset i pet posljednjih godina svoje sile i budilo svijest _ o 
svojoj snazi. To se događalo osobito od dana, kad_ie stavilo 
svoje mršave žute ruke na Australiju i Indiju. I dok se ostali 
svijet pomalo uvjeravao o ništetnosti rata, istočni su narodi mi- 
slili samo na rat. Sad se mogao očekivati prizor, kako će ci- 
vilizacija tolikih vijekova nestati opet u kaosu. 

Za Oliviera je ta perspektiva budućnosti bila upravo strašna. 


K 
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Dok je gledao kroz prozor i vidio, kako se mirno stere pod niim 
ogromni London, dok mu je mašta jurila Evropom i posvuda ot- 
krivala istu konačnu pobjedu zdravoga razuma i činjenice nad 
besmislenim bajkama kršćanstva, pričinjala mu se nesnosnom 
misao o jednostavnoj mogućnosti, da bi se sve to moglo proči- 
stiti i izmijeniti barbarskim vrtlogom sekt4 i dogma, jer to bi 
bila sigurna posljedica intervencije Istoka u Evropi. — I sam bi 
katolicizam opet oživio, reče Olivier sam sebi, ta čudna religija 
koja je zasjala novim sjajem svaki put, kad je proganianje dr- 
žalo, da će je uništiti. A izmeđ svih oblika religije, katolicizam 
bijaše u očima Olivierovim najsmješniji i najnedostojniji. On se 
sasvim iskreno mnogo više bojao te perspektive, nego potoka 
krvi, što će poplaviti Evropu, izvede li carstvo Istoka svoj plan. 
Kao što je već dvadeset puta rekao svojoj Mabel, imao je on 
samo jednu nadu pogledom na religiju, a ta je bila, da će kvije- 
tističkom panteizmu, koji ie u cijelom dvadesetom stoljeću ori- 
jaški napredovao i na Istoku kao i na Zapadu, uspieti, da jed- 


* noga dana obuzda mistično ludilo, što je oduševliavalo - orien- 


talna bratstva. Panteizam je i bio njegova prava vjera. Za njega 
je «Bog» bio suma stvorenoga života, koji se neprestano razvija, 
i lično jedinstvo svakoga stvora tvorilo je elemenat toga božan- 
skog bića. Odatle je on izvodio, da su individualni rivaliteti nai- 
veća herezija i najveća zapreka svakome napretku, jer  ovai 
može proizići samo iz fuzije individua u obitelji, iz obitelji u dr- 
žavi, a iz pojedinih država u velikoj univerzalnoj državi. 

Olivier i njegova žena su se pokorili onome ugovoru na rok, 
koji je od nedavno bio jedina ženidba, kakvu je priznavala dr- 
žava, ali oni bijahu vrlo daleko od teške ludorije, što je  sači- 
njavala obični usud čistih materijalista. Za njih ie Svijet vibri- 
rao nekim vatrenim zajedinstvom, koje se razgaljivalo u cvijetu, 
u životinji, u čovjeku. Roman i poezija toga svijeta ne pričiniahu 
im se manje divnima. U ostalom taj je svijet dopuštao misterije, 
koji su više zavodili nego kvarili, jer su razvijali nove ljepote 
u svakom otkriću, što ga učiniše liudđi. 

No jedini uvjet izgrađivanju i napretku novoga Jerusolima 
na planeti, što ie prijestolnicom čovieku, bijaše mir, a ne mač, 
kojim se nekada Hrist hvastao, da će ga donijeti. Bio je to mir, 
koji je izvirao iz razbora, a ne da ga nadilazi; mir, koji ie osno- 
van na misli, da je čovjek sve i da se može razvijati samo u 
svezi s drugim liudima. Olivieru se i njegovoi ženi dvadeseti 
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vijek pričinjao pravim Otkrivenjem. Malo su po malo stare pred- 
rasude umirale, i novo se svjetlo širilo. Duh se svijeta digao, 
sunce ie obasjalo čovječanstvo. Njih je dvoje osjećalo sada neku 
mješavinu straha i užasa, videći kako se oblaci kupe na Istoku, 
gdje je od vaikada svaka predrasuda imala svoju kolijevku. 

Mabel se digne i položi ruku na rame mužu. 

— Dragi moi, reče ona, ne smiješ se dati oboriti; ta bura 
može proći poput pređašnjih! I nije li to već mnogo, što Istok 
pristaje da sluša Amerikance! Pa onda i ti sam kažeš, da je taj 
g. Felsenburgh od dobre stranke. 

Ne odgovorivši ništa, Olivier uzme njenu ruku i nježno je 
poljubi. 


————- e 
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Na doručak, po ure iza toga, došao je Olivier vrlo zlovoljan. 
To je opazila i njegova majka, stara gospođa od blizu osamde- 
set godina, jer je pogledavši ga i odgovorivši mu na pozdrav, 
zapala opet u muk. Ta je jestvionica bila vrlo ugodna soba sa- 
svijem uz kabinet Olivierov, s namještajem po općem običaju 
svijetlo-zelenim. Prozori su joj gledali na mali vrtić iza kuće i 
na visoki zid obrašten bršljanom, koji je ograđivao posjed. Po- 
kućtvo je također bilo običajnoga tipa: okrugli stol, dosta velik, 
stajaše usred sobe, opkoljen s tri visoka naslonjača, koji su bili 
proviđeni kutovima i jastucima, što su se dali najbolje prilagoditi 
udobnostima tijela, a nasred stola stajaše podnožje, slično kakom 
velikom okruglom stupu, koje podržavaše jelo. Prošlo je već tri- 
deset godina, što se u svim kućama zaveo običaj da jestvionica 
bude nad kuhinjom i da se jestvine dižu ili spuštaju s pomoću 
neke hidrauličke mašine, koja je stajala u sredini stola. Što se 
tiče poda bio je taj sav presvučen nekom masom od pluta abse- 
stos, koje su obreli u Americi, što je zagušivalo buku i bilo u- 
godno i za korake i za oči. 

Napokon Mabel prekinu muk. 

— A tvoj Sjutrašnji govor? zapita ona muža. 

To je pitanje, čini se, oživjelo malo Oliviera. 

Činjenica je, da se Birmingham počeo malo uznemirivati. 
Stalo se opet tražiti, da se otvori slobodna trgovina s Amerikom, 
jer se u Evropi nije moglo naći dosta otvora, pa je vlada poslala 
Oliviera da umiri te nezadovoline aspiracije. On ie kanio reći 


“birminghamskim ljudima, da će njihova aspiracija ostati uza- 


ludna svakako do dana, dok se ne uredi stvar s Istokom, no bilo 
mu je dozvoljeno dodati, da je vlada svakako sklona te im do- 
Skora vrati slobodnu trgovinu, samo neka se strpe i mirno če- 
kaju! 

;-— Ti su ljudi glupi, reče on nekako srdito, glupi i egoistični 
bez granice! Oni su slični djeci koja plaču za hranom, premda 
znadu, da će im se donijeti za par časaka. 

— I ti ćeš im to reći? 

— Da su glupi? Svakako! 

Mabel promatraše svoga muža dražesnim smiješkom. Ona 
je dobro znala, da Olivierova popularnost počiva na njego- 
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voj iskrenosti: jer masa ništa tako ne voli kao što to, da ioj pri- 
govara i da je vrijeđa čovjek intelixentan, smion i nadaren ma- 
gnetičkom moću govorništva. Pa i njoj samoj se to kod muža 
naiviše dopadalo. 

— A kako ćeš ići? zapita ga ona. 

— Zračnikom. Uzet ću onaj, što polazi u osamnaest sati S 
Black Friars: sjednica će se držati u devetnaest sati, a ja ću se 
vratiti u dvadeset i ijedan. 

Iza toga se on junački prihvati jela i utješena ga mati pro- 
matraše svojim strpliivim i liubaznim smiješkom starice. 

Mabel, svršivši doručak, bubnjaše svojim vitkim i lakim 
prstima po stolu. 

_— Požuri se da svršiš, dragi! reče ona, ier ia moram biti 
u Brightonu za tri sata! 

Olivier proguta žurno posljednji zalogaj, metnu tanjur na 
platforinu usred stola i uvjerivši se, da su zdjele i tanjuri dobro 
postavljeni, pritisne pero. U isti čas, bez i naimanie buke, plat- 

“ forma iščeznu. 

Stara gospođa Brand bijaše žena zdrava i čvrsta izgleda, 
rumena uza sve svoje nabore. Na glavi je imala mrežicu kako su 
je nosile žene pred pedeset godina. No toga se dana osjećalo, da 
neka tuga ili nemir uzbunjuje njenu inače dobru volju. Ona se 
prva digla i ostavila jestvionicu. : 

_— Znaš li ti možda, što ie mami? zapita Olivier. 

— Oh! odgovori Mabel, uvijek je komedije s tim umjetnim 
mesom! Sirota žena ne može nikako, da se na ni priuči. Ona 
misli da ćemo svi obolieti. 

— A drugo ništa? 

— Ne, dragi, sigurna sam, da nije ništa drugo! Ne bi ona 

. propustila, a da mi ne rekne, kad bi štogod bilo. 

Nekoliko časaka iza toga iziđe mlada žena. Olivier iu je 
promatrao sve do ograde vrta. On ie bio prošlih dana dva ili tri 
puta uzbuđen zbog nekih čudnih riječi, što su izmakle njegovoj 
materi. Ona ie u prvom djetinjstvu dobila kršćanski odgoj, i nje- 
nom se sinu katkada činilo, kao da se tragovi toga utjecaja od 
nekada bude u nioi. Tako je ona među svojim starim knjigama 
iskopala negdje nekaki Vrtić Duše, i često ga vrlo rado čitala, 
izjavliujući, da ne posvećuje nikake pažnje njegovu sadržaju. 
Bilo kako mu drago, Olivier bi volio da ona spali tu zlu knjigu. 
On ie naime znao, da ie praznovierie priliepliivo i da lako za- 
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vlada oslabljenim mozgom. Kršćanstvo je po njegovu shvatanju 
bila viera u isti mah barbarska zbog smiješne nemogućnosti 
svojih dogma kao što i glupa. žalosna i dosadna zbog načina, 
kojim se udaliivala od veseloga tijeka ljudskoga Života. No on 


je znao, da ta jadna vjera životari još ovdije i ondje u malim 


mračnim crkvicama. I on se sjećaše mješavine gađenja i užasa, 
što ga je osjećao nekoga dana, pribivajući jednoj ceremoniji u ka- 
toličkoj katedrali u Westminsteru. Koja sramota, ako sada nje- 
gova rođena mati počne da se hvata tih gluposti, što ponizuju! 

Što se njega tiče, Olivier je, koliko se god mogao sjetiti svojih 
političkih nazora, uvijek bio najveći protivnik koncesijama, što 
su držali da ih se mora dati Rimu i Irskoi. On je oduvijek sma- 
trao nepodnosljivim, da se taj grad i ta zemlja prepuštaju sekta- 
rima tako besmislenoga i zločinačkog kulta. On je Rim i Irsku 
smatrao u isti mah leglom bune kao i mrliom gube na. licu čo- 
vječanstva. On se nije nikada mogao složiti s onima, koji su dr- 
žali, da je bolje te se sav taj otrov Zapada sabere na dva mje- 
sta, nego da se i nadalje širi cijelom Evropom. No međutim je 
ovo posljednje mnijenje prevladalo. Rim je bio sasvijem predan 
bijelome starcu u zamjenu za sve monumentalne katedrale i 
crkve u Italiji i Olivier je s gnušanjem pomišliao na to, kako 
tama srednjega vijeka vlada jače no ikada drevnom priiestolni- 
com svijeta. Što se pak Irske tiče, taj se narod pred kojih tride- 
set godina, čim je postigao svoj home rule, izjavio katoličkim, 
pa je tim istim udarcem oborio sve komunističke institucije. En- 
gleska je, smiješeći se, pristala na tu irsku revoluciju, presretna, 
što se riješila sama sličnih agitacija, jer se dobra polovica nje- 
noga katoličkog pučanstva odmah iselila u Irsku. A sad su se 
kojekake čudne stvari počele snova događati na otoku. Olivier 
je baš neki dan s nekim gorkim užitkom čitao vijest, kako se u 
jednom irskom selu pokazuje neka plava prikaza, i kako se dižu 
oltari ondje, kuda je stajala noga te prikaze. No to što je Rim 
bio ustuplien papi ogorčavalo ga je još više, jer je osjećao da je 
talijanska vlada time, što se preselila u Turin, izgubila mnogo 
od svoga prestiža, dok se staro vjersko luđovanje našlo ovjen- 
čano svim uspomenama, što su se spajale s idejom Rima. Jedina 
mu je utjeha bila, što je mogao sebi reći, da tai položaj ne inože 
više dugo trajati i što je cijela četa političara i novinara u svim 
pram svijeta počela proklamirati potrebu, da se tome učini 

raj. , i 
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Ušavši u kabinet, Olivier je neko «vrijeme ostao kod pro- 
zora, opijajući se veličanstvenom vizijom zdravoga razuma, što 
se razvijala pred njegovim očima. On razmatraše beskraini red 
krovova, ogromne staklene svodove iavnih kupališta i gimna- 
stičkih vježbališta kao i vrhove škola, u kojima se mladež sva- 
koga jutra poučavala o dužnostima i pravima građanina. Pa ni 
nekoliko tornjeva od crkvi nije ni naimanje moglo odvratiti nje- 
gova pogleda s veličajnosti slike, što ga je okruživala. On je raz+ 
mišljao o onoi beskonačnoj košnici ljudi i žena, što ie ispunjala 
prostor pred njim i koja je napokon za uvijek naučila principe 
novoga Evanđelja, da naime nema drugoga boga do čovjeka, 
drugih svećenika do državnih poglavica, ni drugih proroka do 
učitelja. 

I on se sa sasvijem razgrijanim srcem dade na uređivanje 
svoga govora u Birminghamu. 


Njegova se mlada žena također podala maštanju, kad ju je, 
naslonjenu u udoban naslonjač i s novinama na kolieninia, vozio 
automobil prema Brightonu. Bez sumnje su je viiesti S Istoka 
više mučila nego što je to dala vidjeti svome mužu, no ona se 
nije mogla odlučiti na pomisao, da je tu kaka prava pogibao od 
invazije. Ta cio zapadnjački život bijaše sada tako razuman, 
tako miran! Svijet ie napokon postavio nogu na čvrstu pećinu! 
Kako ćeš uopće sebi predstaviti, da će se čovječanstvo dati 
snova zavesti u nekadašnje baruštine neznania i divljaštva! Ne! 
to bi se protivilo svim zakonima evolucije! A ako ta katastrofa 
ipak nastupi? Ako i opet jednom bude korak napretka spriječen 
naglom provalom tajnih i zločinačkih sila prirode? ... 


U susjednom poluodjelu zabavliahu se dva čovjeka s jav- 
nim savremenim poslovima, opisujući grozničavu žurbu, što je 
vodila te poslove. No te su slike Mabel više uznemirivale, nego 
što su je privlačile, a da ni sama nije znala zašto. S druge joj 
je strane bilo nemoguće da promatra okolicu, jer je na tim veli- 
kim prugama brzina vožnje sprečavala da se išta vidi. Mlada je 
žena nastojala, da se barem rastrese razmatrajući bijeli strop 
kola, dražesne slike u hrastovim okvirima i velike kugle što su 
viseći nad putnicima, širile blago i čarobno svietlo. Onda najed- 
nom zaori iaki zvuk, laka se vibracija pojača i čas zatim otvore 
se automatska vrata, a mlada se žena nađe na quai-u stanice u 
Brightonu. 
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Spuštajući se stubama, što su vodile na Trg Stanice, opazi 
ona svećenika koji je stupao pred njom. Viđen straga, činio se 
svoiom sijedom kosom kao starac, samo vrlo uspravan i čvrst, 
jer je koračao vanredno sigurno. Na dnu stuba se on ustavi ina 
po okrene, Na svoje veliko čudo opazi Mabel, da je to lice mla- 
dića s lijepim, energičnim crtama, gustim crnim obrvama i si- 
vim očima čudnoga sjaja. Čas zatim pođe on opet, a mlada žena 
nekoliko koraka za niim krenu na trg, upravljajući svoje korake 
prema tetkinoj kući. 

Najednom bez ikakoga drugog znaka osim oštroga zviž- 

duka, za koji se činilo kao da dolazi iz najvećih zračnih visina, 
poče se nizati cijeli red vanrednih događaja. 
Nekaka se velika sjena zavrti nad Mabelom, začuje se šum 
ko od paranja a za njim odmah drugi sličan uzdahu kakova diva. 
Kad se pak mlada žena prestašena ustavila, obori se pred njom 
na kaučkasto tlo ogroman neki predmet, proizvodeći s nova 
huk kao da je sva sila kotlova puknula. Onda se predmet umiri, 
ispunivši polovicu trga i mašući u gornjem dijelu dvama du- 
gim krilima, koja se okretahu, udarahu zrak poput ruku kake 
ogromne pretpovijesne nemani, dok se ispod mašine konfuzno 
dizaše krik i uzdisanje. 

Mabel nije mogla razumjeti onoga, što je slijedilo, no ne- 
koliko časaka zatim osjeti kako ju je divlja vreva potisnula na- 
prijed i dršćući od glave do pete opazi, da ie zakoračila na nešto 
što je izgledalo poput zgaženoga ljudskog tijela. Neka vrst ar- 
tikuliranoga govora izlazila je iz toga tijela i Mabel je iasno ra- 
zabirala imena Isusa i Mariie, a onda najednom začuje za sobom 
glas, koji joj reče: 

Kr Hoćete li mi dozvoliti da prođem, gospođo! Ja sam sve- ' 
ćenik! 

: Ona ostade časak nepomična, zbunjena brzinom događaja 
i gotovo nesvijesno opazi, kako je mladi svećenik sijede kose 
kleknuo i izvukao ispod kabanice raspelo, vidje, kako se nagnuo 
nad umirućega, primaknuo raspelo njegovim okrvavljenim us- 
nicama, onda se naglo dignuo, da obavi to kod druge žrtve kata- 
strofe. No doskora se s visine stuba neke velike bolnice na desno 
spusti nekoliko ljudi gole glave, od kojih ie svaki držao u ruci 
nekaku spravu, što je bila slična nekadašnjim fotografskim apa- 
ratima, i Mabel se radosno smiri, kad je razumjela tko su ti ljudi 
Bili su to izvršitelji euthanasije. Sprava, što su ie nosili, imala je 
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dokrajčiti muke umirućih i učiniti, da prijeđu blago i ugodno u 
carstvo viečnoga pokoja. Zatim mlada žena osjeti kao da ju je 
netko primio za ramena i potisnuo natrag i još je dugo vremena 
morala ostati tamo, u prvim redovima zgusnute mase policaja i 
znatiželjnika, prije no što je mogla nastaviti svoj put prema tet- 
kinoi kući. ' 
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Olivier se silno prestrašio, kad je neko pola sata iza toga 
njegova majka došla i javila mu, da je jedan od velikih narod- 
nih zrakoplova pao taj čas na trgu stanice u Brightonu, upravo u 
trenu, kad je vlak, što stiže u četrnaest sati i po, iskrcao tamo 
svoje putnike. On je razumio, što je značila ta vijest, jer se 
slična nesreća dogodila pred dvije godine na tržištu nekog malog 
grada u južnoj Škotskoj. Značilo je to, da su svi putnici zrako- 
plova bili ubijeni kao što su to po svoj prilici bili i mnogi drugi 
ljudi, koji su se nalazili na mjestu nesreće i koje je nagli pad 
smrvio. Pa onda ... Brzojav je bio dosta jasan: Mabel se 
sigurno morala nalaziti na trgu u taj čas! 


Poslao je neku zbrkanu poruku ženinoj tetki, da sazna, šta je 
na stvari, a onda se bacio na naslonjač, dršćući cijelim tijelom. 
Maika, prestrašena kao i on, sjela je uza ni. 

— Nek bude volja Božja .... promrmlia ona: najednom sa 
suzama. : 


No odmah se sva zbuniena ustavi, videći, kako se sin okre- 
nuo k nioj. 

Činienica ie, da se Bog ili njegov namjesnik Usud pokazao 
milosrdnim. U manje od četvrt sata dotrči g. Phillips, sve sja- 
jući od sreće, te javi utiešnu vijest iz Brightona, a čas zatim 
stupi u sobu Mabel sama, vrlo blijeda, ali sa smiješkom na 
ustima. 

— Mila moja! poviče Olivier, bacivši se prema njoj je- 
cajući. ' 

Ona mu nije imala mnogo pripovijedati. Nije još bilo izdano 
nikakovo objašnjenje o nesreći; rekoše samo, da su krila zra- 
koplova prestala djelovati na jednoj strani. Ona mu barem opisa 
svoje vlastite utiske, ogromnu sjenu, što je vidjela padati s neba, 
tužan zvižduk sprave i buku pada. A na to prestade. 

— Pa onda, draga? zapita Olivier, koji je sio njoj nasuprot 
i uzeo njenu ruku u svoju. 

— Pomisli samo: bio je ondie i jedan svećenik! reče Mabel. 
Ja sam ga uostalom vidjela već prije, kad sam se spuštala s ko- 
lodvora. 

Olivier se iedva zamjetno prezirno nasmiješi. 
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— I odmah se bacio na koljena, nastavi.ona, s križem u 
ruci, još prije nego što su liječnici došli. Reci mi, dragi, zar doi- 
sta ima liudi, koji u sve to vjeruiu? 

—Oni barem misle da vjeruju, odgovori muž. 

— Cijela je stvar bila tako ... tako nenadana, a međutim 
on je za čas bio tamo kao da je očekivao ono, što se dogodilo! 
No kako samo mogu ljudi imati ta vjerovanja, Olivier? 

—- Ljudi će ti vjerovati bogzna što, samo ako ih na to pri- 
vikneš. 

— A taj je čovjek izgledao kao da također vjeruie — mislim 
naime reći onaj umirući. Vidjela sam mu oči ... Oliviere, dragi, 
što bi ti rekao liudma, kad bi ih vidio gdje umiru? 

— Što bih im rekao? Ništa! Što hoćeš da im reknem? U 
ostalom ne mislim, da sam još ikada vidio koga gdje umire. 

— Ni ja do pred čas! odvrati mlada žena, zadrhtavši malo. 
U ostalom ljudi od euthanasije brzo su bili tamo i sve se 
Svršilo u nekoliko časaka. 

Olivier joj nježno stisne ruku. 

— Moralo je to strašno biti, draga! Ta ti ioš uvijek dršćeš! 

— Ne, nego čuj! .... Da sam mogla štogod reći onim umi- 
rućima, ja bih bila sretna da im reknem! Bili su tek nekoliko 
koraka od mene. A ia sam svakako tražila, no osjetila sam, da 
ne znam upravo ništa, što bi ih moglo utješiti! Ta valida nijesam 
mogla misliti na to, da im govorim o humanitetu! 

— Draga moja, sve je to vrlo žalosno, no, u samoj stvari, 
nema to nikake važnosti! Zlo je svršeno .... 

—A...atijadni ljudi... zar je baš sve svršeno? 

— Bez sumnje da jest! 

Mabel stisne usne na čas, a onda uzdahne. Ona je na po- 
vratku bila zapala u vrlo uzbuđene misli. Znala je dobro, da su 
tome bili krivi živci, no uza sve ona ih nije mogla nikako umiriti. 
Kao što je mužu rekla bilo je to prvi put, što je vidiela smrt. 

— No onaj pop, reče ona, onaj pop ne misli, da je sve 
svršeno? 

— Ja ću ti, draga moja, pokušati rastumačiti, što on vjeruje. 
On vjeruje, da onaj čovjek, kome je pokazao raspelo i nad ko- 
jim ie izgovorio formule — da taj čovjek negdje živi unatoč toga, 
što mu je uništen mozak, no nezna gdje. Jer ili se taj čovjek na- 
lazi u nekakoj peći, gdije je odsuđen da pomalo izgara, ili ako 
je sretan i ako je dobro dielovao onai komad drva što ga je po- 
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ljubio, onda je negdje iza oblaka u blizini triju osoba, koje sačinja- 
vaju jednu, makar da su tri. On vjeruje i to, da na onom mijestu 
ima mnoštvo drugih ljudi, naročito jedna gospođa u plavom i 
velik broj ljudi i žena u bijelom, od kojih neki imaju glavu pod 
rukom, dok svi drže harfe i pjevaju bez prestanka i misle da je 
ta zabava beskonačno ugodna. To ti je što vieruje onai pop! A 
sve je to tek jedna pusta ludorija! Ili je možda sve to i lijepo — 
ja. poznam inteligentnih ljudi, koji tako misle — no sigurno je da 
sve to nije istina! 

Mabe! se blago i umireno nasmiješi. Nikad još nije čula, da 
bi ioi tko tumačio štogod tako zabavno. 

— Bez sumnje, dragi, nema tu ništa istinito! No kako može 
onaj svećenik u to vjerovati? Ta i on je izgledao kao vrlo in- 
teligentan čovjek! 

“— Vidiš, mila moja, kad bi i tebi bili govorili ioš u kolijevci, 
da je mjesec zeleni sir i kad bi ti to od onda neprestano ponav- 
ljali, ti bi se i te kako mučila, da to sada ne vjeruješ! No ti sii 
sama uvjerena u dubini duše, da su ljudi odeuthanasije je- 
dini pravi svećenici! 

Mabel zadovoljno odahne, a onda se diže. 

—Oliviere, tebi nema ravna, da čovjeka umiri i utješi! 
No ja ću sad poći u svoju sobu, jer sam još uvijek sva potresena! 

Kad je već došla blizu praga, ustavi se i pokaže mužu jednu 
svoju cipelu. 

— Gledaj! reče ona iznemoglim glasom. 

Na kraju cipele vidjela se neka čudna mrlja boje poput rđe 
i Olivier opazi, kako je mlada žena poblijedjela. On potrči da je 
primi u naručaj. 

— De, draga, ohrabri se malo! 

Ona podigne na nj oči, nasmiješi se i iziđe. 

Neko se po sata iza toga pojavi u Oliviereovoj pisarni Phil- 
lips s drugim svežnjem spisa. 

— Još nikakih vijesti s Istoka, gospodine! reče on. 
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POGLAVLJE DRUGO. | 
B 


Dopisivanje Percy Franklina s kardinalom-protektorom En- 
gleske zabavljalo je svećenika direktno barem dva sata svaki 
dan, dok mu je indirektno uzimalo cio dan. 

Od posljednjih je osam godina Sveta Stolica i opet modifi- 
cirala svoju metodu rada, da se prilagodi potrebama vremena. 
Odsada je svaka važnija pokrajina svijeta imala ne samo jednoga 
prelata metropolitu, da njome upravlja, nego i jednog predstav- 
nika u Rimu, koji je imao s jedne strane stajati u doticaju s pa- 
pom, a s druge strane s vjernicima što ih je zastupao. Kardinal- 
protektor Engleske kod Vatikana bio je neki opat Martin od sv. 
Benedikta i Percy, koji se nedavno vratio iz Rima, imao je 
službu poput ostalih desetak svećenika i svjetovnjaka, s kojima 
mu je bio zabranjen svaki sporazum u zajedničkom radu, da piše 
svaki dan dugi izvještaj o svim novostima, što su mu došle do 
ušiju. 

I tako je život, što ga je mladi svećenik sada vodio, bio oso- 
bito radin i ispunjen. Odredili su mu dvije sobe u kući nadbi- 
skupa westminsterskoga, pa je bio pridijeljen k svećenstvu ka- 
tedrale, tek je imao veliku ličnu slobodu. Ustaiao bi se vrlo 
rano, proboravio jedan sat u tihoj molitvi, a onda odslužio misu. 
Zatim bi, doručkovavši i odmolivši još jednu molitvu sio za pisaći 
stol, da sastavi plan i sabere materijal svoga pisma. U deset ije 
sati bio spreman da primi posjete i obično je do podne proveo 
u razgovoru bilo s onima, koji su mu dolazili zbog svojih poslova, 
bilo pak s nekim svećenicima i izvjestiteliima-svjetovnjacima, koji 
su imali zadaću da sabiru za nj izvatke iz novina i da ih popra- 
ćuju svojim vlastitim komentarima. Zatim bi objedovao s ostalim 
svećenicima nadbiskupije, a poslije podne pohodio liude, koje je 
imao štogod pitati. Napokon oko šesnaest sati, pošto ie dovr- 
šio ostatak svog brevijara i učinio poklon pred Presv. Sakramen- 
tom, počeo je uređivati svoje pismo, što je uvijek zahtijevalo 
mnogo brige i razmišljanja. Osim toga je dva put na nedielju 
pomagao pri večernjicama, i napokon obično pievao veliku misu 
svake subote. 
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Nekoga je dana od prilike jedan tjedan iza svoga posjeta 
u Brightonu htio upravo da svrši svoje pismo, kad li mu sluga 
najavi da ga dolje čeka o. Francis. 

— Odmah ću doći! odgovori Percy ne podigavši glave. 

Pisao je posljednje retke, a kad je to svršio, stade čitati ci- 
jelo pismo, pisano latinski, od koga navodimo kao primier prvu 
stranicu: 


Westminster, 14. svibnja. 


»Uzoritosti! 


»Od jučer sam dobio nekih novih obavijesti. Čini se sada 
sigurnim, da će zakon, koji uvodi Esperanto kao državni jezik, 
biti odglasan u lipnju. Taj će zakon kao što sam već jednom re- 
kao biti posljednji kamen u zidu, koji će svezati Englesku s osta- 
lom Evropom ... S druge se strane očekuje pristup mnogobroj- 
nih židova u slobodno zidarstvo. I tu je opet po srijedi kult hu- 
maniteta. Baš sam ovoga jutra čuo, kako je rabin Simeon govorio 
u tom smislu u City. Bio sam iznenađen jednodušnim odobrava- 
njem, što ga je ubrao ... Sa svih strana raste nada, da će se do- 
skora naći čovjek, da upravlja komunističkim pokretom u ci- 
jeloj Evropi i da što uže sjedini sve sile stranke. Jedan kuriozan 
član u »Novom Puku«, što Vam ga ovdje prilažem, izjavljuje, da 
je dolazak takoga čovjeka neizbježiv, jer to traži današnji po- 
ložaj stvari; da je stvar imala proroka i progonitelja više no kroz 
jedno stoljeće i da to, što u ovaj čas iščeznuše, ima biti znakom, 
te će doći čovjek viši od njih. Nije li čudno, kako se te nove misli 
podudaraju barem na površini s mislima židovskoga svijeta pred 
dvadeset stoljeća? ... Danas sam čuo, da je otpala prastara ka- 
tolička obiteli, Wargrave od Norfolka, kao i njihov kapelan Mick- 
lem, koji je, čini mi se, već duže vremena radio, da pripravi taj 
otpad svojih gospodara. Sve novine javljaju tu stvar sa zadovolj- 
stvom, no samo zbog iznimnoga čina Wargraveovih, jer su na 
žalost otpadi sada već tako česti, da ih obično ni ne zamijećuju ... 
Ovdje konstatiram veliki nemir među svjetovnjacima. Sedam 
svećenika dioceze westminsterske ostavilo nas je kroz posljednja 
tri mijeseca. No s druge mi je strane milo, što mogu javiti Vašoj 
Uzoritosti, da je nadbiskup primio u katoličku općinu anglikan- 
skoga ex-biskupa Carlisle-a s pet članova njegova klera .. .« 

Percy položi pismo na stol, sabere nekih desetak listića, 
koji su sadržavali njegove izvatke i izreske iz novina i sve to 
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stavi u štampani omot. A onda uzme kapu i uputi se prema 
dizalu. 


Čim je ušao u malu dvoranu, znao je, da se dogodila kriza, 
koje se bojao. O. Francis je izgledao umoran i izmučen, no u 
njegovim je očima i ustima bio neki tvrdi izražaj, što ie otkrivao 
nepokolebivu odluku. On se digne da pozdravi staroga prija- 
telja. . 

— Oče, reče on, ja sam došao da Vam reknem zbogom! 
Nije mi moguće da duže ostanem ovako! 

Percy napne sve sile, da ne pokaže nikakova uzbuđenja, 
On dade mali znak ocu Francisu da se sjedne, a onda se posadi 
sam prema njemu. ' 

—- Sve je svršeno! reče posjetnik glasom po mogućnosti 
čvrstim i sigurnim. Ja više ne vjerujem ni u što! Uostalom ima 
već godina dana, da ne vjerujem ni u što! 

— Vi hoćete reći, da ne ispitujete više ništa? popravi ga 
Percy. 

. — Oh ne, nije samo to! nastavi drugi. Kažem Vam, da mi 
više ne preostaje ništa! Ne mogu više ni raspravljati! Ja sam 
tek došao da Vam reknem zbogom! 

Percy nije imao ništa odgovoriti. Više od osam mjeseci 
radio je on da uvjeri svoga nekadanjeg druga i prijatelia, na- 
stojao je o tome od prvoga časa, kad mu je o. Francis rekao, da 
je njegove vjere nestalo. On je dobro razumio okrutnu borbu, što 
se bila u toj bolesnoj duši i od svega je srca žalio iadnoga čo- 
vjeka, kojeg je, kako vidje, neodoljivo vukao k sebi triumfira- 
jući vrtlog novoga humaniteta. 


On je mislio na to, kako su vanjske činjenice ovaj čas doi- 
sta vrlo jake protiv stare vjere i da se ta vjera, osim za onoga, 
koji zna, da je volja i milost sve, a samo uzbuđenje ništa, nalazi 
donekle u položaju djeteta, koje hoće da se igra usred ogromne 
tvorničke mašinerije, što radi. Percy se pače pitao, kakovo pravo 
ima on da kori vladanje O. Francisa, dok mu je savjest go- 
vorila, da u tom vladanju ima unatoč svemu nešto pokudno i da 
je njegov prijateli od uvijek podavao u svojoj vjeri odviše mije- 
sta ceremonijama, dok nije imao nikada ni osjećaja ni dubljeg 
užitka molitve: 

—- Dakako, reče O. Francis živim glasom. Vi ioš uvijek mi- 
slite, da sam svemu tomu ia sam kriv? 


Gospodar Svijeta. 29 








— Dragi moj oče, odgovori Percy sjedeći nepomično na 
svom stolcu, ja znam da je to vašom krivnjom. Čuite me! Vi 
kažete, da ie kršćanstvo apsurdno i nemoguće, no ipak znate, da 
to ne može biti. Ono može biti pogrješno — unatoč moga tvr- 
doga uvjerenja, da je njegova istina apsolutna — no ono ne može 
biti apsurdno, jer je činjenica, da još i danas ljudi učeni i krje- 
posni u nj čvrsto vjeruju. Reći, da je apsurdno, znači dati se za- 
slijepiti ohološću, znači odsuditi sve one kršćane, koji vjeruju 
u nj, da se ne samo varaju, nego da nemaju niti najmanje ra- 
zuma ... 

-— Pa nek bude! prekine Francis. Recite dakle, da ja vjerujem 
te je kršćanstvo tek pogrješno! Ostalo povlačim. 

— Ali ne, Vi ne povlačite! — odvrati Percy ne uzbuđujući 
se. — Vi tvrdoglavo vierujete, da je kršćanstvo apsurdno, i Vi 
ste mi to dvadeset puta rekli. Ja Vam dakle ponavljam, da je u 
tom oholost i da to dostaje da sve razjasni. U toj vrsti kriza 
vrijedi jedino moralno držanje. Uostalom možda ima tu i dru- 
zih motiva .... 

O. Francis se trgne. 

-- Stara pjesma, reče on gorko. 

— Dadnete li mi poštenu riječ, da u toj stvari nije upletena 
žena, ia ću Vam to vjerovati! Da, to je doista, kako i sami ka- 
žete, stara pjesma! : 

Iza tih riječi slijedila je duga šutnja. Percy je sad osjećao, 
da je svaki pokušaj uzaludan. Već osam mjeseci on mu je svaki 
dan govorio o unutrašnjem životu, koji nam pokazuje, da su 
istine istinite te je već osiećao umor, spominjući i sama ta 
imena. Dan na dan je čuo odgovore, da sve to znači svjetovati 
autosugestiju i gubio je sve više nadu, da će moći razjasniti 
onome, koji ne vidi, te Ljubav i Vjera, ako se i mogu s jedne 
strane nazvati autosugestijom, s druge su strane isto tako realne 
kao na primjer umjetničke sposobnosti i zahtijevaju slično obra- 
đivanie; da one proizvode uvjerenje, da su i same one uvjere- 
nje i da se njima osjećaju stvari, koje su neizmjerno realnije i 
objektivnije od stvari ćuti. No dokazi su bili tome čovjeku ništa. 


I tako je on sada sjedio hladeći se nazočnošću te krize, gle- 


. dajući a ne videći malu tu starinsku dvoranu, svijestan samo 


toga, u kakom je beznadnom stanju taj njegov ljudski brat, koji 
ima oči, a ne vidi, ima uši, a gluh je. Htio je da mu rekne zbogom 
i da ode. Više se nije tu ništa dalo učiniti. 
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Otac Francis, koji je sjedio sav rastresen, kao da je poga- 
đao njegove misli i naglo se digne. 

— Ja sam Vam, reče, suvišan, pa ću poći. 

— Niste Vi meni suvišni, dragi oče, reče Percy jednostavno. 
Meni Vas je užasno žao. Jer vidite, ia znam, da je sve istina. 

Onaj gledaše na ni teško. 

— A ja znam, da nije, reče on. Sve je to prekrasno i ja bih 
rado da mogu vjerovati. Meni se čini, da već nikada ne ću biti 
Sretan — no — no — tome se više ne da pomoći! 

Percy uzdahne. On mu je toliko puta govorio, da ie srce 
isto tako božanski dar kao i razum i da zanemarivanje srca u 
traženju Boga znači tražiti propast, no taj svećenik nije u tom 
vidio sveze sa sobom. On je odgovarao sa starim psihološkim 
dokazima,tvrdeći, da sugestije odgoja ispričavaju sve. 

— Ja držim, da ćete Vi mene sasvijem odbaciti, reče onai. 

— Vi ostavljate mene, reče Percy. A ja Vas ne mogu slije- 
diti, ako to mislite. -— 

Najednom se srce starijega svećenika naglo zagrije. 

-— No — zar ne možemo ostati prijatelii? 

— Prijatelji? reče on. Zar je sentimentalnost sve, što Vi 
tražite od prijateljstva? Kakvi prijatelji možemo mi biti? 

Lice se onoga naglo objesi. 

— Mislio sam tako. 

— Ivane! poviče Percy. Vi to vidite, zar ne? Možemo li 
mi išta zahtijevati, kad Vi ne vjerujete u Boga? Jer ia Vam is- 
kazujem čast, držeći da-Vi ne vjerujete. 


— Eh, — šapne on — ja nijesam mogao vjerovati. S Bo- 
gom. I on pođe prema vratima. 
— Ivane! reče Percy opet. — Zar ćete tako otići? Zar se 


ne možemo izrukovati? 

Onaj opet zakorači sav crven od srdžbe. 

“— Ta Vi ste rekli, da mi ne možemo ostati prijatelji! 

Percy otvori usta. A onda shvati sve i nasmiješi se. 

— Dakle to je sve, što Vi razumijete pod prijatelistvom? 
Oprostite! No mi možemo biti uljudni ijedan spram drugoga, ako 
Vam je s voljom. . 

On ioš uvijek stajaše, ispruživši ruku. Otac Francis po- 
gleda na čas na nju i stisne usne, a onda se tet okrene i iziđe, 
ne rekavši ni jedne riječi. 
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II. 


Perey ostade nepomičan, dok nije čuo iz vana automatsko 
zvono, koje mu je javilo, da je O.. Francis doista otišao, a onda 
iziđe i sam i zakrene prema drugom prolazu, što je vodio prema 
katedrali. Prolazeći sakristijom začuje iz daleka šum orgulja i 
ušavši u kapelu, koju su upotrebljavali kao župnu crkvu, opazi, 
da večernjica nije još gotova. On prođe sredinom crkve, zakrene 
desno i klekne. 

Bilo je prema zalasku sunca i ogromni je tamni prostor bio 
s polia ovdje- ondje rasvijetljen odsjevom crvenkastoga svjetla, 
što je počivalo na siainom mramoru i pozlatama, koje ie napokon 
dao dovršiti bogati iedan obraćenik. Pred njim se pružao kor s 
cijelim redom kanonika sa svake strane i ogromnim nebom u 
sredini, pod kojim je gorjelo šest svijeća dan na dan već više od 
iednoga stoljeća. Iza njega se dizala apsida s dubokim svodom 
i prozorom, nad kojim vladaše Krist u svome veličanstvu. On ' 
zaokruži malo očima prije nego započe moliti, upijajući u sebe 
krasotu mjesta, slušajući gromki zbor pievača, šum orgulja i 
fini, visoki glas svećenika. Tamo s lijeva odražavalo se svjetlo 
svjetiljke, što je gorjelo pred Gospodom u Sakramentu, s desna 
titraše neko tuce svijeća pod velikim slikama, dok je visoko 
gore visio ogroman križ s mršavim izmučenim jadnim Čovie- 
kom, koji je sve, što ga gledaju, zvao u naručaj Boga. 

A onda položi lice u ruke, uzdahne par puta i stane moliti. 

On započe kao i uvijek mislenom molitvom, isključujući 
sama sebe iz svijeta. Zamišljajući kao da tone ispod površine, 
žadubliivao se sve više i više, dok mu se napokon nije učinilo 
kao da šum orgulia, topot nogu, tvrdoća drveta pod njegovim 
kolienima iščeznu i on ostade sam s uskucanim srcem, s duhom, 
što mu je stvarao sliku za slikom i s osjećajima, koji su bili od- 
više slabi a da bi se mogli uzbuniti. A onda se ponovno zadube, 
odrekavši se svega, što ie bio i što je imao i osjeti kao da je 
ostavio i tijelo i kao da mu se razum i srce, uzdignuti Onim, uz 
kojeg su bili, pokorno klanjaiu volji, koja im ie zapovijedala i 
koja ih je štitila. A onda opet uzdahne dva, tri puta, osjećajući 
nazočnost Boštva, kako se talasa oko njega, ponovi nekoliko 
mehaničkih riječi i zapade u onai mir, koji dolazi, kad iščeznu 
misli. 


i 
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Tako je neko vrijeme počivao. Visoko nad njim razlijegala 
se čudesna glazba, zvuk trublji i cilik frula, no sve je to bilo za 
njega tako indiferentno kao što je ulična buka za čovieka, koji 
spava. On je bio sada iza koprene stvari, iza ograde misli i raz- 
matranja, u onom tajnome mjestu, u koje mu je beskonačno na- 
prezanje pokazivalo put, u onom čudnom prostoru, gdje su real- 
nosti očite, gdje misli odlaze i dolaze brzinom svjetla, gdje volja 
hvata čas ovaj čin, čas onai, gdje se sve sastaje, gdje ie Bog — 
Bog, gdje se značenje vanjskoga svijeta vidi s unutrašnje strane, 
a Crkva i njene misterije u nekoj aureoli slave. 

Tako je počivao nekoliko časaka, uduben i nepomičan. A. 
onda se osvijesti i započe govoriti. 

»Gospode, ja sam tu i Ti si ovdje. Ja Te znam. Ništa drugo 
nema do Tebe i mene ... i ja polažem sve u Tvoje ruke “— 
Tvoga svećenika apostatu, Tvoi puk, svijet i sebe. Polažem ih 
pred Tebe, — polažem ih pred Tebe«. 

On stade zaduben, dok mu se sve, o čem je mislio, nije 
pričinilo poput ravnice pred brijegom. 

. »I sebe, Gospode, jer bez Tvoje milosti ia bih hodao u 
mraku i bijedi. Ti me čuvaš. Uzdrži i dovrši svoje djelo u mojoj 
duši. Ne daj da teturam ni na čas. Povučeš li Ti svoju ruku od 
mene, pasti ću u krajnje ništavilo«. 

Tako mu je duša stajala jedan čas, ispruživši ruke kao na 
imolbu, nemoćna i povjerljiva. A onda mu se volja digne do sa- 
mosvijesti i on ponovi čin vjere, ufanja i liubavi, da ie potkri- 
jepi. Zatim opet duboko uzdahne, osjećajući nazočnost Boga oko 
sebe i započe nanovo: 

»GQospode, pogledaj na svoj puk. Mnogi otpadaju od Tebe: 
Ne in aeterenum irascaris nobis. Ne in aeternum irascaris nobis*) 
... Pridružujem se svim svecima i anđelima i Mariii Kraljici 
Neba. Pogledaj na njih i na mene, i čuj nas. Emitte lucem tuam et 
veritate tuam**). Tvoje svjetlo i Tvoju istinu! Ne opterećui nas 
teže, nego što možemo nositi. Gospode, zašto ne govoriš!« 

Oči njegove duše letjele su sad ovamo sad onamo, od Kal- 
varije do neba pa onda opet do uzbuđene zemlje. Vidio ie Krista 
kako umire, dok se zemlja trese i uzdiše; vidio ga, kako vlada na 
svom prijestolju u odjeći svjetla; vidio ga strpliiva i tiha u Sa- 


*) Ne srdi se na nas dovijek.., 
**) Pošalji svjetlost svoju i istinu svoju. 
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kramentu i na svaku od tih slika svraćaše on pogled Vječnog 
OGa e : 

A onda čekaše da čuje odgovore i oni dođoše tako meki i 
nježni, prolazeći poput sjena, te mu se volja krvavo znojila u na- 
prezanju da ih uhvati, da ih opredijeli i da odgovori na njih ... 

Vidio je Mistično Tijelo u agoniji, rašireno nad svijetom 
kao na križu, nijemo od boli. Vidio je živce napete i stisnute, vidio 
živu krv, kako curi kaplja po kaplja iz Njegove glave, ruku i 
nogu. A pod njim se sabrao svijet pun dobre volje i ruganja. 
»Spasao je druge, a sebe ne može spasti... Neka Hrist.siđe s križa 
i mi ćemo vjerovati. Daleko iza grmlja i iz rupa u zemlji izviri- 
vahu prijatelji Isusovi i jecahu. I sama Marija bijaše nijema, pro- 
bodena od sedam mačeva, a učenik, koga je ljubio, nije imao ri- 
ječi utjehe. 

Vidio je takođe, kako se nijedna riječ nije čula s nebesa. I 
samim je anđelima bilo naloženo da metnu mačeve u tokove i da 
čekaju na vječnu strpljivost Gospoda, jer je agonija iedva tek 
započela. Još je hiljadu užasa imalo doći prije svršetka, prije 
posljednje sume raspeća ... On mora čekati i paziti, zadovoljan 
da stoji tamo i ne radi ništa, a Uskrsnuće mu se ima pričinjati 
tek kao nada sna. Treba da još dođe Sabbath, u koji će Mistično 
Tijelo ležati u grobnici daleko od svijetla, treba da se zaniječe i 
samo dostojanstvo križa kao i to, da je Isus živio. Onaj unutraš- 
nji svijet, u koji je on teškom borbom upoznao put, bio je sav 
obasjan agonijom, gorak poput salamure, osvijetlien onim slabim 
svjetlom, što je krajnji proizvod boli ... Zvučio mu ie u ušima 
poput cvilenja ... tištio ga, prodirao u nj, razapinjao ga kao na 


mučila ... A od toga mu je volja postala bolesnom i bez života. 


»Gospode, ne mogu ja toga više podnositi!« uzdahne on... 

Za čas je opet došao k sebi, uzdišući teško. On ovlaži jezi- 
kom usnice i otvori oči i ugleda tamnu apsidu pred sobom. Or- 
gulje su umuknule, zbor je otišao, svjetla se ugasila. Sunca je 
također nestalo sa zida i hladna ukočena lica gledahu na ni sa 
Stijena i ispod svoda. On se opet povratio na površinu života, 
Priviđenja je nestalo i jedva se sjećao onoga, što je vidio. 

No on mora da sabere niti i upije ih s naporom. Mora ta- 
kođe da plati svoj dug Gospodu, koji se predao njegovim osje- 
ćajima i unutarnjem duhu. I ustade, ukočen i ubit te pođe prema 
kapeli Sv. Sakramenta. 
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Kad je izišao iz reda stolica, ravan i visok, stavivši opet 
biret na glavu, opazi neku staricu, kako se čvrsto zagledala u nj. 
On se malo trgne, pitajući se, nije li to kaka griješnica, koja 
hoće da se ispovijedi, a dotle mu se ona približi. 

— Oprostite, gospodine, započe ona. 

Taj »gospodine« dokazivao je, da nije katolikinja. 
On podigne biret. 

— Cime Vas mogu poslužiti? zapita on. 

— Oprostite, gospodine, što Vas pitam: ieste li Vi bili u 
Brightonu, kad se dogodila ona nesreća pred dva mjeseca? 

— Da, bio sam. 

— Ah, ja sam to mislila! Moja Vas je snaha ondje vidjela. 

Percy počne bivati nestrpljiv: nije mu bilo ugodno, što ga 
prepoznavaju po bijeloj kosi i mladom licu. 

— Jeste li Vi bili ondje, gospođo? 

Ona ga gledaše radoznalo i s nekom sumniom, a onda se 
sabere. : 

— Ne, gospodine, moja je snaha bila tamo. Oprostite, go- 
spodine, ali... ' 

— No, što je? zapita Percy, nastojeći da zataji nestrplji- 
vost u svom glasu. 

— Jeste li Vi, gospodine, nadbiskup? 

Svećenik se nasmije, pokazujući svoje bijele zube. 

— Ne, gospođo, ja sam tek obični, siromašni svećenik. Dr. 
Clolmendeley je nadbiskup. Ja sam Otac Percy Franklin. 

Ona ne reče ništa, nego gledajući ga neprestano, učini mali 
starinski naklon, a Percy se uputi u sjajnu kapelicu da tamo 
dovrši svoju pobožnost. ' 
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NI. 


Te su večeri svećenici kod večere mnogo govorili o silnom 
širenju slobodnoga zidarstva. Išlo je to tako već mnogo godina i 
katolici su sasvijem upoznali njegovu pogibao, jer je slobodno zi- 
darstvo već od stoljeća crkva proklinjala. Čoviek neka bira ili 
njega ili vjeru. Stvari su se vanredno razvile u prošlom 
stoljeću. Najprije se dogodio organizirani napadaj na Crkvu u 
Francuskoi. Čega su se pak katolici uvijek bojali, postalo je iasno 
u otkrićima od 1918., kad je O. Gerome dominikanac i ex-mason 
objelodanio svoja otkrića o t. zv. Markmasonima. Bilo je očito, 
da su katolici imali pravo i da je Zidarstvo barem u svojim višim 
stepenima bilo na cijelom svijetu krivo čudnom pokretu protiv 
vjere. No on umre u svom krevetu, a to je na publiku silno die- 
lovalo. Onda dođoše na red sjajne donacije u Francuskoj i Italiji 
— bolnicama, sirotištima i sličnim ustanovama, te se sumnje opet 
počeše raspršavati. I s nova sedamdeset i više godina činilo se, 
da zidarstvo nije ništa drugo nego ogromno dobrotvorno dru- 
štvo. No ljudi počeše sada iznovice sumnjati. 

— Čujem da je Felsenburgh zidar, zamijeti Monsignor Ma- 
ckintosh, administrator katedrale. — Veliki meštar ili tako nešto. 

— A tko je taj Felsenburgh? zapita jedan mladi svećenik. 

Monsignor stisne usne i zakima glavom. Bio je on jedan od 
onih skromnih ljudi, koji se tako ponose svojim neznanjem kao 
što drugi svojom učenošću. On se ponosio time, da još nikada 
nije pročitao knjige ni novina, koje nijesu imale imprimatur. 
Dužnost je svećenika — znao je reći — da čuvaju vjeru a ne da 
stiču zemalisko znanje. Percy mu je znao katkada upravo za- 
vidjeti to stanovište. ' 

— On je misterij, reče drugi svećenik, Otac Blackmore, no 
čini mi se, da pobuđuje veliko uzbuđenje. Danas se na obali pro- 
davao njegov »Život«. 

— Susreo sam jednoga američkog senatora, reče Percy, 
koji mi kaza, da ni oni ondie ne znaju o njemu ništa, nego da je 
sjajan govornik. Pojavio se tek lani i čini se, da je sve zanio 
svojom neobičnom metodom. Pa onda i velik je lingvist. Zato su 
ga poveli u Irkutsk. 

— Da se vratimo na zidarstvo ... reče Monsignor. Stvar je 
vrlo ozbilina. Zbog njega su me prošlog mjeseca ostavila četiri 
moja vjernika. ' 
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— To, što su i ženama dozvolili pristup, bilo je da ne možeš 
pametnije, promrmlja Otac Blackmore, natočivši si čašu klareta. 

— Čudno je, da su s tim tako dugo čekali, primijeti Percy. 

Dva-tri druga svećenika rekoše takođe svoje. Pokazalo se, 
da su i oni izgubili nekoliko viernika zbog širenia zidarstva. Go- 
vorilo se, da nadbiskup sprema poslanicu o tom. 
Monsignor potrese značajno glavom. 
— Ne će to biti dosta, reče on. 
Percy istakne, da je Crkva rekla svoju posljednju ioš pred 
nekoliko stoljeća. Ona je izopćila sve članove tainih društava 
i više doista nije mogla učiniti. 

— Osim da svoju djecu neprestano sjeća na to, dovrši 
Monsignor. Ja ću o njem propovijedati u nedieliu. X 

Ušavši u svoju sobu, Percy napisa bilješku, odlučivši da 
javi o zidarstvu nekoliko riječi kardinalu-protektoru. On ie već 
češće spominjao slobodno zidarstvo, no sad mu se činilo zgodno 
vrijeme za dalinje vijesti. A onda otvori pisma, počevši s onim, 
koje ie prepoznao kao kardinalovo. : 

Činilo se čudno, što ie iedno od ciielog niza kardinalovih 
pitanja bilo upravo o tom predmetu. Ono je glasilo ovako: 

»Što je sa slobodnim zidarstvom? Za Felsenburgha kažu, 
da je takođe zidar. Saberite sve, što se god čuje o njemu. Po- 
šaljite mi svaki njegov engleski ili američki životopis. Gubite li 
još uvijek katolike zbog zidarstva?« 

On preleti očima ostatak pitanja. Većinom su se odnosila 
na njegove pređašnje bilješke, no i u njima se dva puta pojavilo 
Felsenburghovo ime. 

Percy odloži papir i zamisli se malo. 

Čudno je, mišljaše on, kako se ime toga čovieka nalazi U 
Svačijim ustima, unatoč toga, što se tako malo zna o njem. Od 
puke je radoznalosti kupio na ulici tri fotografije, za koje se tvr- 
dilo da predstavljaju toga čudnog čovjeka i premda ie iedna od 
njih mogla biti prava, sve tri nijesu to mogle nipošto biti. On ih 
izvadi iz jedne ladice u stolu i raširi pred sobom. 

Jedna je prikazivala divljega, bradatog čovieka, slična ka- 
kovu kozaku sa široko otvorenim očima. Ne — očito ovo nije 
bila prava: ona je tačno prikazivala čovjeka, kakoga prosta ma- 
šta može sebi zamišljati, kao da ima silnu moć na Istoku. 

Druga je prikazivala debelo lice sa sitnim očima i šiljastom 
bradom. Ta je mogla biti prava: on ie okrene i opazi na stražnjoi 


2 


Gospodar Svijeta. 37 











strani ime jednoga njujorškog fotografa. A onda pogleda treću. 
Ova ie predstavljala dugo obrijano lice s monoklom, očito inte- 
ligentno, no jedva energično, dok ie Felsenbursh morao biti sva- 
kako energičan čovjek. 


Percy-u se činilo, da je druga slika najvierojatnija, no ni- 
jedna ga nije mogla uvjeriti. Zato ih bezbrižno sabere i opet 
spravi. 

A onda podigne lakte na stol i stade razmišljati. 


Nastojao ie, da se sjeti, što mu je «. Varhaus, američki se- 
nator, govorio o Felsenburghu, no to nije bilo dosta za kakovu 
činjenicu. Felsenburgh očito nije upotrebliavao ni jedne metode, 
što su običajne u modernoi politici. On niie vodržavao ni jedne 
novine, nije nikoga napadao niti koga izazivao, nije iznuđivao 
novaca niti podmićivao, a nije bilo nikakova grozna zločina, 
koiim bi ga se moglo okriviti. Činilo se, da njegova originalnost 
leži u njegovim čistim rukama i neporočnoi prošlosti, kao iu 
njegovu magnetičkom karakteru. Bio ie to čovjek, koji je prije 
pripadao u doba viteštva: čista ličnost, koja svladava poput siaj- 
noga dieteta. On je ljude osvajao iznenađeniem, dignuvši se iz 
mutnih voda američkoga socijalizma poput kake vizije — iz onih 
vođa, što ih za uvijek umirila revolucija Hearstovih učenika pred 
kojih stotinu godina. Ta ie revoluciia značila svršetak plutokra- 
cije. Glasoviti stari zakoni od g. 1914. probili su neke savremene 
čirove, a oni od 1916. i 1917. spriječili su im, da se vrate k svojoj 
staroj sili. Bio je to spas Amerike, makar taj spas i bio dosad- 
noga karaktera bez oduševljenja. Sad ie pak iz te ravne socijali- 
stičke površine izrasla romantička figura, kake još nikađa nije 
bilo pred niom ... Tako je barem senator nabacio ... Bilo je to 
odviše zamršeno za Percy-a i on se ostavi te misli. 


Tužan je to svijet, reče on samu sebi, obrativši oči doma, 
Sve je izgledalo bez nade i uspjeha. Nastojao ie da ne misli na 
svoje drugove svećenike, no morao ie već gotovo pedeseti put 
priznati, da to nijesu ljudi spram sadanjega položaja. Ne da je 
on možda precjenjivao sebe: on je dobro znao, da je on isto tako 
nesposoban. Ta zar to nije dokaz s jednim ocem Francisom i to- 
likim drugima, koji su se u Svojoj agoniji obraćali na ni u ovo po- 
sljedniih deset godina? Pa i sam nadbiskup, sve onako svet kaki 
je bio, sa svojom djetiniskom bezazlenosti! Zar je to čovjek, koji 
će povesti engleske katolike i zbuniti njihove neprijatelie? Cinilo 
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se, da nema divova na zemlji u ove dane. Što da se učini? I on 
zarije glavu među ruke. 


Da, ono, čega je trebalo, bio bi jedan novi red u Crkvi. Stari 
Su se već bez svoje krivnje ukočili. Trebao ie red bez habita i 
tonzure, bez tradicija i običaja, red, koji će imati veledušnu po- 
božnost, bez ponosa i u najsvetijim stvarima, bez svoje historije, 


kojoj bi se mogli njegovi članovi utiecati. To moraiu biti slo- 


bodni strijelci Hristove vojske, poput Jezuita, ali bez njihove 
kobne reputacije, koioj i opet nijesu oni krivi... No tu treba osni- 
vača \nudus sequens Christum nudum*) .. A tko će tai biti? Da, 
slobodni strijelci — svećenici, biskupi, svjetovnjaci, žene — da- 
kako s tri zavjeta i posebnom klauzulom, koja ima za uvijek za- 
braniti svako vlasništvo i bogatstvo. Svaki dar, što ga dobiju. 
ima se predati biskupu, u čiioj biskupiji ie bio darovan, a on se 
mora brinuti za njihovo uzdržavanje i posao. Oh, što sve oni ne 
bi mogli učiniti! ... I on se sasvijem uznese u mislima. 


No doskora se sabere i nazove sama sebe ludom. Zar tai 
plan nije bio isto tako star kao i viečna brda i isto tako beskori- 
stan za praktične svrhe? Ta to je bio san svih gorljivih i pobož- 
nih ljudi od prve godine spasa, da se taki red osnuje! ... On je 
doista luda ... A onda počne i opet o tom razmišljati. 

To bi svakako trebalo u borbi protiv zidara, pa orida i — 
žene. 

Zar nijesu tolike osnove propale iedna za drugom upravo za 
to, što su ljudi zaboravljali moć žene? Ta je pogrješka upropa- 
stila i Napoleona: on se povjeravao Jozefini, a ona ga je preva- 
rila — i od onda nije više vjerovao ni jednoj ženi. U katoličkoj 
su crkvi ženi oduzeli takođe svaki življi rad, osim kućevnoga ili 
onoga, što je u svezi s odgajanjem. A zar nije bilo mjesta i za 
drugi posao osim toga? No o tom je bilo badava i misliti. Nije to 

“bio njegov posao. Ako papa Angelicus, koji sada vlada u Rimu, ne 
misli na to, zašto da to čini jedan ludi pop u Westminsteru? 

On se udari u prsa i uze svoj breviiar. ' 

Za po ure ga svrši, a onda se opet zamisli. Ovai put je mi- 
slio o jadnom ocu Francisu. Pitao se, što bi on sad mogao raditi 
i da li je skinuo kolar Hristovih tobova? Siromah! I koliko je 
bio zato odgovoran on, Percy Franklin? 


') Što gol slijedi gola Krista. 
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Netko zakuca na vratima i otac Blackmore uđe da malo po- 
ćereta prije spavanja. Percy mu ispripovijedi, što se dogodilo. 

O. Blackmore izvadi na čas lulu i teško uzdahne. 

— Ja sam znao, da će do toga doći, reče on. — Što ćemo? 

— No bio je pošten, odvrati Percy, jer mi je još pred osam 


mjeseci rekao, da sumnja. 


O. Blackmore zapuši zamišljeno opet svoju lulu. 

— Oče Frankline, reče on, stvari su doista ozbiline. Svuda 
se čuje ista priča. Što se to, Bože, događa na svijetu? 

— Meni se čini, da stvari dolaze u valovima, reče on po-. 
slije kratka razmišljanja. , 

— U valovima? zapita drugi. 

— Nego kako? . 

— Meni se čini, da je to više mrtva tišina na moru, reče 
on. Jeste li kada bili u tajfunu?") 

Percy zakima glavom niječno. e 

— Najstrašnija Vam je stvar ta mrtva tišina. More je mirno 
kao ulje, osjećaš se kao da si na po mrtav, ne možeš se pravo 
ni maknuti. A onda dojuri oluja. ; N 

Percy ga pogleda sa zanimanjem. Nikada ga još nije vidio 
u tome raspoloženju. 

— Pred svakim velikim slomom dođe taka tišina. Bilo je 
to uvijek tako u povijesti. Tako je bilo i pred Istočnim ratom, 
pred francuskom revolucijom, a i pred reformacijom. A tako je 
bilo i u Americi pred preko osamdđeset godina ... Oče Frankline, 
nešto će se dogoditi. 

— Recite mi, reče Percy nagnuvši se naprijed. 

— Pa dobro. Vidio sam Templetona nekoliko dana prije, 
nego što je umr'o i on mi je utuvio tu misao u glavu ... Vidite, 
oče. Možda se ta istočna oluja sprema na nas, no meni se nekako 
čini kao da nije to ono pravo. Nešto će se dogoditi u religiji. Ba- 
rem se meni tako čini ... Oče, tko je za ime Božije taj Felsen- 
burgh? 

Percy je bio tako iznenađen tim naglim spomenom toga 
imena, da je neko vrijeme ostao bez riječi. 

A vani je vladala tiha ljetna noć. Ovda-onda se čuo slabi 
drhtai od podzemne željeznice, koja je prolazila nekih dvadeset 
metara daleko od kuće, u kojoj su sjedieli. No ulice oko kate- 


1) Užasan vjetar u kineskim vodama. 
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drale bijahu sasvim mirne. Jednom se začuo neki daleki zvižduk, 
kao da je kaka ogromna ptica selica prolazila između Londona 
i zvijezda, a onda opet ženski povik, tanak i iasan, razlijegnuo 
se od rijeke. A inače se čuo tek svečani prigušeni šum, koji nije 
nikada ni danju ni noću prestajao. 


— Da, Felsenburg, reče otac Blackmore ponovno. Ne ide mi 
taj čovjek iz glave. Pa ipak, što znam o niem? Što zna itko o 
njem? ' 

Percy ovlaži usne, da odgovori i zaustavi dah, da umiri uda- 
ranje srca. Nije mogao sebi rastumačiti, zašto je uzrujan. Jer na- 
pokon, tko je bio stari Blackmore, da bi ga mogao strašiti? No 
stari Blackmore nastavi prije, nego što je on mogao progovoriti. 


— Vidite li, kako svijet ostavlja Crkvu! Wargravi, Hender- 
soni, Sir James Bartlet, Lady Magnier, pa onda toliki svećenici. 
To nijesu varalice, a ja bi htio da su: bilo bi lakše o tom govoriti. 

Eto Vam, na primjer Sir James Bartleta pred mjesec dana! 
To je čovjek, koji je polovicu svoga bogatstva potrošio na crkvu, 
pa se ni sada ne kaje za to. On kaže, da je svaka vjera bolja od 
nikakove, ali da on sam ne može više vjerovati. A šta znači sve 
to? ... Kažem Vam, da će se nešto dogoditi. Bog zna što! A meni 
taj Pelkćntinyh ne ide iz glave ... Oče Frankline .. 

—Što je? 

— Jeste li opazili, kako malo imamo velikih ljudi? Nije to, 
kako je bilo pred pedeset godina, pa i pred trideset. Onda smo 
imali Masona, Selborna, Sherbrooka i tolike druge. Bio ie tu i 
Brightman kao nadbiskup — a sada! Pa onda i komunisti. Braith- 
waite je umro pred petnaest godina. On je svakako bio dosta ve- 
lik, no on je uvijek govorio o budućnosti, a ne o sadašnjosti. A 
recite mi, kojeg velikog čovjeka imaju od onda? Sada pak evo 
najednom toga novog čovjeka, koga nitko ne pozna, koji se digao 
u Americi pred par mjeseci i čije je ime u svačijim ustima. Šta 
to znači? 

Percy namršti čelo. 

— Ne mogu reći, da sam Vas posve razumio, reče on. 

Otac Blackmore istrese lulu prije nego će odgovoriti. 

— Evo što znači, reče on ustavši. Meni se sve čini, da će Fel- 
senburgh učiniti nešto. Ne znam što: možda za nas, a možda i 
protiv nas. Ali on je slobodni zidar, ne zaboravite toga ... No 
ia sam Vam baš prava stara luda. Laku noć! 
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— Još samo čas, oče! reče Percy lagano. — Mislite li Vi? ... 
Sveti Bože! Što Vi mislite? Zaustavi se, motreći ga. 

Starac se zagleda u nj ispod svojih gustih obrva. Percy-u 
se činilo kao da se i on nečega boji, unatoč njegovih lakih ri- 
ječi, no on ne odade nikakova znaka. 

Kad su se vrata zatvorila, ostade Percy na čas sasvijem 
miran. A onda se makne i pođe u svoju bogomoliu. 
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POGLAVLJE TREĆE. 


k 


Stara gospođa Brand i Mabel sjeđahu kod jednoga pro- 
Zora novoga admiraliteta na trgu Trafalgar Square, da čuju 
Oliverov govor povodom pedesete godišnjice, što ie prihvaćena 
reforma sSirotiniskoga zakona. 

Svijet se počeo kupiti već od rane zore toga krasnog li- 
paniskog jutra oko kipa Braithwaitova. Tai je državnik, koji je 
umr'o pred petnaest godina, bio prikazan u svom običnom i 
poznatom položaju — s ispruženom rukom, podignutom gla- 
vom i s lakim koračajem. Toga su dana uz ostalo okitili njegov 
kip svima slobodnozidarskim znakovima, što ih je nosio za 
života. 

Stara je gospođa Brand bila bolje raspoložena no ikada 
te je promatrala radoznalo ogromne mase, što su sa svih strana 
dolazile da čuju njezina sina. Oko kipa je bila podignuta plat- 
forma kao da je i sam Braithwaite jedan od govornika..Sav je 
trg bio posut glavama i odzvanjao šumom tisuća glasova, koje 
bi od časa do časa nadglasivala buka trubalja i bubnjeva, kad 
bi prolazila dobrotvorna društva i demokraiske zadruge, svaka 
sa zastavom, mičući se prema ogromnom prostoru, što je bio 
određen za niih oko podnožja estrade. Nije bilo ni jednoga pro- 
zora koji nije vrvio glavama, a da .i ne brojimo ogromne  tri- 
bune za privilegovane slušatelje, što su se pružale cijelom du- 
žinom pročelja Narodne Galerije i Sv.Martina. (Stari stup trga:) 
sa svojim lavovima bijaše već davno iščezao. Nelson je kom- 
promitirao Entente Cordiale, dok su lavovi bili previše daleki 
«novoj umjetnosti». Na njihovom se mjestu nalazio širok prilaz 
što ie vodio k Narodnoj Galeriji). Napokon se na krovovima 
vrstahu redovi glava, odbijajuć se na. jedinstvenom plavetilu 
neba. 

Kad ie ura udarila podne, pojave se iza kipa dvije figure 
i iziđu naprijed. U taj se čas mrmljanje pretvori u živo kli- 

canje. 


1) Nelsonov spomenik. (Op. prev.). 
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Naiprije dođe stari lord Pemberton, sijed uspravan čovjek, 
kojem je otac pred sedamdeset godina najviše pomogao da 
srušiše kuću Lordova, a sin mu je bio vrijedan nasljednik. Taj 
je čoviek bio sada član vlade i imao je predsjedati kod ove sve- 
čane zgode. Za njim je išao Oliver, gologlav, pa su čak i u toj 
daljini njegova majka i žena mogle vidjeti njegov nagli kret, 
«živi smiješak i kimanje glave, kad se njegovo ime razabralo iz 
bure glasova, što su se razlijegali oko platforme. Lord Pember- 
ton stupi naprijed, podigne ruku i dade znak i u jednom času 
zanirije klicanje pred naglim udaranjem bubnjeva, što su pre- 


* ludirali zidarskoj himni. 


Nije bilo sumnje, da ti Londonci umiju pjevati. Izgledalo 
je, kao da ti nekaki divski glas bruji sonornu melodiju, dižući 
se do entuzijazma, dok ga je svirka sabranih glazba pratila 
kao što zastava prati kopliaču. Himna je bila uglazbljena pred 
kojih deset godina i već ju je cijela Engleska znala. Stara gđa 
Brand podigne mehanički štampani papir k očima i opazi riječi 
što ih je tako dobro poznavala: 

»Gospod koji stanuje na zemlji i moru. 


ma. Ona preleti okom stihove, koji su s humanitarnoga gledišta 
bili Sastavljeni i vješto i oduševljeno. Imali su neki religijski 
okvir; neinteligentan ih je kršćanin mogao pjevati bez skrupula, 
pa ipak im je smisao bio dosta prost: stara ljudska vjera, da 
je čovjek sve. Pače i Hristove su riječi bile tu spominjane. Kra- 
ljevstvo je Božje, govorila je pjesma, u srcu ljudskom, a naj- 


veća od svih milosti jest Liubav. . 


Ona pogleda u Mabel i opazi, da mlada žena pjeva iz sve 


«moći, uprvši pogled u tamni.lik svoga supruga, što je stajao 
kojih stotinu metara podalje. Iz tih se očiju točila njena duša. 


I majčine se usnice počnu takođe micati u skladu s tom 
ogromnom navalom glasova. 


Kad je himna prestala i prije nego što je moglo doći do 


Ponovnoga klicanja, stari lord Pemberton stade na rubu plat- 


iorme i njegov tanki metalni glas izgovori dvije-tri rečenice, a 


onda se povuče natrag da ustupi mjesto Oliveru. 


Bilo je odviše daleko za njih dvije da čuju, što je Oliver 


govorio, no Mabel utisne, smiješeći se uzbuđeno, komad papira 


li staričine ruke, a sama se nagne naprijed da čuje. 
Stara gđa Brand pogleda na papir, znajući da je to analiza 


BOvora njezina sina i da ona ne će moći čuti njegovih riječi. 
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No najednom — sasvim iznenada, začuje ona za svojim 
stolcem nekaki vrisak, a onda povik Mabelin... Što je to 
bilo? ; ' 

Čuo se jedan oštar zvuk, a onda se Oliver gestikulirajući 
cijelim tijelom naglo trgne i zatetura. Starac se predsjednik 
odmah dignu, a čas zatim uskomeša nekaka nagla vreva jedan 
dio svijeta baš tamo do onoga mjesta pred estradom, gdje su 
stajale glazbe. 

Gđa se Brand trgne začuđena i prestrašena i skoči stis- 
nuvši se uz prozor, dok joj je Mabel dovikivala nešto, što nije: 
mogla razumjeti. Velika buka uzbuni trg, glave se njihale ovamo 
i onamo poput žita na dahu vjetra. Sad je Oliver bio opet spri- 
jeda, upirući u nešto i vičući, jer je mogla vidjeti njegove geste: 
i ona opet naglo sjedne. 

— Moj bože! uzdahne ona — što je to? 


No Mabel je ustala takođe, zagledavši se živo u svoga. 


supruga, a neki nagli šum razgovora i uzvika začuje se iza 
niih nadmašujući buku trga. 
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Li 


Oliver im je razjasnio cijelu stvar te večeri kod kuće, na- 
sslonjen u stolcu i povezane ruke. 

One mu se nijesu mogle približiti onaj čas; uzbuđenost ie 
na trgu bila odviše velika, no jedan je glasnik došao k njegovoj 
ženi s viješću, da ioj je suprug lako ranjen i da je u rukama 
liječnika. 


Bio je to jedan katolik, reče Oliver. — Mora da je došao 
spreman, jer mu je revolver bio sasvim nabit. No ovaj put nije 
bilo prilike ni za jednoga popa. . 


Mabel lako kimnu glavom: ona je već čitala na plakatima 
sudbinu toga čovjeka. 


— Bio je ubit, ugušen i zgažen u času, reče Oliver. Ja sam 
učinio što sam mogao ; vidjele ste me. No — mislim, da je to bilo 
milosrdnije. 

— No ti si sigurno učinio, što si mogao, sinko, reče stara 
gospođa zabrinuto iz svoga kuta. 

— Da, maiko, vikao sam na njih, no nijesu me htjeli slu- 
Šati. 

Mabel se nagnu naprijed. 

Olivere, ja znam da to zvuči glupo — no meni bi bilo mi- 
lije da ga nijesu ubili. 

Oliver joj se nasmiješi. On je poznavao tu niežnu njezinu 
Crtu. : 
Bilo bi svakako pravilnije da nijesu, reče ona. A onda 
zašuti i sjedne. 

— Pa zašto je baš onda pucao? zapita ona. 

Oliver obrati oči na čas k materi, no ona je mirno plela. 

— Rekao sam, odgovori on, da je Braithwaite učinio za 
svijet više svojim jednim govorom, nego Isus i svi njegovi sveci 
zajedno. — On opazi, kako su pletaće igle na čas stale, a onda 
opet nastavile svoj posao. 

— No on je to svakako nakanio učiniti, nastavi Oliver. 

— A kako su znali, da je katolik? zapita supruga opet.: 

— Našla se kod njega krunica; a osim toga je imao još 
vremena da zazove svog boga. 

— A drugčije se ništa ne zna. 

— Ništa više. DA, bio je i dobro odjeven. 
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Oliver se nasloni na stolac malo naporno i zatvori oči. 
Ruka mu je ioš uvijek zadavala boli, no u srcu je bio sretan. Da, 


ranio ju je fanatik, no njemu nije bilo žao podnositi boli zbog: 


takve stvari, pa je bilo skroz očito da je simpatija cijele Engleske 
uzanj. Gosp. Phillips je i ovaj čas bio zabavljen u drugoj sobi 


odgovaranjem na brzojave, što su svaki čas stizali. Tai je atentat. 


bio događaj od najveće važnosti za komuniste; njihov je pred- 


sjednik bio napadnut za vrijeme vršenja svoje dužnosti, govo- 


reći u obranu svojih principa; bila je to neizmierna dobit. za 
njih, a gubitak za individualiste. 
Njegova se maika doskora digne i iziđe napolje, ne rekavši 


ioš uvijek ni riječi, a, Mabel se okrene k njemu položivši mu. 


ruku na koljeno. 

Jeli ti već dosadilo ma dragi? 

. “On otvori oči. 

— Nipošto, dušo. Što želiš? 

— Što misliš, kake bi posljedice mogle nastati od svega 
toga? ' 

— Posljedice? odgovori on. Ja mislim, samo dobre. Bilo 


je već skrenje vrijeme, da se nešto dogodi. Znaš i sama kako. 


sam se osjećao katkada potišten. Sad mi se čini, da više ne ću 
biti. Bojao sam se katkada, da gubimo sav naš duh i da su 
stari Torijevci imali donekle pravo, kad su proricali, što će 
komunizam činiti. No poslije ovoga — 

— No? 

— Pokazali smo, da znamo prolijevati krv. To ie došlo 
upravo u horu kao i kriza. Ne želim pretijerivati:to je tek jedna: 
ogrebotina, no cio je atentat bio tako odlučan i — tako dra- 
matičan. Taj jadnik nije mogao izabrati goreg časa. Narod ne 
će toga zaboraviti. 

Oči Mabele zasjaše od radosti. 

— Mili moj, reče ona, da li te jako boli? 

— Malo, no to ne smeta ništa! No kad bi se mogla svršiti 
već jednom ta vražja afera Orienta! 

On je znao, da je grozničav i uzbuđen, pa se mučio da 
“bude opet hladnokrvan. 

— Ah, draga moja, nastavi on, kad bi samo ljudi htieli 
razumjeti! Kad bi htjeli uvidjeti, kako je veličajan ovaj ideal, 
što im ga mi pružamo: čovječnost, život, istina i napokon iz- 
liječenje od one stare ludorije! ... No čuj! — prekine on sama 
sebe vraćajući se k stvari, koju je već bio zaboravio — nijesi li 
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ti štogod opazila, kad sam ia ponovio ono, što sam rekao o 
Isusu Hristu? 
— Da, vidjela sam, da je majka prestala na čas plesti. 
— Mabel, ne čini li se tebi, da ona ide pomalo natrag? 
— Ona stari, odgovori ona lako, pa je sasvim naravno da 


gleda na svijet malo »natražno«. 


No ti valida ne misliš, da će majka... To bi bilo strašno! 

Ona prignu glavu. 

Ne, ne, dragi. Ti si uzbuđen i umoran i ja te uvjeravam, 
da to nije ništa drugo do malo uzrujanosti... No uza sve to, 
Olivere, ja ne bih onako govorila pred njom kao što si to ti 
učinio! 

— Pa ja nisam rekao ništa takovo, što ona ne bi svaki dan 
1 svagdje čula. 

— Ne bih rekla. Ta ona gotovo nikada ne izlazi napolje. 
Pa onda ona toga ni ne voli slušati. A napokon ne treba zabo- 
raviti, da je ona bila odgojena kao katolikinja! 

Oliver se baci opet na naslonjač i  promatraše sanjarski 
prozor pred sobom. 

— Nije li to čudnovato, kako dugo sugestije ostaju u čo- 
vjeku? Ona toga ne može sebi izbiti iz glave ni poslije pedeset 
godina. Zato će biti dobro, da malo pripaziš na nju! 
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III. 


Mabel se sjeti, što joj -je muž rekao i nastojaše kroz nekoliko 
dana da što bolje promatra staricu, no nije opazila ništa, što 
bi je uznemirivalo. Gđa je Brand bila katkada mučaljiva, no 
drukčije se kao obično zanimala svojim sitnim poslovima. Kat- 
kada bi zamolila snahu, da joj štogod čita i slušala bi bez i 
najmanjega traga dosade sve, što bi joj ova čitala. U kuhinii se 
pozabavila svaki dan, određivala, što će se jesti i živo se zani- 
mala za sve, što se ticalo njena sina. Ona mu ie sama spremila 
kofer, kad se je naglo odlučio na put u Pariz i mahala mu 
rukom na pozdrav kroz prozor, kad ie silazio malim stepeni- 
cama žureći se na stanicu. Taj put je imao po njegovim riječima 
trajati tri dana. 

Međutim drugoga dana oćuti stara gospođa, da joj je zlo, 
i Mabel je, dotrčavši uzbuđena u njenu sobu, nađe u naslonjaču 
svu crvenu i uzbuđenu. 

— Nije mi ništa, drago dijete, reče joj gđa Brand drhtavim 
glasom. Pa? 

No Mabel je htjela, da je svakako spravi u postelju, a onda 
posla po doktora i sjedne da čeka. 

— Srce joj nije u redu, reče doktor ispitavši bolesnicu. 
Ona može umrijeti svaki čas, a može živjeti i deset godina. 
Je li nužno, da brzojavno obavijestim muža o tom? 

On načini rukom niječni znak. 

— Još jednom: sve je moguće, no ne treba se nagliti. 

On doda još nekoliko riječi savjeta o upotrebi oksigenskog 
injektora i oprosti se. 

Starica je ležala mirno u krevetu, kad se Mabel vratila k 
njoj. Pruživši joj svoju malu navoranu ruku, zapita je 

— Dakle, drago dijete, što je? 

— Mala slabost, maiko. Morate ležati na _ miru i ne 
raditi ništa. Hoćete li, da Vam štogod čitam? 

— Ne, ne, draga. Ja ću malo prodrijemati. 

Mabel nije ni iz daleka smatrala svojom dužnošću da 
rekne bolesnici, e je u pogibli, jer za nju nije bilo nikake prošlosti 
koja bi se imala okajati, ni suca koji bi imao suditi. Smrt je 
bila svršetak, a ne početak. I tako ie Mabel, opazivši da joj je 
svekrva slatko usnula, izišla van. 
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Drugoga je dana g. Phillips došao kao obično upravo u 
času, kad je Mabel izišla iz sobe gđe Brand i zapitao ie za 
bolesnicu. ' 

— Mislim, da ioj je bolje, odgovori Mabel. Mora biti na 
miru cio dan. j 

Tajnik se nakloni i otputi u Oliverovu pisarnu, gdje ga 
je čekala sva sila prešnih pisama. 

Koja dva sata iza toga, kad se Mabel vraćala po stubama, 
susretne na njima g. Phillipsa. On je izgledao smeten i uz- 
buđen. 3 ; 

— Gđa Brand me je pozvala, reče on. Htiela bi znati, da 
li će se g. Oliver vratiti danas. 

— On će doći večeras, zar ne? 

— Rekao mi je, da će biti ovdje na večeri. Stići će na 
glavnu postaju oko devetnaest sati. 

— A ima li kakih drugih vijesti? 

Tek pustih glasina! odvrati tajnik. G. Brand mi ie tele- 
fonirao malo čas. 

On je izgledao tako uzbuđen, da ga je Mabel promatrala 
začuđeno. 

— Da nijesu vijesti.s Istoka? zapita ona. 

On se nasmiješi smeteno. ' 

— Oprostite gospodo Brand, reče on, no ja ne smijem 
ništa reći. 

Mabel se nije uvrijedila, jer je imala potpuno povjerenje 
u svoga muža; no srce joj je živo kucalo, kad je ušla u bole- 
sničinu sobu. 

Ova je takođe bila uzbuđena. Ležala je u krevetu s velikim 
crvenim mrljama na licu i smiješeći se jedva odgovorila na 
pozdrav snahin. 

— Vi ste dakle govorili s g. Phillipsom? zapita Mabel. 

Gđa se Brand zagleda u nju na časak oštro, no ne reče 
ništa. 

m — Nemojte se uzrujavati, maiko. Oliver će se vratiti ve- 
Čeras. 

Starica duboko uzdahne. 

— Nemoj se ti zbog mene ništa kiniti, drago dijete, reče 
ona. Meni je sad sasvim dobro. On će se dakle vratiti do 
Večere? 

— Ako zračnik ne bude imao zakašnjenia. Hoćete li Vi 
sada doručkovati, maiko? 
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Mabel ie provela iedno vanredno nemirno poslije podne. 
Bilo ioi ie kao da će se nešta vrlo sumorna i teška dogoditi. 
Tainik koji je s niome obiedovao činio se sav preopterećen 
poslom. Rekao joj je, da ga ne će biti doma cio ostatak dana, 
jer je dobio upute od Olivera. Na sva pitanja, što mu ih je 
stavljala o stvarima Istoka, odgovarao bi joi, da veliki pariski 
internacionalni kongres nije još ništa odlučio. A iza toga je 
naglo otišao. ' 

Stara je gđa Brand izgledala kao da spava, kad se snaha 
vratila k nioi i mlada je žena ne htiede uznemirivati. No nije ioj 
se dalo ni izlaziti iz kuće. Odšeta se dakle sama u vrt zadubivši 
se u misli, nade i strah sve do časa, dok.nijesu duge sjene 
popadale po stazama. 

Vrativši se u sobu, uzme večernje novine, no ne nađe u 
niima ništa do li vijesti, da se kongres ima zaključiti toga po- 
podne. 

Udarilo je dvadeset sati, a Oliveru ni traga. Zračnik je 
iz Francuske imao stići već pred jedan sat i Mabel ie sama 
sebe pitala, što se to moglo dogoditi njezinu mužu. Zašto nije 
došao ili zašto nije barem javio uzroka svome zakašnjenju? 

Jedan 'se čas popne u prvi kat, uzbuđena i sama do ojađe- 
nosti, da umiri staricu i nađe je opet nemirnu. 


— Nije došao! reče ona. Sigurno je bio zadržan u Parizu. 


Staračka se glava maknu na jastuku i promrmlja nešto, 
.a Mabel iziđe opet van. Bio ie već jedan sat iza običajnoga 
vremena za večeru. Stotinu joj se misli motalo glavom o nje- 
govu izbivanju. Napokon se otputi k telefonu i zagleda se u nj. 

Promatrala je mala okrugla usta i onaj red dugmeta s na- 
pisima. Već se gotovo odlučila da takne jedno po jedno od 
niih i da zapita za svoga supruga: tu je bio njegov klub, njegov 
ured u Whitehallu, stan g. Phillipsa, Parlamenat i još nekoii. 
No ona oklijevaše nukajući samu sebe da se strpi. Oliver nije 
volio da se tko miješa u njegove poslove i on će je se sigurno 
brzo sjetiti i osloboditi je od ovoga nemira. 

I upravo kad je već htiela da otide, zazvoni zvonce oštro, 
iskoči jedno bijelo dugme i pokažu se slova Whitehall. 

Ona pritisnu dugme, što je odgovaralo i počne slušati sva 
dršćući od uzbuđenja. 

 — Tko je tamo? 

Srce joj zakuca živlie, kad je razabrala Oliverov glas, sitan 
i slab zbog tolike daljine. ' 
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— Ja — Mabel. Sama sam ovdje. 

— O, Mabel. Dobro je. Ja se vraćam: sve je u redu. A 
sad slušaj. Čuje li se dobro? 

— Čuje, čuje! 

ME Dogodilo se najbolje. Pitanje je Istoka riješeno. To je 
učinio Felsenburgh. A sada čui: ja ne mogu doći noćas doma 
no za dva će se sata proglasiti zaključak kongresa u Pavlovoj 
kući (crkvi). Baš smo u poslu sa štampom. Dođi ti ovamo jer 
moraš biti nazočna... Da li me dobro čuješ? s 

— Oda. 

— Dakle, onda se žuri. Bit će to najveći događai u istoriji. 
Ne govori nikome ništa o tom. Za po će ure biti zatvorene sve 
pruge. 

— Olivere! 

— Što je? Govori brže! 

Mama je bolesna. Zar da ie ostavim? 

—. Kako bolesna? 

—Nema neposredne pogibli. Doktor ie bio kod nje. 

Jedan je časak trajala šutnja. i 

— Onda dođi. A mi ćemo se vratiti svakako još noćas. 
Reci joj. da ćemo se vratiti kasno. : 

— Dobro je. 


— ... Da, moraš doći. Felsenburgh će biti ovdje. 
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POGLAVLJE ČETVRTO. 


Toga istog popodne primi Percy jedan posjet. 

Čoviek nije ni u čem bio osobit, pa kad je Percy sišao 
dolje i zagledao se u ni u svjetlu velikoga prozora, nije mogao 
doći ni do kakova zaključka o naravi posla i čovjeka; — jedino 
što je mogao odmah razabrati, bilo je to, da nije katolik. 

— Vi ste htieli govoriti sa mnom, reče svećenik, poka- 
zavši na stolac. Izvolite se požuriti, jer nemam mnogo vre- 
mena. 

_ Ne ću Vas dugo zadržavati, reče neznanac živalino. 
Moj će posao biti gotov u pet minuta. 

Percy čekaše oborivši oči. i 

— Poslala me ie k Vama...jedna... osoba. Bila je ne- 
kada katolikinia i želi da se vrati u katoličku crkvu. 

Percy se trgne. Bila je to vijest, kakva se rijetko slušala 
u one dane. 

— Vi ćete doći, gospodine, zar ne? Obećajte mi to! 

Čovijek se činio vrlo uzbuđen; na blijedom mu se licu 
vidjele kapljice znoja, a oči mu bijahu vrlo nemirne. 

— Dobro, doći ću, reče Percy smiješeći se. 

— Hvala Vam, gospodine. No Vi ne znate, tko je ona. 
Bilo bi užasne galame, gospodine, kad bi se to saznalo. To 
se ne smije znati; hoćete li mi i to obećati? 

_— Ja Vam takva šta ne smijem obećati, odvrati svećenik 
blago. Ja još ne znam prilika. 

Stranac griskaše nervozno usta. 

— Pa dobro, reče on naglo, no ne ćete ništa reći, dok je ne 
vidite. To mi možete obećati. 

— Svakako, odgovori svećenik. 

— Što se pak mene tiče, bolje je da ne znate tko sam. Bit 
će lakše i Vama i meni. A gospođa je bolesna, morate dakle doći 
još danas. No svakako ne prije večeri. Hoće li Vam biti zgodno 
u dvadeset i dva sata. 

— A gdje je to! zapita Percy naglo. 

— To Vam je... blizu Croydonske stanice. Odmah ću 


Vam napisati adresu. No prije dvadeset i dva sata ne ćete doći, 


zar ne? 
— A zašto ne odmah? 


rr" 
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— Jer... jer bi drugi mogli biti tamo. A onda ih ne će 
biti, ja to znam. 

To se već čini sumnjivo, mislio ie Percy u sebi: bilo je 
već sličnih zamki. No ne htjede ipak odbiti. 

— Pa zašto ona ne pošalje po svoga župnika? zapita on. 

— Ona ni ne zna tko ie tai, gospodine. Vas je jednom 
vidjela u katedrali i zapitala Vas za ime. Vi ćete se toga sje- 
ćati, gospodine? Jedna stara gospođa... 

Percy se u istinu tamno sjećao nešta slična, što ie bilo pred 
dva tri mjeseca: no niie bio siguran o tom, pa to i reče. 

— Dakle Vi ćete, gospodine, doći, zar ne? 

— Morat ću se prije porazgovoriti s ocem Dolanom, odgo- 
vori svećenik. Ako mi on dA dozvolu... 

— Ja bih Vas molio gospodine, da Otac Dolan ne sazna 
njeno ime. Vi mu ga ne ćete reći? 

— Pa ja ga još ni sam ne znam, reče svećenik smiješeći se. 

Stranac opet uzbuđeno sjedne, a lice mu se trzaše. 

— Pa dobro, reći ću Vam najprije ovo. Sin je te stare 
gospođe moi gospodar i vrlo uvažen komunista. Ona živi. 
s njime i njegovom ženom. Ovih večeras ne će biti kod kuće. 
Zato sam Vas ja tražio sve to. Vi ćete gospodine, dakle doći. 

Percy se zagleda u nj čvrsto na čas-dva. Bilo mu je iasno 
da ako je ovo kaka urota, urotnici moraju biti slabi liudi. On 
zato odgovori: 

— Doći ću, obećajem. A sada van s imenom! 


Stranac se opet ugrize nervozno za usne i gledaše pre- 
strašeno naokolo. Činilo se kao da sabire odlučnost, a onda 
se nagne i prošapće naglo: 

— Stara se gospođa zove Brand — maika g. Olivera 
Branda. 


Percy je ijedan čas stajao kao izvan sebe. Bilo je.to odviše, 
a da bi moglo biti istina. On je poznavao ime g. Olivera 
Branda i odviše dobro; znao, da je taj čovjek u ovaj čas s 
Božjim pripuštenjem radio u Engleskoj više protiv katoličke 
stvari od ikoga i da je njega slučaj na Tralalgar-Square digao 
do silne popularnosti. A sada — njegova mati... 


On se naglo obrati svome posjetniku: 


— Ja ne znam tko ste Vi, gospodine, i da li vjerujete u 
Boga ili ne; no hoćete li priseći svojom religijom i svojom čašću, 
da je sve to živa istina? 
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Uplašene se oči sastadoše s njegovima; no to je bila ne- 
sigurnost slabosti, a ne izdaje. 
— Pri — prisižem, gospodine. Prisižem Bogom svemo- 
gućim! 
— Jeste li Vi katolik? 
Čovijek zakima glavom niječno. 
— Ali vjerujem u Boga, reče. To jest, ia barem tako mislim. 


Percy se zamisli, nastojeći da shvati, što to sve znači. U 


duši nije osjećao nikakova triumfa, nego više nekaki strah, uz- 
buđenie i čuđenje, a uz to neko uvjerenje o suverenoj moći bo- 
žanske milosti. Najednom osjeti, da ga čovjek gleda radoznalo. 

— Vi se bojite, gospodine? Valjada ne ćete povući. svoga 
obećania? ' i 

Percy se razvedri i nasmiješi. 

— Ne ću ne, reče on. Doći.ću u dvadeset i dva sata... Je 
li smrt blizu? 

— Ne, gospodine, to je bolest srca. Od jisktaš joj je malo 
lakše. 

— Dobro dakle, doći ću. A hoćete li i Vi biti tamo? reče 
Percy digavši se. 

— Ja moram biti.s g. Brandom, odvrati stranac ustavši ta- 
kođe; imamo ijedan sastanak noćas, no o tom ne smijem go- 
voriti... Pitajte za gđu Brand i recite da Vas ie ona zvala; 
liudi će Vas odmah odvesti u njenu sobu. 

— Ja mislim, da ne smijem reći, te sam svećenik? 

— Molio bih Vas, da ne. 

On izvuče iz džepa bilježnicu, počne u nioj nešto naglo pi- 
sati, a onda istrgne list i pruži ga svećeniku. 

— Ovo je adresa, gospodine. Molim Vas, da budete tako 
dobri, pa uništite ovaj papir, kad prepišete adresu. Ja ne bih že- 
lio da.... izgubim svoje mijesto zbog toga. 

Percy stajaše, motajući papir u rukama. 

— Zašto nijeste i Vi katolik? zapita on. 


Čoviek zakima glavom niječno; a onda uzme šešir i iziđe 


van. X 
To je poslije podne Percy proveo vrlo uzbuđeno. 


U ova je posljednia dva mjeseca bilo vrlo malo stvari, koje 
su ga mogle ohrabriti. Morao je javljati kakih desetak znatnijih 
otpada, a gotovo ni jedno obraćenje. Bilo ie izvan sumnje, 
da je struja naglo kretala protiv Crkve. Ludi čin u Trafalgar- 
Square donio je takođe mnogo škode prošle nedielje: više nego 
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ikada vikali su ljudi i pisale novine, da se javna djela *Crkve 
silno razilaze od njene vjere u vrhunaravnost.»Ogrebite katolika 
pa ćete naći ubojicu«, bio je tekst uvodnika u »N. Narodu«. 
A Percy je i sam gledao s gađenjem ludost toga atentata. Istina 
da je i sam nadbiskup osudio s propovjedaonice katedrale i čin 
i njegove motive, no to su novine brže bolje prihvatile kao pri- 
liku da dokažu, kako se Crkva uvijek okorišćivala zločinima, 
premda je zločince osuđivala. Strašna smrt zločinčeva nije ni 
najmanje umirila srdžbe puka; bilo ie pače glasova, da su ga 
liudi vidieli, gdje je izlazio iz nadbiskupije par časaka prije 
atentata. 

A gle, sada dolazi dramatičnom brzinom viiest. da rođena 
mati junaka te drame želi da se pomiri s Crkvom, koja joj je 
tobože htjela ubiti sina. 

Nebrojeno je puta promišljao Percy to posliie podne, ne 
skriva li se u tom neka urota, neki pokušaj da ga uhvate u 
zamku. No on je obećao, da ne će ništa reći i da će doći. 

. On svrši svoje svagdanje pismo kao obično. no s nekim 
čudnim osjećajem fatalnosti, a onda, napisavši adresu i metnuvši 
marku, siđe u svom građanskom odijelu u sobu Oca Blackmore. 

a Biste li htjeli. čuti moju ispovijest, oče? zapita _ ga on: 
naglo. 
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II. 


Kako mu je posjetnik rekao, da nije skrajnja pogibao, nije 
Percy ponio hostije; no Croydonski mu je župnik telefonirao, 
da je može dobiti u sakristiji sv. Josipa kraj glavne postaje. 
On je tek ponio u džepu ljubičasti kordon, što ga ie običavao 
prebaciti preko ramena, kad bi bio pozvan k bolesniku. 

Silazeći sa stanice u Croydonu iznenadila ga je silna vreva, 
što je ispunjala trg. Nekoliko stotina ljudi, podignute glave, 
čitaše ogroman oglas u vatrenim slovima, koii ie. u esperantu 
i engleskom jeziku, javljao ono, što je Engleska grozničavo 
iščekivala već nekoliko mjeseci. On ga je pročitao deset puta 
prije nego se ganuo, zureći u nj kao u kakovu vrhunaravnu sliku, 
koja je mogla naviještati slavlje ili neba ili pakla. 

Istočni je kongres dovršen! Mir, a ne rat! 

Universalno bratstvo utvrđeno! Felsenburgh večeras u 
Londonu! ... 

Trebalo je gotovo dva sata dok se Percy probio kroz svje- 
tinu i zaustavio se pred Dliverovom kućom. Kad se napokon 
našao pred vratima, opazi, da mu je šešir spao s glave i da mu je 
«kabanica poderana. S čela su mu curile krupne kaplie znoja. 

Nije znao što da misli o tom najnovijem događaiu. Rat bi bio 
užasna katastrofa, no svećenik je, ne znajući ni sam zašto, 
pomišljao, da ima i drugih stvari, koje su još gore od rata. On 
ie mislio na onaj sveopći mir — mir, što bi ga mogli osnovati 
ne Hristovom metodom, nego drukčije. Ili. se možda Gospod 
nalazi iza svega ovoga? Ta su pitanja bila beznadna. 

- Felsenburgh je dakle učinio sve to — a to ie čin veći od 
ikojega svietovnog događaja, što je do sada bio poznat u civi- 
lizaciji. Kaki je to čovjek? Kakav mu je značai. kakvi motivi, 
kakova metoda? Kako će upotrijebiti svoj uspieh?... Ta su 
pitanja letiela pred njim poput iskrica, od kojih je svaka izgledala 
neškodliivom, no koja bi isto tako mogla i cio svijet zapaliti. A 


ovdie je međutim bila jedna starica, koja se htiela pomiriti s ' 


Bogom prije nego umre. 
On ie dva ili tri puta pritisnuo zvonce i čekao. Napokon 
mu se pojavi svijetlo nad glavom i on je znao, da su ga čuli. 
— Poslali su po mene, reče on začuđenoj sluškinii. Trebao 
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sam biti ovdje već u dvadeset i dva, no zakasnio sam u onoj 
vrevi. Povedite me, molim Vas, gore. 
Prolazeći predsobljem osjećao se kao da ie nešta kriv. To 


.je dakle bio stan Brandov, — onoga živog govornika. koji je bio 


tako gorko rječit protiv Boga. I eto tuda se povlači on, svećenik, 
sakriven sienom noći. No niie to bilo njegovom krivniom. 

Pred vratima sobe okrene se djevojka k niemu. 

— Vi ste, gospodine, liječnik? reče ona. 

To ie moj posao, odvrati Percy kratko i otvori vrata. 

Prije nego što je dospio da zatvori vrata, začuie se iz je- 
dnoga kuta sobe tihi bolni poklik. 

— Ah, hvala ti Bože! Mislila sam već, da me ie zaboravio. 
Vi ste, jelte, svećenik, oče! 

— Da. Zar se ne sjećate, da ste me vidjeli u katedrali? 

— Da, da, sjećam. Vidjela sam Vas, gdje ste se molili. 
Hvala ti Eože, hvala ti, Bože! 

Percy se zagleda časak u nju, u njeno zažareno staračko 
lice u noćnoj kapici, njene jasne duboke upale oči i drhtave ruke. 
Da, to je sigurno bilo iskreno! 

— Dakle, dijete moje, govorite. 

— Ispovjedit ću se. 

Percy izvuče iz džepa ljubičastu vrpcu, prebaci ie preko 
ramena i sjedne uz krevet. 

No starica ga nije htjela pustiti odmah iza ispovijedi. 

— Recite mi, oče, kad ćete mi donijeti sv. pričest? 

On oklijevaše. ' 

— Meni je bilo rečeno, da g. Brand i njegova supruga ne 
znaju ništa o ovom. 

— Tako je, oče. 

— Recite mi, jeste li iako bolesni? 

— Ne znam, oče. Ne će da mi kažu. Mislila sam sinoć, da je 
došao kraj. > : 

—A kada želite, da Vam donesem sv. pričest? Bit će, kako 
Vi odredite. : 

— Hoćete li, da pošljem po Vas za dan-dva? Pa onda, mo- 
ram li to reći i sinu? 

— Niste obvezani. 

— Ako moram, reći ću. 
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— Pa dobro. Promislite malo, pa ćete mi reći... Jeste li 
. čuli, što se dogodilo? 

Ona kimnu glavom, no gotovo bez svakog interesa, i Percy 
se u srcu gotovo zastidi. Jer »ravo uzeto, izmirenje iedne duše 
s Bogom veća je stvar od izmirenja Istoka sa Zapadom. 

— Stvar bi mogla biti od velike važnosti za Vašega sina, 
reče on. Jer g. Brand će postati velik čovjek. 

Ona još uvijek gledaše u nj nijemo, smiiešeći se slabo. — 
Percy se čudio mladenačkom izgledu toga starog lica. No ono 
se najednom promijeni. 

— Ne ću da Vas više. zadržavam, oče. No recite mi jedno: 
tko je taj čovjek? i 

— Felsenburgh? 

— Da. 


— Toga nitko ne zna. Znat ćemo sjutra. On ie večeras u. 


gradu. \ 


Ona je bila tako čudna, da se Percy-u činilo kao da su je 
opet spopali grčevi. Lice joj je izražavalo neko čudno uzbuđenje, 
gotovo strah. ' 

— Što Vam je, dijete moje? 

— Oče, mene je strah kad Pomišljam na toga čovjeka. 
On mi valjda ne može naškoditi, zar ne? Ja sam sada Sigurna. 
Ja sam katolikinja... 


— Dakako da ste sigurni, dijete moje. Što bi Vama mogao 
škoditi taj čovjek? 


No izražaj je straha bio još tu i Percy priđe korak bliže. 

- — Ne smijete se podavati maštanjima, reče on. Predajte se 
samo našemu Spasitelju. Taj Vam čovjek ne može ništa na- 
škoditi ' 

On je sada s njome govorio kao s djetetom. No staračke 
su usnice bile još uvijek Zatvorene, a oči su ioi bludile po 
mračnim kutovima sobe. 


— Dijete moje, recite mi, što je to s Vama. Što Vi znate fo) 
tom Felsenbirghu? Vi ste valida sanjali. i 

Starica kimnu naglo i energično glavom i Percy osjeti DO 
Prvi put u srcu kao neki strah. Da nije možda ta starica sišla 
s uma? No zašto joj se to ime činilo tako strašnim? A onda se 


sjeti da je i O. Blackmore govorio jednom isto tako. On se sa- 
bere i sjedne opet. 


— Recite mi dakle iskreno! reče on. Vi ste sanjali. Što je 
io bilo? Km D 

Ona se malo podigne u krevetu kružeći opet očima, a onda 
dohvati iednom svojom rukom, punom prstenia, njegovu. sm 

— Jesu li vrata dobro zatvorena, oče? Da nas tko ne sluša: 

— Ne, ne, moje dijete. Zašto dršćete? Ne smijete biti praz- 

3 
novjerni! .. 

— Reći ću Vam, oče. Sni su besmislice. zar ne. No evo 
Vam inak, što se meni snilo. Bila sam u jednoj kući, koje ia 
sani nikada vidiela. Bila je to jedna od starinskih kuća, a 
mračna. Činilo mi se kao da sam dijete i kao da se nečesa .. 
bojim. Svi su hodnici bili tamni i ia sam išla plačući i tražeći 

* “w . Z . .. . ri 
svietlo. A onda najednom začujem nekaki glas, koji je govorio 
vrlo daleku... Oče... i Kao : 

(Ina stade i stisne još iače ruku Percy-u. U kući . vla 
dao tajanstven mir i ocu se činilo kao da se nalazi zaiec no sa 
stari i i kući joj i a govorila. 
staricom u onoj kući o kojoj ie on rorila ' 

-— Čula sam, oče, riječi i stala bježati hodnikom a do 
iednih vrata, pod kojima sam vidjela svjetlo... Tu sam stala... 
Dođite bliže, oče! x : 

Glas je postajao sve slabiji i bio na koncu tek ia 
lianie, a duboke se oči upiliile u svećenika kao da ga žele za 
žati silom. , x z 

-— Zaustavila sam se, oče: nijesam se ufala ući. Čula pi 

: : A sei 
riječi i vidjela svjetlo, no bojala sam se ući. A 2 mi je 
jednom bilo jasno, da je u toj sobi bio Felsenburg laka, : 

Odozdo se začuje najednom trijesak zatvorenih vrata i šu 
koraka u predsobliu. Percy se naglo dignu. 

— Što je to? zapita on. 

Dva su se glasa jasno razabirala na stubama. ' : 

— To ie moi sin i njegova žena! odgovori starica. Oče... 
ONO... B ma a. 

Prekine ie blagi glas mlade žene, koji je dolazio iza vrata. 
— Ta u njenoj je sobi ioš svjetlo !Haidemo unutar. Olivere, 
no tiho! ' 

I vrata se otvoriše. 
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POGLAGLJE PETO. 
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Najprije se čuo jedan povik, a onda je nastala tišina, kad 
je visoka krasna žena zažarenih obraza i sjajnih sivih očiju ušla 
u sobu i sustavila se praćena čovjekom, koga je Percy odmah 
prepoznao po njegovim slikama. 


— Šta je to? reče Mabel, a onda se zagleda u čovjeka 
mlada lica a sijede kose. 


Oliver gledaše takođe u stranca uzbuđena lica. A onda 


otvori usta. : 

— Tko je to? zapita on oštro. 

— Olivere, reče Mabel obrnuvši se k njemu, to_je onaj 
svećenik, što sam ga vidiela... 

— Svećenik? klikne Oliver i pođe korak bliže. A što on 
ima tu posla? Jeste li Vi poslali po nji, maiko?... nastavi on 
drhtavim glasom i tresući se cijelim tijelom. 

— Da, svećenik, odvrati Percy, sav zbunjen nenadanom 
situacijom. 

— IVi ste došli u moju kuću? pOviče Oliver. I ostali ste 
ovdje cijelu večer? 

Mabel priđe ponovno k mužu i uhvati ga za ruku. 


— Olivere, reče ona, ne treba da bude kakih scena! Ne za- 
boravi, da je sirota mama bolesna. Ne biste li došli s nama do- 
lje, gospodine? ' 

Percy zakorači prema vratima, no prije nego što će izići, 
Povrati se i podigne ruku. ' 


M4 


— Bog Vas blagoslovio! reče on zajecanom stvorenju u 
krevetu, a onda iziđe i pričeka na hodniku. . 


Iz sobe se čula nagla izmjena riječi, u kojoj je Percy oso- 
bito razabirao sućutni ton u glasu mlade žene. Odmah zatim 
iziđe i Oliver blijed kao stijena i uzbuđen i davši mu rukom 
nijemi znak, pođe pred niim niza stube. 


Cijela se ta stvar pričiniala Percy-u kao san; jedini iasni 


osjećaj bilo je zadovoljstvo, da je mogao obaviti svoj posao kod 
bolesnice prije katastrofe. 


Oliver otvori vrata, odvrne dugme elektrike i uđe s Per- 
cyem u naglo rasvijetljenu sobu. Tu mu dade znak da sjedne, 
a sam ostade stojeći i turivši ruke u džepove. Prošlo je dosta 
vremena u šutnji, a za to je vrijeme Percy mašinalno prouča- 
vao osobu mladoga govornika. Promatrao je taj visoki stas, 
elegantni zavoj usnica, čisto blijedo lice, tanak nos, iđealni ZA- 
voj nad očima i tamnu kosu. To bi bilo lice pjesnika, reče on 
samu sebi. Najednom se vrata otvoriše a unutra uđe Mabel. Ona 
položi ruku na rame mužu. 

— Sjedni Olivere, reče ona: treba da se malo razgovorimo. 

I kad sve troje sjedoše, započe Mabel snova: 

— To se mora smjesta urediti, reče ona; no jednostavno 
i bez buke. Razumiješ il, Olivere? Ne pravi galame; ostavi sve 
to meni da uredim. ' 

Ona je govorila glasom otvorenim, sigurnim, čudnim ne- 
kim veseljem i Percy zamjeti na svoje veliko čudo, da je sve to 
bilo iskreno. Nije tu bilo ni traga kakome cinizmu. 

— Olivere dragi, reče ona, ne gledaj gospodina tako srdito. 
Ta on nije učinio ništa zla! 

— Ništa zla? promrmlja ovai. ja ' 

— Ni naimanie. Koga to smeta, što misli ona jadna sta- 
rica gore? A vi ćete, gospodine, biti tako dobri, pa nam reći, 
pošto ste došli ovamo. | : : o 

Percy uzdahnu. Niie očekivao, da će se tako početi. 

— Došao sam ovamo, reče, da primim gđu Brand natrag 
u Krilo Crkve. 

— I to ste učinili? 

— Jesam. : .. Na. i 

— A biste li nam htjeli reći svoje ime? Bit će to nekako 
mnogo zgodnije. Ea 

Percy malo poćuta, a onda odluči da se bori njenim oru- 
žjem. 

— Svakako. Zovem se Franklin. ' 

— Otac Franklin? zapita mlada žena s malim prizvukom 
ironije u izgovaranju riječi «otac». : x ' : 

— Da, otac Franklin iz nadbiskupije Westminster, reče 
on čvrsto. . ma ' 

— Dakle, oče Frankline, biste li nam mogli reći, tko Vas 
je zvao da dođete ovamo? 

— Gđa je Brand poslala po mene. 
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— Dobro, no kako, na koji način? 

— Toga ne smijem reći. 

— Tako? Vrlo dobro... A smijemo li znati kakvo ie dobro 
u tom kad netko bude «primljen u Crkvu»? 

Percy naglo skoči sa stolca. 

— Čemu ta pitanja, gospođo? zapita on. 

— Čemu ta pitanja, oče Frankline? Ta mi hoćemo da zna- 
mo! Ja mislim, da nema crkvenih zakona, koji Vam brane da 
nam to kažete. 

Percy oklijevaše časak; nije nikako shvaćao, što hoće Ma- 
bel, no držao je, da je svakako naibolie uščuva li do kraja hlad- 
nokrvnost. Zato se sabere i odgovori: 

— Dakako da nema, gospođo, i ja ću Vam sve reći, kad to 
želite. Kad je čovjek primljen u Crkvu, znači da se izmirio s 
Bogom. 

— A tako? (Olivere budi na miru!) A kojim načinom polu- 
čujete Vi to izmirenje, oče Frankline? 

— Čuo sam ispovijed gospođe Brand i podijelio ioi odri- 
ješenje. 

— I više ništa? 

— Osim toga morala bi gospođa Brand primiti ioš sv. pri- 
čest kao i posljednju pomast kad bi bila u šmrtnoi pogibli. 

Sad se Oliver već nije mogao suzdržati, nego skoči. 

— Olivere, moliaše Mabel, zaklinjem te, ostavi mi da ja tu 
stvar dovršim! Dakle, oče Frankline, Vi kanite podati našoj 
mami i te druge stvari, o kojima ste govorili, zar ne? 

— Ni jedno ni drugo nije baš apsolutno nužno, gospođo! 
odgovori svećenik, osjećajući nekako u isti mah kao da una- 
prijed gubi bitku. 

— Nije apsolutno nužno? No Vama bi bilo svakako milije 
kad biste ioj mogli to podati? 

— Ja ću to i učiniti, bude li mi moguće: no ono, što je bilo 
najnužnije već je učinjeno. 

— Tako! reče ona blago. Dobro, oče Frankline, no ja držim, 
da se Vi valiada ne nadate te će Vam moi muž dopustiti da se 
ioš jednom ovamo vratite. Međutim meni je vrlo milo, da ste 
Vi učinili ono, što ste smatrali, da je bilo nužno. Bit će to, bez 
sumnje, neko udovoljenje za Vas, a još više i za našu sirotu 
mamu gore. Što se nas tiče... — i ona čvrsto stisnu ruku svoga 
muža — nas to ni najmanje ne smeta... To jest, da, bilo bi 
nešto... 


Gospodar Svijeta. 63 








— Izvolite? reče Percy čudeći se, što bi to moglo biti. | 

Vi kršćani — oprostite reknem li štogod neprijatno — 
vi ste kršćani na glasu račundžije, koji se znate okoristiti svojim 
obraćenicima. No mi ćemo Vam, oče Frankline, biti vrlo _za- 
hvalni, ako ne oglasite nigdje ovai, ovaj — slučaj. To bi uzru- 
jalo moga muža i moglo bi mu prouzročiti neprijatnih stvari. 

— Gospođo... poče svećenik. ' 

— Još samo časak, molim Vas... Vi vidite da mi nijesmo 
s Vama rđavo postupali. Nije bilo s naše strane nikake sile. Obe- 
ćajemo Vam, da ne ćemo mami praviti nikakih neprilika ni 
spočitavanja zbog toga. No zato ćete i Vi nama obećati, što 
Vas molim? 

Percy je već dospio da promisli i odgovori smjesta: 

— Svakako, gospođo, obećajem Vam unaprijed! 

Mabel uzdahne zadovolino. 

— Vrlo dobro. Mi smo Vam veoma zahvalni... i ja mi- 
slim da mogu reći, te će moj muž, kad stvar malo promisli, 
naći načina, kako bi Vam dopustio da dođete ovamo još jed- 
nom i da obavite tu Vašu pričest i tu — drugu stvar. 

Muž se opet trgne. 

Vidjet ćemo, nastavi ona, vidjet ćemo! Sađ znamo Vašu 
adresu, pa ćemo Vam poručiti... U ostalom, oče Frankline, 
Vi se kanite vratiti u Westminster noćas, zar ne? 

On potvrdi glavom. 

— Nadam se da ćete se moći proturati. Vidjet ćete, kako 
je London uzbuđen. Valjda ste čuli... 

— Felsenburgh? reče Percy. 

— Da, Julijan Felsenburgh, reče mlada žena blago, dok joj 
se u očima pojavio opet onaj uzbuđeni žar. — Julijan Felsen- 
burgh, ponovi ona. On je tu kao što znate. Ostat će za sada u 
Engleskoj. 

Percy i opet poćuti onaj osjećaj straha pri spomenu toga 
imena. . ; 

— Kako sam mogao razumjeti, bit će mir, reče on. 

Mlada se žena digne, a muž s njome. 

— Da, reče ona gotovo samilosno, bit će mir. Napokon 
mir. A sad se vratite u London. oče Frankline i otvorite oči 
dobro! Možda ćete vidjeti i njega samoga, toga spasitelja svi- 
jeta, no svakako ćete vidjeti interesantnih stvari. A onda ćete 
možda razumjeti, zašto smo s Vama tako postupali, zašto Vas 
se više ne bojimo i zašto pristajemo, da naša majka radi, što 
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ju je volja! Da, oče Frankline, Vi ćete to razumjeti siutra, ako 


ne razumijete danas! 


— Mabel! poviče muž. 

Mlada se žena prignu, ogrli muža žestoko i poljubi ga u 
usne. 

 — Ne stidim se ia, ne, dragi. Neka ide i vidi sim. Laku noć, 
oče Frankline! 

Pošavši prema vratima Percy se na čas obrnu sav smeten 
i uzbuđen: muž i žena stajahu još na istom mjestu u blagom 
svjetlu kao preobraženi. Žena je ogrlila jednom rukom muža i 
stajaše uspravna i svjetla poput ognjena stupa. A ina licu je 
muža iščezla sada svaka srdžba — to je lice izražavalo tek 
neki vrhunaravni ponos i povjerenje. Oboje se smiješilo. 

* Onda Percy otvori vrata i uđe u blagu ljetnu noć. 
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Mladi ie svećenik trebao gotovo tri sata dok se protisnuo 
do Westminstera kroz ogromnu masu svijeta, što se valjala 
trgovima i ulicama. Zora je počela pomalo svitati. šireći sla- 
bašno blijedo svjetlo u kom su se još blijeđima prikazivale 
sjaine električne kugle, šo su osvjetljivale grad. 

Percy je gledao pred sobom zvonik katedrale, no sam je 
sebe pitao, da li će mu ikada uspjeti da prevali još ono nekoliko 
metara puta, što ga je dijelilo od njega. I on se pomalo borio 
rivajući se laktovima naprijed, kad ga nagli talas gibanja u 
liudstvu prisili da podigne glavu kao što su to i drugi činili. Tu 
mu se prikaza očima slika, što je ne bi mogao do smrti zabo- 
raviti. Nekaki sitni predmet naličeći donekle na ribu, bijel poput 
mlijeka i fantastičan poput siene, kružio je lako ro zraku oko 
tornja katedrale, a onda se počeo spuštati prema mjestu gdje 
Je stajao Percy, pričinjaiući se kao da pliva na valovima šutnje 
što iu je proizvela njegova pojava. Raširenih se krila spuštao 
sve niže, a onda se počeo zaustavljati u visini od neko deset 
metara nad glavama. 

Dok se Percy mogao sabrati — u prvi je čas bio sasvim 
zaslijepljen nenadanim prizorom — približio se bijeli predmet 
još više k njemu. I bližio se sve više leteći lagano tiho poput 
galeba nad morem. Percy je sada mogao razabrati sve dijelove 
zračnoga broda, okićeni pramac, niski rub ograde, pilotovu 
glavu; razabirao je pače i lako vrtenje vijka i — napokon opa- 
zio ono, što je čekao. 

Visoko na srednioi palubi stajaše stolac, presvučen bijelim 
suknom i s nekakim znakovima, što su se vidjeli na naslonu, a 
na stolcu sjeđaše čovjek nepomičan i sam. On ne davaše nika- 
kova znaka; crna mu se roba živo isticala na okolnoj bjelini; 
glava mu je bila uzdignuta i on je lagano micao njome od časa 
do časa na jednu ili na drugu stranu. 

Brod se ioš više približio u dubokoj tišini; glava se okrenu 
i lice se čovieka moglo za čas iasno vidjeti u blagom jasnom 
Svietlu. Bilo ie to lice blijedo, izrazito, mlađenačko s uzvinutim 
crnim obrvama, tankim usnama i bijelom kosom. 

Glava se opet maknu, pilot se uspravi, prekrasni brodić 
obiđe ugao i krene. prema palači. Negdje se začu histeričan po- 
klik, a onda provali opet bučni šum glasova. 
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POGLAVLJE PRVO. 


Oliver je Brand sjedio siutradan na veče kod svoga pisaćeg 
stola čitajući uvodni članak »Novoga Naroda«, večernje izdanje. 

»Imali smo vremena — čitaše on — da se malo oporavimo 
od opoinosti prošle noći. Prije nego što se damo na proroštva, 
bit će bolie da se sjetimo činjenic4. Sve do sinoć je trajao naš 
strah radi Istočne krize, pa kad je odbila dvadeset i jedna ura, 
nije bilo u Londonu više od četrdeset ljudi — izuzevši naime 
samo engleske delegate — koji su stalno znali, da je pogibao 
prošla. PO je sata iza toga poduzela vlada nekoliko diskretnih 
koraka; izabrani je broi liudi bio upućen; policija je s pola tu- 
ceta regimenata pozvana da uzdrži red; Pavlov je Hram bio 
očišćen, željeznička društva upućena i tačno je po sata iza toga 
bilo oglašeno s pomoću električnih plakata po svima dijelovima 
Londona kao i po svima velikim provincijalnim gradovima. Ne- 
mamo mjesta da podrobno opišemo divni način, kojim su 
vlasti izvršile svoju dužnost; dosta je spomenuti da se tek se- 
damdeset smrtnih slučajeva dogodilo u cijelom Londonu. 

Oko dvadeset i drugoga je sata bio Hram Pavlov pun do 
zadnjega ugla. Stari je kor bio rezerviran za članove parla- 
menta i javne službenike, galerije su bile pune gospođa, dok je 
sve ostalo bilo pristupačno širokoj publici. Zračna nas policija 
uvjerava, da su dobru milju oko toga središta sve ceste bile na- 
bite pješacima, a dvije su ure iza toga bile, kao što svi znamo, 
glavne ulice cijeloga Londona isto tako pune. 

Izvrsnim ie izborom bio g. Oliver Brand određen da prvi go- 
vori. Ruka mu je još uvijek bila u povoju, njegova pojava kao 
i tople riječi dadoše smjesta opći ton cijelome sastanku. Izvje- 
štaj o njegovu govoru naći će se u drugom stupcu našega lista. 
Iza njega govorahu ministar predsjednik, ministar admiraliteta, 
tainik za istočne poslove i lord Pemberton, potvrđujući u kratko 
vanrednu vijest. Četvrt prije dvadeset i tri sata gromko klica- 
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nje izvana najavi dolazak američkih delegata iz Pariza i oni se 
jedan po jedan, uspeše na platiorm. Svaki je od njih govorio, pa 
nije moguće ocijeniti riječi, koje se govore u takom momentu; 
no ne škodi spomenuti g. Markhama kao govornika, koji je više 
od svih djelovao na one, što su ga mogli slušati. On nam je jasno 
rekao ono, što su drugi tek onako spomenuli, da ie naime sav 
taj uspjeh zasluga g. Julijana Felsenburgha. Do toga časa nije 
još g. Felsenburgh stigao; no kao odgovor na jednodušni upit, 
najavi g. Markham, da će taj gospodin biti među njima za par 
časaka. Zatim nam je u kratko razjasnio, kojom se metodom 
služio g. Felsenburgh, da izveđe ono, što će po svoj prilici ostati 
jednim od najčudnijih djela, koja pozna povijest. Iz njegovih se 
riječi razabire, da je g. Felsenburgh (njegovu biografiju, u ko- 
liko je poznata, donosimo u drugom stupcu) najveći govornik, 
što ga je svijet ikada vidio. Niemu se svi jezici čine kao jedan 
te isti; za ovo osam mjeseci, što traje istočna konvencija, držao: 
je on govore u ne manje od petnaest jezika. O njegovu ćemo 
načinu govorenja iznijeti za sada malo opazaka. On je, kako 
nam reče g. Markham, pokazao upravo začudno poznavanje 
ne samo ljudske naravi nego i svake crte, u kojoj se ta božan- 
ska stvar manifestira. Pokazalo se, da on pozna istoriju, pred- 
rasude, bojazni, nade, iščekivanja svih nebrojenih sekta i kasta 
Istoka, kojima je govorio. On je u istinu, kako je g. Markham 
rekao, prvi savršeni produkat onoga novog kozmopolitskog 
stvora, što ga je čovječanstvo stvaralo tijekom cijele povijesti. 
U devet ga istočnjačkih gradova — Damasku, Irkutsku, Cari- 
gradu, Kalkuti, Benaresu, Nankingu i drugima, pozdravljaše 
muhamedovski puk kao Mesiju. Napokon u Americi, gdje se 
neobični čovjek digao, govori se o njem, samo lijepo i dobro. 
Njega se ne može koriti ni zbog kojega od onih grijeha kao što 
su žuta štampa, korupcija, trgovačko i političko nepoštenje, što 
su okaljali gotovo sve državnike toga kontinenta. G. Felsen - 
burgh nema pače ni stranke. Sve je to pobijedio on, a ne njegova 
grupa. I svi, koji su sinoć bili tamo, razumjet će nas, kad ka- 
žemo, da je efekat tih riječi bio neopisan. 

Kad je g. Markham sio, nastade nijema tišna, a onda da 
umiri uzbuđenje, koje se iza toga počelo javljati, zasvira orga- 
nista prve akorde slobodnozidarske himne. Publika  domalo 
prihvati riječi i za čas se sva zgrada orila od pjesme, koju je i 
narod vani prihvatio, pa se London činio nekoliko časaka kao 
hram gospodnji: 
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A sad nas evo kod najteže tačke naše zadaće, pa: je: bolie 
da priznamo odmah, da tu ne će biti ničega, što bi sjećalo na 
žurnalističko opisivanje. Najveće se stvari: najbolje kazuju 
iednostavnim riječima. 

Prema kraju se kitice vidjelo, kako jedna figura u jedno- 
stavnoni crnom odijelu uzlazi stubama na platform. U prvi čas 
niie to nitko ni opazio, no kad se vidjelo neko naglo gibanje 
među delegatima, poče pjevanje jenjavati, pa -doskora i pre- 
stane, kad še ona pojava, naklonivši se lako desno i lijevo, uspela 
sasvim na govornicu. I za čudo — ne ču se nikakvo klicanje. 
Muzika zašuti, a nijema tišina zavlada svjetinom, a ta je tišina 
potrajala i dalje, kd ie g. Felsenburgh izgovorio prve svoje 
riječi. 

O tom njegovom govoru nemamo što da kažemo. Koliko je 
nama poznato nije ga ni jedan izvjestiteli zabilježio; no taj je 
govor, izrečen u esperantu, bio vrlo jednostavan i kratak. Bila 


“je to kratka objava velikoga čina sveopćega bratstva, čestitka 


svima, koji su doživjeli taj događaj u povijesti i napokon  za- 
hvala onome Duhu Svijeta koji je sada bio inkarniran. 

Toliko možemo reći. No ništa ne možemo reći o impresiji 
čovjeka, što je tamo stajao. Sudeći po spoljašnosti moglo mu 
je bit oko trideset i tri godine, čisto je obrijan, uspravan, bijele 
kose i tamnih očiju i obrva. Stajao je nepomičan, položivši ruke 
na ogradu, načinio tek jednu gestu, koja je izazvala kao neko je- 
canje u publici, izgovorio te riječi lagano, iasno i čvrstim gla- 
som, a onda stao čekajući. : 

Za odgovor je dobio tek jedan uzdah, koji je zvučio kao da 
je cijeli svijet uzdahnuo, a onda je zavladala opet ona čudna 
tišina. Mnogi su tiho plakali, usnice su se tisućama micale bez 
riječi, a oči su svih bile uprte u onu jednostavnu figuru kao 
da su se nade svih usredotočile tamo. Tako su se valiada, ako 
smijemo vjerovati, pred mnogo stoljeća oči mnogih obraćale 
onome, koga poznajemo iz historije kao Isusa Nazarećanina. 

G. Felsenburgh stajaše još neko vrijeme, a onda siđe i 
izgubi se. x 

* O onom što se događalo vani, dobili smo od očevidaca ove 
vijesti. Bijeli zračnik, poznat već svima, koji su te noći bili u 
Londonu, ostao ie privezan blizu južnih vratašca — u visini od 
nekih 20 stopa. Malo po malo doznade svjetina, tko je stigao 
tim zračnikom, pa kad se je g. Felsenburgh pojavio, razlijegne 
se najprije onaj čudni uzdah cijelim cintorom Pavlovim, a onda 
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nastupi opet onaka ista tišina. Zračnik se spusti, njegov gospo- 
dar zakorači na dasku, a on se opet digne do visine od dvadeset 
stopa. Isprva su mislili, da će opet držati govor, no toga nije 
trebalo i poslije nekoliko časaka započe zračnik opet onu šetnju, 
što je London ne će nikada zaboraviti. Četiri je puta g. Felsen- 
burgh oplovio London, ne progovorivši nigdje ni riječi i svuda 
ga je dočekao onaj uzdah i svuda nastala ona tišina. Dva se 
sata prije izlaza sunca bijeli brod naglo digao prema sjeveru i 
iščeznuo i odonda više nijesmo vidjeli onoga, koga s pravom 
zovemo Spasiteljem svijeta. 

Što nam ioš preostaje da reknemo? 

Komentar je suvišan. Dosta je reći, da je započela nova 
era, za kojom su uzalud uzdisali proroci i kraljevi, patnici i 
umirući, svi koji rade i koji su teško opterećeni. Ne samo da 
je prestalo takmenie između kontinenata, nego je nestalo i 
domaćih razmirica. O onome, koji je bio glasnik te nove ere, 
nemamo više ništa reći. Vrijeme će jedino moći pokazati, što 
on ioš ima učiniti. 

A učinio je ovo: istočna je pogibao raspršena zauvijek. I 
fanatični varvari i civilizirani narodi znadu, da je vrijeme rata 
prestalo. »Ja ne nosim mir, nego mač«, rekao je Hrist; i te su 
riječi bile pune gorke istine. »Ne mač nego mir«, odgovaraju oni, 
koji su se napokon odrekli Hrista ili ga uopće nijesu nikada ni 
priznavali. Načelo ljubavi i sloge, što ga je prihvatio Zapad, 
nadvladalo ie napokon i na Istoku. Ne ćemo se više utjecati 
oružju nego pravdi; ne ćemo vapiti za Bogom, koji se skriva, 
nego za čovjekom, koji je shvatio svoje vlastito božanstvo. 
Vrhunaravno je mrtvo, što više, sad znamo, da ga nikada nije ni 
bilo. Ostaje nam da izradimo onu novu zadaću, da prinesemo 
svaki čin, riječ i misao na Žrtvenik Ljubavi i Pravde, a to će 
bez sumnje biti posao od godina i godina. Svi se zakoni imaju 
izmijeniti, sve zapreke odstraniti; stranka se mora sjediniti sa 
“ strankom, zemlja sa zemljom, kontinenat s kontinentom. Nema 
više straha pred strahom, strave pred onim, što će doći iza 
ovoga života, ni paralize borbe. Čoviek se dugo trzao u bolo- 
vima poroda; njegova je krv tekla kao voda zbog njegove 
vlastite ludosti; no napokon je on sama sebe razumio i živi 
u miru. — Odsada će dakle u istinu biti srećni blagi, mirolju- 
bivi, milosrdni, jer će oni baštiniti zemlju, biti će nazvani dje- 
com Božiom i naći milost«. 
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Svršivši čitanie, Oliver se okrenu k Mabel i zagleda se u nju. 

— Reci mi, draga, prošapta on: nije li sve to san? 

— San? ponovi ona. — Ne, naprotiv: to je realnost, realnija 
od svega našeg dosadašnjeg života. Ta ti se sjećaš, da smo 
ga nas oboje vidjeli — njega, sina čovječjega. Da, drugoga 
izričaja nema o Spasiteliu svijeta kao što kažu te novine. Ja 
sam ga prepoznala u svom srcu, čim sam ga vidjela, čim je 
stao na govornicu. Oko glave mu je sjala kao neka aureola. 
Sada razumijem sve. Njega smo čekali tako dugo, i on je 
došao noseći Mir i Dobru volju u Svojim rukama. A kad je 
progovorio, prepoznala sam ga opet. Glas mu je bio poput... 
poput šuma mora... tako prost i jednostavan... i tako silan. 
Zar ga ti nijesi čuo? 

Oliver kimnu glavom. 

— Ja se mogu pouzdati u njega za sve ostalo, reče mlada 
žena blago. Ja ne znam, gdje je On, ni kada će doći ni što će 
učiniti. Mislim, da ima još mnogo toga učiniti prije nego Ga 
sasvim upoznaju. A mi moramo čekati, ljubiti i biti zadovolini. 

Časak nastade opet šutnja, a onda Oliver opet progovori. 

_— Što misliš reći, draga, da On još nije sasvim poznat? 

— Mislim ono, što osjećam, odgovori ona. — Ljudi su do 
sada znali tek ono, što je On učinio, ali ne tko je On. No i to će 
u svoje vrijeme doći! 

— A dotle? 

— Dotle morate raditi vi od vlade, da pripravite putove 
niegove. Oh, Oliveru, budi jak i vjeran! 

Ona ga poljubi i iziđe van. 

Oliver sjeđaše ne mičući se i zagledavši se po običaju u 
vidik, što se otvarao s njegovih prozora. Juče je u ovo doba 
stigao iz Pariza znajući, što se dogodilo, ali ne poznavajući čo- 
vjeka, koji je to prouzročio. A sada je poznao i Njega — na- 
pokon Ga ije vidio i čuo i ostao začaran žarom Njegove 
ličnosti. Njegovi su drugovi od vlade osjećali to isto čuvstvo: 
on ie niima gospodovao, zastrašivao ih, a u isti ih mah ushići- 
vao do u dno duše. 

Opet ga je vidio, kad ie s Mabelom stajao na palubi elek- 
tričnoga čamca, što ih je nosio na jug. Bijeli je brod glatko i 
smielo prolazio nad glavama ogromnoga mnoštva, noseći Njega, 
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koji je — ako itko — imao prava da se zove Spasitelj svijeta. 
A onda, kad su došli doma, nađoše tamo — svećenika. 

' To je bio također udarac za Olivera: jer u prvi mu se čas 
pričinilo kao da je taj svećenik bio isti čovjek, što je pred 
dvije ure sišao s govornice. Bila je to neobična sličnost -— isto 
mlado lice i bijela kosa. Mabel dakako nije to opazila, jer ie 
Felsenburgha vidjela tek iz daljine, a i on je sam brzo vidio, 
da se prevario. A što se majke. tiče — bilo je to strašno, i da 
nije bila Mabel u sobi, bilo bi se svašta dogodilo! No sad se 
sve umirilo, sadašnjost se čudno miješala s budućnošću. 

Budućnost! Oliver se sjeti, kako mu je Mabel govorila o 
novim dužnostima, što će pasti na ljude od vlade. Ovi su imali 
realizirati princip, što se nenadano pojavio inkarniran u tom 
sijedom mladom Amerikancu — princip sveopćega bratstva. 
To će biti ogroman posao: sve se međunarodne sveze imaju 
stubokom izmijeniti; trgovina, -politika, metoda vladanja — 
sve to traži radikalnu preobrazbu. I Oliver ne htjede nipošto da 
osjeti strah pred ogromnom perspektivom posala, što su ga 
čekali. Predviđao je u istinu svjetsku revoluciju, jedan kata- 
klizam dublji od invazije Istoka, no ovaj put je kataklizam imao 
svrhu da pretvori mrak u svijetlo, kaos u red. 

P6 sata iza toga, kad je Oliver brže-bolje obiedovao prije 
nego što će poći u Whitehall, sjeđaše Mabel uza ni. 

— Maika je mirnija, reče ona. Morat ćemo biti vrlo strpljivi, 
Olivere. Jesi li se odlučio — hoće li svećenik opet moći da dođe. 

On makne glavom. 

— Ja ne mislim ni o čemu drugom nego o onom, što mogu 
učiniti. A ovo prepuštam tebi, draga; ti odluči. Nego slušai, 
Mabel: siećaš li se, što sam ti rekao o tom svećeniku? 

— Da je sličan Njemu? 

— Da. Što misliš ti o tom? 

Ona se nasmiješi. 

— Ne mislim ništa. Zašto da ta dva čovjeka ne budu jedan 
drugome. slični? 

Oliver uzme iz zdjele jednu smokvu, proguta je i digne se 
da pođe. 

.— Svakako je vrlo čudno, reče on. — A sada laku noć, 
draga. : j 
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— Maiko! reče Mabel klečeći uz krevet — zar Vi ne možete 
razumieti, što se dogodilo? 

Ona je već bila pokušala da rastumači starici neobičnu 
promjenu, što se dogodila u svijetu, no bez uspjeha. Činilo ioi 
se kao da je nešto veliko u tom, kao da bi bilo tužno, kad bi 
starica morala otići u mrak, ne znajući, što se dogodilo. Činilo ' 
se to kao da kršćanka kleči uz krevet Židovke na prvi uskršnji 
ponedjeljak. No starica je ležala u krevetu prestrašena i indi- 
ierenina. ' | 

— Maiko, započe ona snova, dete da Vam opet kažem. 
Zar ne razumijete, da se sve ono, što je Isus Hrist obećao, ispu- 
nilo — samo na drugi način. Carstvo je Božje uistinu započelo, 
no sada znamo tko je Bog. Vi ste baš malo prije rekli, da tre- 
bate otpuštenje grijeha; sada ga eto imate; sad ga imamo svi, 
jer onoga, što Vi zovete grijeh, nema. Ima samo zločin. Pa 
onda ispovijed. Vi ste običavali vjerovati, da Vas ona čini su- 
dionikom Boga, a mi smo svi sudionici Boga, jer smo liudska 
bića. Zar ne vidite, da kršćanstvo izriče to tek na jedan način? 
Ja držim da je to bio pače jedini način za neko vrijeme — no 
sada više nije tako. O, a koliko je mnogo bolji ovaj način! On 
je istinit — istinit. Vi ćete vidjeti, da je istinit. ' 

Ona stade na čas, trseći se da gleda u to jadno staro lice, 
užarene navorane obraze i suhe ruke na pokrivaču. 

— Vidite, kako je kršćanstvo promašilo, kako je ljude 
razdijelilo; pomislile na sva ona okrutništva — na inkviziciju, 
vjerske ratove, na rastave između muža i žene, roditelja i 
djece, na nepokornost državi, izdaju. Ne možete valida misliti, 
da je sve to bilo pravo. Kakav bi to bio Bog? Pa onda — pakao! 
— Kako ste uopće ikada mogli vjerovati u to! ... Ah, maiko, ne- 
moite ni u što tako strašno vjerovati! ... Zar ne vidite, da je 
tai Bog otišao, da ga uopće nikada nije ni bilo, da je to bila 
jedna strašna utvara, i da sada svi znamo, što je istina. Sjetite 
se onoga, što se sinoć dogodilo, kad je došao On, koga ste se 
Vi tako bojali. Reći ću Vam, kakav je bio: i tih i silan i kako 
su svi bili mirni, i kako ga je šest milijuna ljudi gledalo. Po- 
mislite i na to, što je sve učinio: kako je izliječio sve stare rane, 
kako je sada napokon cio svijet u miru i kakav će slavan život 
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sada početi! Ah, maiko, odbacite sve te stare laži — odbacite 
ih i budite hrabri! ' 
: — Svećenika, svećenika! promrmlja napokon starica. 

— Ah ne! Ne svećenika! On ne može ništa učiniti. Ta on i 
sam zna, da su to laži! 

— Svećenika! zastenje starica opet. — On će Vam reći; on 
zna odgovor. 

Njezino se staračko lice trzalo od napora, a prsti su joj 
drhtali, prebirući krunicu. 

Mabel se najednom prestraši i skoči. 

— Ah, majko! kliknu ona i poljubi je. Pa dobro, ne ću 
više ni riječi o tom progovoriti. Promislite Vi sami sve to u miru. 
Ne bojte se ništa; sve je to sasvim pravo. 

Siedeći sama u svojoj sobi te večeri nije se Mabel mogla 
dosta načuditi kako može biti ljudi inteligentnih pa tako slijepih. 
A onda kolika slabost — ne misliti ni na što drugo, nego da 
zoveš popa! To je tako smiješno, tako apsurdno! 

Ona je sama osjećala kao da je ispunjena nekim vanrednim 
mirom. Ispoređivala je sebični individualizam kršćanstva, koji 
strepi od smrti ili je u najboljem slučaju smatra prelazom u 
vječni život, sa slobodnim altruizmom novoga vjernika, koji 
ne traži više nego da čovjek živi, da se Duh Svijeta otkriva i 
triumtfira, dok se on, jedinica, zadovoljuje tim, da se vraća u 
onaj izvor energije, iz koga ie crpao život. U tom je času ona 
bila spremna da sve podnese, pa i smrt, da joj se zagleda veselo 
u oči i sjećajući se starice sažaljivala ju je u dnu duše. 

Vrativši se u staričinu sobu prije no što će poći na počinak, 
vidje da ova spava: Desna joj je ruka počivala na pokrivaču, 
dok joj se među prstima zadržavaše još uvijek onaj čudni niz 
maloga okruglog zrnja bisera. Mabel pokuša nježno da ioi 
skine krunicu s prstiju, no ruka se stisnu još jače, a iz polu- 
otvorenih se usta izvi tiho mrmljanje. Kolika šteta, pomisli 
Mabel u sebi, da taka duša čami u toj tami! 

Udaralo je tri sata i zora se već pomalo počela odraža- 
vati na zidovima, kad li je probudi žena čuvarica, što je sje- 
djela uz krevet staričin. 

— Požurite se, gospođo, reče ioj žena, gospođa Brand 
umire. 
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IV. 


Oliver se vratio oko šest sati i ušao ravno u materinu sobu, 


gdje je našao sve gotovo. 


Soba ie bila puna jutarnjega svjetla, a iz vrta se razlijegalo 
veselo pjevanje ptica. Mabel je još uvijek klečala uza postelju 
držeći navoranu ruku staričinu.Materino je lice bilo spokojnije 
no ikada; crte su tek odražavale jedva zamietliive siene kao 
na maski od alabastra; usta su joj bila složena na smiješak. On 
je časak gledao, čekajući da prođe onaj grč, što ga je stegnuo u 
grlu. A onda stavi ruku na ženino rame. 

— Kada? reče on. 

Mabel podigne glavu. 

— Ah, Olivere! šapne ona — pred jedan sat... Gledaj ovo! 

Ona rastavi mrtve ruke i pokaza krunicu, koja je bila u 
njima. 

— Učinila sam, što sam mogla, reče ona jecajući. Bila sam 
blaga s niome. No ona me nije htjela slušati. Dozivala je nepre- 
stano svoga svećenika, sve dok je mogla govoriti. 

— Draga... započe Oliver, a onda poklekne i on uza ženu, 
pogne glavu i poljubi ruku, što je držala krunicu. 

— Ah, reče on, ostavimo je u miru, a ostavimo joj i tu njenu 
igračku, koju je toliko voljela! 

On zaćuti. SEE. 

— Euthanasia?... prošapta napokon opet nekako osobito 
nježno. ' 

— Da, odgovori ona — čim sam vidjela znakove agonije. 
Ona se ie protivila, no ja sam znala, da je to tvoja želja. 

Cijelu se uru razgovarahu oni u vrtu. Oliver joj je sada 


izvješćivao o onom, što se radilo u White-Hall-u. 


— On je odbio! reče on. Ponudili smo mu. da ćemo za nj 
otvoriti novo mjesto; htjeli smo ga imenovati Consultorom, no 


“on je pred dvije ure odbio. Ali je obećao, da će nam uvijek 


biti na službu. On će se doskora vratiti u Ameriku, ali će prije 
ispitati program, što ćemo mu ga predložiti. 

— Program? , 

— Da, program, koji se tiče sirotinjskoga zakona, trgo- 
vačkoga zakona i međunarodnih sveza. On nam ie sam malo 
prije sugerirao glavne tačke najprešnijih reformi. 

— Jeste li o tom što raspravljali? 
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— Ni najmanje! To ti je baš ono, što ie neobično. Ja ioš 
toga nijesam nikada vidio. on uopće ne treba da obrazlaže svoje 
prijedloge. A mi jednodušno pristajemo. 

— A dali će ga i narod tako razumijeti? 


— Ja mislim da hoće. Trebat ćemo se samo čuvati protiv 


reakcije. Kaže se, da će katolici biti u pogibli. Jutros izlazi jedan 
članak u »Eri«. Nama su bili poslani prvi otisci na sankciju. U 
tom se članku predlaže, da se moraju poduzeti koraci. kako da 
se zaštite katolici. | 

Mabel se nasmiješi. 

— To je dakako čudna ironija, reče on. No oni imaiu pravo 
da živu. U koliko pak smiju sudjelovati na vladi — to je drugo 
pitanje. O tom će biti također govora za koji tiedan. 


— Reci mi još štogod o Niemu. 


— A što hoćeš, da ti reknem, draga? Znamo samo to, da 
je on sada prva sila na svijetu. Francuska se. otkad se on 
pojavio, počela opet uzbuđivati; ona mu je ponudila, da bude 
diktator — no on je i to odbio. Njemačka mu ie učinila sličnu 
ponudu kao i mi; Italija hoće, da joi ostane doživotnim tri- 
bunom, a Španija se zbog njega razdijelila u dva tabora. 


Mabel slušaše s užitkom, izgubivši se očima u ogromnosti 
perspektive, što se pred njom otvarala. A tako joi se ogrom- 


nom pričinjaše i budućnost narodA, o kojima je nien muž go- 


vorio. Ona je predočivala sebi Evropu poput iedne žive košnice, 
u kojoj sve kipi na sunčanom sjaju. Vidjela ie u plavetnoj da- 
ljini Francusku, gradove Njemačke, Alpe, a iza niih Pireneje 
i suncem opaljenu Španjolsku; sve su one išle za jednim ci- 
ljem — da predobiju za sebe toga čudnog čovjeka, što se 
izdigao nad svijet. Svaka je od njih željela, da ioj tai čovjek 
vlada — a on je odbio sve. 

— A koliko mu je godina? 

— Nema više od trideset dvije-tri. Do nedavna ie živio 
sam za se u jednoj od zabitnijih američkih država. A onda se 
dao birati u senat, držao dva tri govora i bio izabran za dele- 
gata, premda još nitko ne zna, u čem je njegova moć. A ostalo 
znaš. 

— No što znači sve to? Od kuda njemu ta moć? Reci 
mi to, Olivere. 

On se nasmiješi. 
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— Markham tvrdi, da ta moć dolazi od njegove nepo- 
kvarenosti, spojene s govorničkim darom, no to ne objašnjuje 
tiišta. 

— Ne, to ne objašnjuje ništa. 

— Pravo je objašnjenje u ličnosti toga čovjeka — ili barem 
u etiketi, što je izvana. 

— DA, ti imaš pravo. A to su osjećali svi u Pavlovu hramu, 
a iza toga u ulicama. Nijesi li i ti isto osjećao? 

— Ja? odvrati Oliver žarkih očiju — ta ja bih za toga čo- 
vjeka umr'o! 

Oni se vratiše u kuću i tu se snova sjete starice, što je le- 
žala gore nad njima. 

— Znaš li ti, Mabel, tko je išao po toga svećenika? 

— Znam. 

— Dakle Phillips! Ja sam ga sinoć vidio. On se više ne 
vraća ovamo. 

— Zar je on to sam rekao? 

— Da. Govorio ie vrlo uvredljivo o. Felsenburghu i o 
svemu ovom, što se sada događa. 

Iza toga se mladi ljudi uspeše u sobu, gdje je ležao mrtvac. 
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POGLAVLJE DRUGO. 


Približujući se Rimu, prema kome je zračnik plovio u 
visini od nekih dvjesta metara za sjajne jedne srpanjske zore, 
osiećao je Percy Franklin, kao da se približuie samim vra- 
tima neba, ili bolie kao dijete, koje se vraća doma. Jer ono, 
što je ostavio za sobom pred nekih deset sati u Londonu, 
pričinjalo mu se kao nešto, što sliči gornjim slojevima pakla. 
Bio ie to svijet, gdje se Bog povukao, ostavivši ga bez nade 
i viere, ali u stanju, u kojem je — premda ie život tekao — 
falila ipak bit blagostanja. Ne da nije i tu bilo iščekivanja 
— ta London ije bio na vrhuncu ushićenja. Govorilo se svašta: 
da će se Felsenburgh vratiti, da je već ovdie, da uopće nije 
nikuda ni otišao. Imao je postati ministrom predsjednikom, 
predsjednikom savjeta, tribunom sa svim ovlastima, pače 
kraljem — ako ne i carem Zapada. Sav će se engleski ustav 
preudesiti; zločina će nestati po onoj istoj tajanstvenoj moći, 
koja ie već ukinula rat. Hrana će biti slobodna, taina ie života 
pronađena, više ne će biti smrti... Sve se to govorilo... A 
svemu: je tomu — mislio je Percy — nedostajalo ono, što život 
čini vrijednim življenja... 

U Parizu se zračnik ustavio u velikoj stanici Montmar- 
tre-a. što je nekada bila poznata kao crkva Svetoga Srca, a 
tu je dopirao Percy-u do ušiju šum svjetine, pijane od radosti 
života. Kad je opet letio nad predgrađima, vidie duge po- 
vorke vlakova, što su dovozili narod iz pokrajine u narodno 
vijeće, koje su sazvali zakonodavci, da riješe to pitanje. U 
Lyonu je bilo isto. Noć je bila vedra kao dan i puna života. 
Srednia je Francuska dolazila na glasovanie. 

On je međutim zadrijemao, kad je hladni alpinski uzduh 
počeo obavijati kola, pa je tek od časa do časa zamjećivao 
pod nogama svečane vrhunce obasjane mjesečinom, crne du- 
bine zaliva, srebrnasti odraz jezera i gradova u dolini Rhona. 
Jednom se protiv volje trgnuo, kad je mimo njih prošao jedan 
ogromni njemački zračnik, sav pozlaćen i rasvijetljen, sličan 
ogromnoj krijesnici: brodovi se pozdraviše na po milje daljine 
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u tihom zraku nekakim poklikom, što je naličio klicaniu noćnih 
ptica, koje su se srele u lijetu. Turin i Genova spavahu, kad 
je zračnik nad njima preletio, a Fiorenca je bila tek na po 
budna. Kampanja je upravo izmicala ispod nji poput kakva 
sivo-zelena saga, a čas se zatim pomaljao i Rim. Električni 
indikator, što je stajao nad njegovim siedalom, pokazivaše uda- 
lijenost od nekih sto kilometara. 

On se nakopon trgne iz toga drijemeža i uze u ruke bre- 
vijar; no premda je izgovarao riječi, njegove su misli bile 
drugdje, pa kad je svršio Primu, zatvori knjigu, smiesti se 
opet udobnije i umota u krzno, pa prepusti mislima slobodan 
tok. Osjetio ie veliku olakšicu, kad je pred tri dana dobio pismo 
od kardinala-protektora, kojim ga zove u Rim na oduži boravak. 
Činilo se, kao da su se crkvene vlasti napokon uzbunile. — 
Redao je u mislima događaje prošlih dana, misleći na iz- 
vještai, što će ga o njima podnijeti. Od njegova se posljednjeg 
pisma dogodilo sedam znatnijih apostazija u samoi Westmin- 
sterskoj diecezi: dva svećenika i pet vrlo poznatih svjetovnjaka. 
Sa svih su se strana čuli glasovi o buni. Percy je vidio jedan 
grožljivi dokumenat, koji je u formi »peticije« tražio pravo, da 
se zabaci sve crkveno odijevanje i nosio potpis sto i dvadeseto- 
rice engleskih i vlaških (iz Walesa) svećenika. Potpisivači su 
isticali, da se progonstva od strane svjetine množaju, da vlada 
u svojim obećanjima nije iskrena i da će se i kod najvjernijih 
katolika lojalnost brzo uzdrmati. 

Za svoja je objašnjenja bio Percy stalan. On će reći vlasti- 
ma ono, što im je već nebrojeno puta rekao, da tu nije naivaž- 
nija stvar progonstvo, nego nova provala entuzijazma za »hu- 
manizam« — entuzijazam, koji se postostručio, otkako se poja- 
vio Felsenburgh i bio najavljen istočni mir. Čovjek se najed- 
nom počeo zaljubljivati u čovjeka. Konvencijonalni su ljudi pro- 
tirali oči, čudeći se, što su ikada mogli vjerovati, da ima kaki 
Bog, koga ćeš ljubiti, pitajući jedan drugoga, koja ih je ča- 
robna snaga držala u tom tako dugo. Kršćanstvo i teizam išče- 
zavali su iz ljudskih glava kao što jutarnja magla iščezava pred 
suncem. Što se pak tiče njegovih ličnih nazora kao i mjera, što 
ih je trebalo poduzeti — sve je to bilo iasno urezano u njegovu 
Srcu, gotovo od onoga dana, kad se bio vratio u Englesku. 

Slažući tako u misli sve ono, što će reći kardinalu Martinu, 
nenadano se trgne i podigne glavu: pod njim je staiao hram na 
velikom sagu zelenila i u taj čas sve njegovo razmišljanje stade, 
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a umjesto toga ispuni ga jedna ideja ili bolje jedna jedina riječ 
— Rim. Naglo se digne, iziđe iz svoga kupća i pođe prema glav- 
nom izlazu na provi broda. Čas-dva promatraše snajni i uko- 
čeni lik pilota, koji je stajao na svom mjestu. Taj je čoviek sta- 
iao nepomično, s rukama na čeličnom kotaču, kojim upravliaše 
krilima zračnika kao kazalikama ure; od vremena bi se do vre- 
mena njegove ruke lako maknule, na što bi velika krila odgovo- 
rila poput lepeze čas dižući zračnik čas ga opet spuštajući, Tu 
su stajali razni električni indikatori, kojima Percy nije znao 
značenia: iedan je naličio barometru, označujući bez sumnje vi- 
sinu, drugi je bio kompas. Napoliu se izvan izbočenih prozora 
širilo ogromno nebo. Sve je to prekrasno, mišljaše svećenik, 
a sve je tek simptom sile, s kojom se nadnaravno ima da bori. 
On uzdahne, okrene se i vrati se u svoj kupć. Pred 
njim se otvaraše neka čudna i nerealna vizija. Daleko se na 
desno, u koliko je mogao razabrati kroz vrata, protezaše siva 
crta mora, ističući se na plavetilu neba, dižući se i padajući 
jedva zamietliivo kao što i zračnik sam. Nalijevo se pružaše 
bezgranična zemlja, na kojoj se ovdje-ondje razabiraše po koje 
selo gotovo izravnano s niome ili pak ovalno plavetilo kakova 
jezera, a sve se miješalo s niskim masama umbrijskih brežu- 
liaka. Pred sobom pak već prema tome kako je zračnik plovio, 
. razabiraše svećenik prostrane konture Rima sa silnim novim 
predgrađima, nad kojima se kočio veliki hram, koji je bivao sve 
veći i veći. Jedina buka, na koju je Percy već odavna zabora- 
vio, bio je šum, što .ga je proizvodio uzduh, a ta se buka umanji- 
vala, u koliko se umanjivala i brzina lijeta, što je padala pro- 
sječno pedeset kilometara na sat. Najednom zaori zvuk zvona 
i Percy osjeti odmah za tim neko čuvstvo neugode, kad se brod 
spustio gotovo u ravnoj crti, tako da je zateturao. Kad je opet 
otvorio oči, prestalo je gibanje; on je mogao vidjeti pred sobom 
tornjeve, krovove kuća, a dolje niže zavojitu crtu ceste, koja je 
bila posijana sitnim mrljama zelenila .Opet zazvoni zvono, a za 
njim se začu dugi slatki povik. Sa svih je strana mogao čuti to- 


pot koraka; čuvar u uniformi prođe žurno staklenim hodnikom. 
Ona ga laka neugodnost podiđe opet, a onda, podignuvši oči, 


vidie pred sobom hram, što se odrazivao sivom bojom u plave- 


tilu neba. Posljednji udarac zvona, slabo podrhtavanje, kad se 
zračnik spustio na čelični dock, cijeli red licA, što su izvirivala u 
prozorima kola — i Percy iziđe van noseći svoj kovčeg. 
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LI. 


(On je ioš uvijek osjećao neko nestalno gibanje, kad je sat 
iza toga sjedio uz kavu u jednoj sobici Vatikana; no s tim. se 
osjećajem miješao i osjećaj ugodnosti, kad se sjetio, gdie je. 
Bilo mu ie čudno voziti se po kamenoj kaldrmi u maloj kočijici 
— isto onako kao i kad ie pred deset godina prvi put došao u 
Rim. Dok se cijeli svijet micao, Rim ie mirovao — on je imao 
da misli na druge stvari sada, kad je duhovna težina svijeta 
ležala samo na njegovim ramenima. Sve je tu izgledalo nepro- 
miienieno — ili bolje takvo kao da se vratilo u doba pred sto i 
pedeset gođina. Čim je Rim pred osamdeset godina (1972) 
proglašen nezavisnim, počeše se sve napredne novotarije, što 
ih je bila uvela talijanska vlada, zanemarivati: tramwaji pre- 
stadoše juriti ulicama, zračnicima bude zabranjeno ulaziti u 
grad, nove se zgrade ili rušahu il se upotrijebiše za crkvene 
svrhe. Tako je Kvirinal postao sjedištem »Crvenoga Pape«, po- 
slanstva se pretvoriše u seminarije, pa i sam je Vatikan, osim 
gornjega poda bio udešen za stanove članova Svetoga Kolegija. 

Bio ie to po riječima arheologa jedan neobičan grad, jedini 
Živ primjerak starih vremena. Samo se još ovdje moglo vidieti 
nekadašnje neudobnosti, strahotnih nedostataka u higijeni, in- 
karniran svijet, koji se gubio u sanjama. Stari se crkveni sjaj 
također povratio; kardinali su se opet provozili gradom u po- 
zlaćenim karucama; papa je iahao na bijeloj muli, sveti je sa- 
kramenat prolazio smrdliivim ulicama uza zvuk  zvončića i 
svjetlo svietiljaka. Ta je strašna retrogresija bila neprestana 
podloga za teške optužbe kršćanskoga barbarluka, no svijet se 
tome priučio i mislio ie o tom svemu tek kao o jednom dokazu, 
kako se praznovjerica ne može nikada pomiriti s napretkom. 

Pa ipak ie Percy u svem tom, što je vidio, kad je dolazio 
u Vatikan — u starinskoj seljačkoj nošnji, u modro i crveno bo- 
jadisanim vinskim kolima, u pločnicma posutim otpacima od ze- 
lia, u mokrom rublju, što je visjelo na ujetima, u mulama i ko- 
njima — nalazio uza svu njihovu čudnovitost i neko osvježe- 
nje. Činilo mu se kao da ga sve to sjeća, da je čovjek — čo- 
vijek, a ne bog, kako je to ostali svijet proglasivao; da je čovjek, 


pa zato i individualan; čovjek, pa zato zabavlien drugim intere- 


Sima, a ne interesima brzine, čistoće i tačnosti. 


t 
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Soba, u kojoj je on sjedio sada kod prozora sa spuštenim 
zastorima, jer je sunce već žeglo, zanosila ga je, činilo se još 
dalje od stoljeća i po nazad. Staroga damaska i pozlate, što ih 
je on očekivao, nestade, pa je zato sva soba izgledala vrlo stro- 
ga. Cijelom se dužinom sobe pružao široki sto, uz koji su bili 
pristavlieni drveni stolci; pod je bio popločen crvenim ciglama 
s komadićima sagova za noge, stari su bijeli zidovi bili urešeni 
tek s par starinskih slika, a veliko je raspelo, okruženo svijeć- 
njacima, stajalo na malom oltariću uz druga vrata. To je bilo 
sve posoblje, osim jednog pisaćeg stola, koji je stajao među 
prozorima, a na njem pisaći stroj. Taj se čudno isticao u toj oko- 
lini i svećenik se sa zanimanjem zagledao unj. 

Opet je nestalo tereta, što mu je tištio srce, i on se čudio 
brzini, kojom je ta promjena nastala. Ovdje se život činio neiz- 
mjerno jednostavan; unutrašnji ie svijet ovdie više vrijedio. 
Pa i sama sjena Boga kao da je počivala ovdje: tu više nije bilo 
nemoguće predstaviti sebi da sveci bdiju i štite nas, da Marija 
sjedi na svom prijestolju, da je onaj bijeli disk na oltaru u istinu 
Isus Hrist. Percy nije bio još sasvim umiren, ali se osjećao ne- 
kako ublažen, sličniji djetetu i spremniji da se dobre volje preda 
vlasti, koja hoće da vlada njime bez objašnjenja. Pred dvanaest 
je sati bio on još u Londonu, u vrtlogu modernoga života, a sad 
je toga vrtloga nestalo i on se nalazio u mjestu, ispunjenu mirom 
i sabranošću. 

Vani se začuše koraci, vrata se otvoriše i kardinal protek- 
tor uđe u sobu. ' ' 

Percy ga nije vidio već četiri godine i u prvi ga čas nije 
prepoznao. 

Pred njim je stajao vrlo star čovjek, pognut i slab, navo- 
rana lica i slabe, vrlo riietke bijele kose, koju pokrivaše skrletna 
kapica. On je nosio na sebi svoju crnu benediktinsku haljinu s 
jednostavnim opatskim križem na prsima; koračaše lagano i 
nestalno, podbačajući se na teški štap. Jedini znak snage bijaše 
u jasnom sjaju očiju, što su se pokazivale iza spuštenih vieđa. 
On ispruži ruku smiješeći se i Percy poklekne -da poljubi ametist. 

— Dobro došao u Rim, sinko, reče starac neočekivanom 
Živahnošću glasa. — Rekoše mi pred pola sata, da si ovdie, no 
ia sam mislio, da te malo pustim te popiješ kavu. ' 

Percy promrmlja nešto u znak hvale. 

— A sada treba da se malo porazgovorimo! — nastavi 
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kardinal, pozvavši ga da opet sjedne. Sveti otac želi da govori 
s tobom u jedanaest sati. 

Percy se iznenadi. 

— Što ćeš! Sad i mi brže živimo, sinko! Ne smije se ni ča- 
ska gubiti! Ti si valiada razumio, te hoćemo da te zadržimo u 
Rimu. 

— Ja sam u tu svrhu uredio sve svoje stvari, Uzoritosti, od- 
govori Percy. 

— Vrlo dobro!... Mi smo s Vama ovdje vrlo zadovoljni, 
oče Frankline. Sveti je otac bio više puta upravo iznenađen 
Vašim izvodima. Vi ste mnogo toga upravo divno predvidjeli. 

' Percy se zažari od ugodnosti. To je bilo gotovo prvi put, 
«da ga je netko obodrio. Kardinal Martin nastavi: 

— Mogu Vam stalno reći, da Vas smatramo najdragocje- 
nijim od naših engleskih izvjestitelja. Pa zato smo Vas dali do- 
zvati. Trebat će od sada da nam pomažete ovdje kao savjetnik. 
Izvješćivati zna svatko — razumjeti ne... Vi mi se činite vrlo 
mladi, oče: koliko Vam je godina? 

— Trideset i tri, Uzoritosti. 

— A ta Vam bijela kosa podaje taki ozbilini izgled.... A 
sad ćete, oče, poći sa mnom u moju sobu, zar ne? Osam je sati; 
ja ću Vas zadržati do devet, onda ćete se malo odmoriti, a u 
jedanaest ću Vas odvesti k Njegovoj Svetosti. 

I Percy se diže s čudnim osjećajem uzbuđenosti i poleti da 
otvori vrata kardinalu. 
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II. 


Par časaka prije jedanast iziđe Percy iz svoje sobe i uputi 
se da pokuca na vratima kardinalovim. Imao je na sebi svoj 
novi plašt, a na nogama cipele sa zaponcima. 


Osjećao se sada mnogo sabraniji. U svom je razgovoru s. 


kardinalom razložio ovom iskreno i slobodno svoje misli, opi- 
savši starcu dojam, što ga je proizveo Felsenburgh u Londonu 


kao i nemoć, što je njega samoga zahvatila. On je uvjereno: 


tvrdio, da s svijet alazi uoči pokreta, kakvoga ne_ pamti po- 
vijest. Pripovijedao mu je sitne prizore, što ih je sam vidio: 


jednu grupu, što je klečala pred Felsenburghovom slikom, jed- 
noga umirućeg, što je zazivao njegovo ime, ogromno mnoštvo, 


kuje je čekalo u Westminsteru da čuje rezultat ponude, što je: 
bila učinjena tome strancu. Pokazao mu je neko desetak novi- 
narskih članaka, koji su upravo gorili histeričkim entuzijazmom ;: 
htio je čak da i prorokuje, rekavši da će progonstva doskora 
početi. 

— Svijet je nekako čudno uzbuđen, rekao mu je on, kao u: 
nekoj nervoznoj groznici, koja kao da ne će skoro prestati. 

Kardinal mu je to potvrdio kimanjem glave. 

—Imi to osjećamo, odgovorio je on. 

Ostalo vrijeme starac bio nepomičan, prateći Per aa svojim: 
sitnim očima i slušajući s naivećom pažnjom. 

— A što se Vaših prijedloga tiče, oče... rekao je, a onda 
stao... To Vas u ostalom mora Sveti Otac pitati. 

Zatim je pohvalio njegov latinski, a Percy mu je objasnio 
kako ie lojalno katolička Engleska primila papin breve, kojim: 
je on prije deset godina odredio, da latinski ima postati za 
Crkvu ono, što je Esperanto za svijet. 

— Vrlo dobro, rekao je starac. — Njegova će se Svetost: 
tome osobito veseliti. 

Kad je drugi put pokucao na vrata, iziđe iz sobe kardinal, 
uhvati Percya ispod ruke, ne rekavši mu ni riječi i obojica 
pođoše prema otvoru dizala. 

Percy se nije mogao uzdržati, a da nešto ne primjeti. 

— Ne mogu se dosta načuditi tomu dizalu kao i pisaćem 
stroju u sobi. za čekanje. 

— A zašto, oče? 

— Ta sav se Rim drukčije vratio u davna vremena. 
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Kardinal ga začuđeno pogleda. 

— Imate pravo! reče. I ja mislim da je tako. No meni nije 
nikada na pamet palo. 

Švicarski im stražar otvori vrata, pozdravi ih i odvedavši 
ih u prvi kat, pođe pred niima do svoga kolege. Ovaj im sve- 
čano odjeven u crno i purpur, pođe u susret. 

— Hoće li Vaša Uzoritost počekati ovdje iedan čas? za- 
pita on latinski. 

Percy se i starac nađoše u jednoj maloj četverouglastoj 
sobici, koja je bila isto tako jednostavno namještena kao i 
čekaonica kardinalova, podavajući u isti čas neku mješavinu 


ascetskog siromaštva i dostojanstva, sa svojim bijelim  Zi- 


dovima, oltarićem i dvjema ogromnim brončanim svijećniacima, 
što okruživaše raspelo. No Percy ne imađaše vremena da se 
razgledava oko sebe: njegova se duša sasvim izgubila u oče- 
kivaniu pohoda, što ga čekaše. 


Pred njim će za čas stajati Papa Angelicus — onaj čudni 
starac, što je bio imenovan državnim tainikom pred gotovo 


PO stoljeća i koji sjeđaše već evo devetu godinu na papinskom 


priiestoliu. Njegovoj je eneržiji za vrijeme tainištva uspjelo, 


(da su vladanje Rimom predali papi u zamjenu za sve crkve 


u Italiji, koje su bile ustupljene talijanskoj vladi. Od to se doba 


on neprestano trudio, da učini Rim gradom svetaca. Ne oba- 


Zirući se ni najmanje na mnijenje svijeta, sva se njegova poli- 


tika sastojala u jednoj vrlo jednostavnoj stvari: on je nepre- 
'Sstano i u nebrojenim enciklikama naglasivao jedno te isto — 
kako je naime svrha Crkve, da proizvodi u čovjeku nadnaravne 
kreposti i da sve, što se radi, ima samo u toliko značenja i 


važnosti, u koliko koristi toj svrsi. On je između ostaloga 


obiavio, da ako je Petar bio pećina, onda je grad Petrov pri- 


iestolnica svijeta, koja ima da daje primjer svim ostalim gra- 


«dovima, a to se može dogoditi samo ako Petar vlada niome. 


A postavši vladarom grada on se dao na to da i vlada njime. 


Rekao je, da su sadašnji obreti kadri da rastresu besmrtne 
duše u promatranju vječnih istina — ne što bi ti obreti bili u 


istinu zli, jer su dopuštali, da čovjek prodire u čudne zakone 
Božije —- nego jer u ovaj čas odviše uzbuđuju imaginaciju. I 


tako je on istjerao iz Rima i tramwaje i zračnike i laboratorije 


1 tvornice izjavljujući, da za sve to ima dosta mjesta izvan 


grada, pa kad su se sve te uredbe preselile u predgrađa, on ih 
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je zamijenio u gradu kapelama, vjerskim zgradama i kalvari- 
jama. 

A onda je počeo podizati k Bogu duše svojih podanika. 
Budući pak da je Rim sa svojim bedenima zapremao ogra- 
ničen prostor, pa jer je bilo više nego stalno, da će vanjski 
Svijet djelovati zlo na ni, zabranio je svima strancima ispod 


pedeset godina, da proživu u Rimu više od mjesec dana na. 


godinu osim uz vanrednu dozvolu, koju je bilo teško dobiti. 
Stranci su dakako mogli živjeti izvan gradskih zidova —— a to 
su oni u ogromnoj mjeri i činili, dolazeći na desetke tisuća — 
no sam im grad nije smio dati skloništa. Papa ie razdijelio Rim 
na »narodne« četvrti, veleći da kao što svaki narod: ima svoje: 
posebne kreposti, tako treba da sja svojim svjetlom što više 
može. Budući pak da su zbog toga stanovi silno poskupili, od- 
redio je u svakoj četvrti izvjestan broj ulica, u kojima imaju 
stanovima ostati određene cijene, Zagrozivši se izopćenjem 
svima, koji se ogriješe o tu naredbu. A-Leonov je grad zadržao 
sasvim za sebe. Obnovio je opet i uveo smrtnu kazan, tvrdeći, 
* da premda je ljudski život svetinja, a onda ljudska krepost ima 
biti još veća svetinja, pa je k zločinu ubijstva dodao još zlo- 
čine preljuba, idolatrije i apostazije, za koje ze bila određena. 
ista kazan. U ostalom su se u svih devet godina njegova vla- 
danja obavile tek dvije kazni, jer su zločinci odmah našli za- 
kloništa u predgrađima, gdje je papina vlast bila nemoćna. 

No on se nije ustavio tu. Opet je poslao poslanike u sve: 
zemlje svijeta, obavijestivši vlade o njihovu dolasku. Tome: 
dakako nije nitko posvećivao nikake pažnje osim smijeha: no: 
papa je mirno utvrđivao svoja prava. Od vremena se do vre- 


mena pojavljivahu u svim zemliama enciklike, razlažući pa- 


Pine zahtieve takim mirom kao da su oni svuda priznati. Slo- 
bodno zidarstvo kao što i demokratske ideje bilo koje vrste 
bijahu oštro napadani; ljudi su se opominjali da misle na svoje: 
neumrle duše i na Veličanstvo Božje kao i na to, da će — tko 
prije tko kasnije — svi morati doskora pokazati račun Njemu,. 
Stvoritelju i Vladaru svijeta, kojega je vikar na zemlji Ivan 
XXIV. P. P. 

Takav je način dijelovanja napunjao svijet najvećim ču- 
đenjem. Ljudi su očekivali tužalike i rasprave, tajne poslanike,. 
spletke, proteste. A od svega toga ništa. Činilo se, kao da Pro- 
gres nije uopće započeo, kao da zračnici nijesu bili otkriveni, 


kao da svijet nije izgubio vjere u Boga i počeo vjerovati, da je 
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on sam bog. Ovaj ludi starac sanjari tu o Kristu, o nutarnjem 
životu i o opraštanju grijeha upravo onako kao što su njegovi 
predhodnici govorili pred dvije tisuće godina. No to ie bio samo 
jedan znak više, da je Rim izgubio ne samo vlast nego i pamet. 
Krainje je vrijeme doista da se nešta učini. 

To je dakle bio taj čovjek, mišljaše Percy, taj Papa An- 
gelicus, što će ga za čas vidjeti. 

U taj se čas otvore vrata i na njima se pojavi prelat u 
skrletu, klanjajući se. Kardinal položi ruku na Percyevo kolieno. 

— Jedno ću Vas samo moliti,reče on, budite sasvim iskreni 
i ne skrivajte ništa! 

Percy se digne dršćući. A onda pođe za svojim vođom 
prema unutrašnjim vratima. 
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IV. 


U polutamnoj sobi sjeđaše za pisaćim stolom jedna bijela 
figura, okrenuta licem prema vratima. To je bilo sve, što je 
Percy vidio, kad je načinio prvu genufleksiju. Zatim je oborio 
oči, pokleknuo opet, približio se i pokleknuo po treći put di- 
žući k usnama tanku bijelu ruku, što mu je bila pružena. Čuo 
je kako su se vrata zatvorila, kad se digao. 

— To je otac Franklin, Vaša Svetosti, reče kardinal Martin, 
prislonivši usta k papinu uhu. 

Bijelo odievena ruka učini znak, pokazujući na dva bližnja 
stolca i posjetitelji sjedoše. 

Dok ie kardinal lagano u par latinskih rečenica sjetio papu, 
da je to onaj mladi Englez, čija je korespondencija katkada 
tako zanimljiva, Percy se sabrao i počeo gledati oko sebe. 

On je dobro poznavao lice papino iz nebrojenih fotografija; 
poznavao je pače i njegove geste: laki nagib glave u znak pri- 
stajanja i živahno kretanje rukama, no Percy je morao priznati 
samome sebi, da je živi papa bio drugačiji od onoga na slikama. 

Čoviek, što ga je gledao pred sobom, bio je vrlo uspravan 
starac srednjega stasa i sa spoliašnošću punom velikoga dosto- 
janstva. Osobito je značaino bilo lice, u koliko ga je Percy mo- 
gao proučiti, dok su se plave oči papine obraćale k njemu. Te su 
oči bile vanredne, a siećale su na oči Pija X — po onome što su 
istorici tvrdili: Vjeđe su povlačile na njima ravne crte dajući 
im orlovski izgled, no ostalo lice umanjivaše taj dojam. Lice mu 
ne bijaše ni puno ni mršavo, nego fino izdjelano u pravilnom 
ovalu. Usnice su mu bile ravne i oštre sa sjenkom strasti u kret- 

njama, nos orlovski s finim nosnicama, brada čvrsta, a cijelo 
držanie glave za čudo mladenačko. Bilo je to lice plemenitosti 
i blagosti, no u svemu svom vidu — crkveno u najvišem  ste- 
penu. Čelo je bilo malo utisnuto oko sljepočnica, a ispod bijele 
je kapice virio čuperak sijede kose. 

»Svećenik« — to je bila jedina riječ, koja je mogla objasniti 
Percyev dojam. Ecce Sacerdos magnus! On se divio i mlade- 
načkom vidu papinu, jer njemu je bila osamdeset i osma, a držao 
se uspravno kao da mu je pedeseta; leđa su mu bila ravna, na 
njima glava kao u kakoga atlete, a na njoj tek jedva ovdje-ondje 
Do koji nabor. Papa Angelicus! pomisli Percy. 
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Kardinal svrši svoja razjašnjivanja i dade mali znak. Percy 
se sabra, što je više mogao, da odgovori na Pitanja, što će ih 
dobiti. 

— Dobro došao, sinko! reče vrlo blag, zvučan glas. 

Zatm papa obori oči, uzme u ruke jedan »pismotlak« i poče - 
se s njime igrati govoreći pri tom. 

nae A sada, sinko, hoću da se porazgovorim s tobom O ovim 
trima tačkama: o onom, što se dogodilo, onom, što se događa, 
i.onom, što bi se moglo dogoditi. 

Percy duboko uzdahne, namjesti se na stocu, splete prste 
ruku i zagleda se ukočeno u papuču, što je s uvezanim križem 
stajala pred njim; a onda započe govor, što ga je barem stotinu 
puta u sebi prije toga izgovorio. 


On Započe najprije s temom, da su se sve_ sile _ civilizira- 
noga Svijeta koncentrirale u dva tabora — tabor Svijeta i tabor 
Božii. Do sada su te sile bile inkoherentne i spasmodičke, izbija- 
jući na razne načine: u revolucijama, u ratovima, koji su se či- 
nili više kao pokreti rulje bez reda, smjera i discipline. Da od- 
govori na to Crkva je svojim katoličanstvom djelovala također 
Više raspršujući nego sabirući i ona je protiv strijelaca postav- 
liala strijelce. No u ovo se posljednjih sto godina moglo jasno 
razabrati, da će se metode borbe izmijeniti. Evropa je svakako 
postala sita neprestanih borba; savez kapitala i rada ilustrirao 
le tu promjenu u gospodarstvu, mirovno ju je sudjelovanje raz- 
nih evropskih država u Africi ilustriralo na polju političkom, ši- 
renie humanitarizma na polju religije. Protiv toga centraliziranja 
sila svijeta mora se postaviti pojačana centralizacija Crkve 
tvala mudrosti njenih vrhovnih svećenika, kojom upravlja sve. 
mogući Bog, crkveni se redovi stišču sve više i više. Percy stavi 
za primjer ukinuće kojekakvih lokalnih privilegija — među ovi- 
ma 1 orijentalnih obreda, što ih je Istok tako ljubomorno čuvao 
= nadalje instituciju kardinala-protektora u Rimu, spajanje raz- 
nih monaških redova u jedan pod zajedničkim vrhovnim gene- 
ralom. Nadalje Podsjeti na najnovije dekrete, kojima se tačno 
određuje smisao vatikanske odluke O papinoj neprevarljivosti 
na novu verziju kanonskoga prava, na veliko pojednostavljenje 
crkvene uprave, na privilegije, što su ih dobili misiionari 
No došavši do to tačke on se naglo trgne, sjetivši se, da bi moguo 
izgubiti nit onoga, što je započeo, i poče slabijim glasom nabra- 
lati događaje prošloga mjeseca. 
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Sve, što se do sada dogodilo, reče on, išlo je za izmirenjem 
svijeta, što se doista dogodilo — ali ne na osnovi božanske istine. 
Intencija je Boga i njegovih vikara bila da izmire sve ljude u 
Isusu Hristu; no ugalni je kamen bio i opet zabačen i umjesto 
kaosa, što su ga proricali pobožni, došlo je jedinstvo, kakvoga 
ioš nije bilo u povijesti. A to je bilo to pogikelinije, što je sadr- 
žavalo bezbroj elemenata nesumnjiva dobra. Rat je na primjer, 
sudeći po svemu, imao prestati, a to nije bila zasluga kršćanstva. 
Liudi su uvidjeli, da je sloga bolja od nesloge, a i to su naučili 
izvan Crkve i bez nje. Doista, prirodne su se kreposti naglo raz- 
vile, dok su natprirodne bile prezrene. Umijesto ljubavi došla je 
filantropija, umjesto nade zadovolistvo, umjesto vjere znanost. 

— Da, sinko, reče blagi glas... A onda? 

— Onda?... Taki pokreti, nastavi Percy, proizvode ljude, 
a čovjek toga novog pokreta jest Julijan Felsenburgh. On je 
proizveo djelo, koje se — bez Boga — čini čudno. On je ukinuo 
ono razdijeljenje Istoka i Zapada; on ie svojom samom lično- 
šću svladao međunarodne mržnje i stranačke borbe. Njegov je 
utjecaj na hladnokrvne Engleze sam za sebe jedno čudo, a osim 
toga je rasplamtio Francusku, Španjolsku i Njemačku. 

Percy opisa opet čudne prizore, što ih je vidio i nabroji 
neke epitete, što su ih dali Felsenburghu čak i naitrezniji listovi. 
Oni ga nazivahu Sinom Čoviečiim zbog njegova kozmopolitstva, 
Spasitelijem Svijeta, jer je utukao rat; drugi ga nazivahu pače... 
i tu je glas svećenikov zadrhtao... nazivahu ga utjelovljenim 
Bogom, jer je bio najsavršeniji reprezentant božanskoga  ele- 
menta, što stanuje u čovieku. 

Mirno i lijepo lice, što je promatralo Percy-a, nije se ni ga- 
nulo. A on nastavi. kh. (a 

Progonstvo će se, reče, stalno doskora nastaviti. Bile su 
već ijedno dvije-tri uzbune. No progonstva se ne treba bojati. 
Ono će bez sumnje donijeti apostazija kao što ih je uvijek do- 
nosilo, no s druge će strane donijeti i više vjere vjernima, a oči- 
stit će Crkvu od onih, koji vjeruiu tek izvana. Nekada su, u prvo 
vrijeme kršćanstva, Sotonini napadaji bili na tijelo — s bičevima, 
vatrom i divljom zvjeradi; u šesnaestom je stoljeću napadao 
intelektualnu stranu, u dvadesetom na vrela morala i duhovnoga 
života. Čini se, da će sada doći napadaj sa sve te tri strane na- 
jednom. A pri tom se treba osobito bojati utjecaja humanitari- 
zma. Ovaj je dolazio okružen moću; on je živo hvatao imagi- 
naciju, utvrđujući svoju istinu umjesto da je dokazuje i prodi- 
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rući time u duše dublje, nego s raspravama. On je sebi gotovo 
izravno i bez ikaka otpora otvorio put u najtainije dubljine ljud- 
skoga srca. Liudi, koji su jedva čuli njegovo ime, izjavljuju, da 
su mu pristaše; svećenici ga apsorbirahu kao što su nekada ap- 
sorbirali Boga u pričesti; djeca se opijahu njime, kao što se ne- 
kada mučenici opijahu kršćanstvom. Čini se kao da će duša »po 
prirodi kršćanska« postati »po prirodi nevjerna«. Progonstvo bi 
se, povikne Percy, imalo dočekati kao spas i moliti se za nj: no 
on se bojao da vlasti u svojoj đavolskoj lukavštini i odviše do- 
bro znaju dijeliti otrov s protuotrovom. Bit će bez sumnje poje- 
dinih mučeništva, pače i u velikom broju, no ona će se događati 
mimo vlada i ne zbog njih. Napokon će se humanitarizam zao- 
grnuti liturgijom i svetom žrtvom, a kad se to dogodi, onda je 
— ako se Bog ne umiješa — Crkvi odzvonilo. 

Percy stade sav dršćući. 

— Da, sinko. Pa što misliš, što bi se moralo učiniti? 

Percy ispruži ruke. 

— Sveti Oče, reče, misa, molitva, krunica — to je prvo i 
posljednje. Svijet poriče moć svega toga: a upravo na tu moć 
treba da se kršćani oslone više no ikada. Sve u Hristu — 
drugo ne pomaže. On mora učiniti sve, jer mi ne možemo ništa 
učiniti. 

Bijela se glava sagne. A onda se naglo digne. 

— Da, sinko... No dotle dok Isus Hrist hoće da se služi 
nama, mi moramo služiti. On je Prorok i Kralj i Svećenik. Mi 
dakle moramo također biti to isto. A što misliš ti, kako da mu 
poslužimo? 

koa Ja mislim, Vaša Svetosti, odgovori Percy, da bi jedan 
novi red... 

Bijela ruka ispusti pismotlak i papa se nagne naprijed za- 
gledavši se pomno u svećenika. 

— Što kažeš, sinko? 

Percy pade pred starcem na koliena. 

— Novi red, Svetosti! ... Bez habita, bez posebnoga zna- 
ka ... koji će zavisiti samo od Vaše Svetosti... Slobodniji od 
isusovaca, siromašniji od franjevaca, skromniji od kartužana... 
koji bi okupljao i žene i muževe... Tri zavjeta s intencijom 
mučeništva ... Svaki biskup da izdržava članove reda u svojoj 
biskupiji; upravitelj u svakoj zemlji... No što će Vaša Svetost 
Bi o mojoj ludoj smjelosti? ... A Raspeti Hrist da im bude 

TON. 
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Papa se digne naglo, tako naglo, da je kardinal Martin ustao 
uzbuđen i prestrašen. Činilo se kao da je mladić pošao malo 
predaleko... 

No papa sjede opet protegnuvši ruku. 

— Bog te blagoslovio, sinko! Možeš otići... A Vaša će 
Uzoritost ostati još par časaka? 
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POGLAVLJE TREĆE. 


Kardinal nije gotovo ništa rekao Percy-u, kad su se  sa- 
stali to veče, osim što mu je čestitao zbog njegova držanja pred 
papom. Činilo se kao da je svećenik imao pravo, što je bio.o- 
nako iskren. A onda mu spomenu njegove nove dužnosti. 

Percy će zadržati te dvije sobe, što ih je dosad zapremao. 
U kardinalovu će oratoriju govoriti obično misu, a iza toga će 
u devet sati doći po instrukcije. U podne će objedovati s kardi- 
nalom, a onda će biti slobodan sve do Pozdravljenja. Napokon 
će do večere opet staiati na raspolaganje svome gospodaru. 
Glavni će mu posao biti čitanje sve engleske korespondencije i 
sastavljanje izvještaja o tom, što je čitao. 

Percy-u se sasvim svidio taj ugodni i tihi život i on mu se 
sve više privikavao. Imao je svu silu slobodna vremena, što ga 
je nastojao provoditi prijatno. Od osam se do devet prošetao 
svaki dan ulicama, navraćajući se u crkve, proučavajući puk i 
upijajući malo po malo onu čudnu prirodnost života, što se 
razvijao pod starinskim uslovima. Katkad mu se sve to priči- 
njalto kao kaki historički san, katkada da realnosti nema i da 
je svijet moderne civilizacije tek jedan fantom, a ovdje da ie 
prosta prirodnost duševnoga djetinjstva. Pa ni čitanje ga en- 
gleske korespondencije nije vrlo umaralo, jer je struja njegove 
misli počela opet teći u tom njemu od vaikada prijatnom kanalu, 
Da je čitao, rezao, analizirao i postavljao diagnoze sve većim i 
Većim mirom. 

Glavne novosti u ostalom i nijesu bile mnogobrojne. Kao 
da je iza oluje nastala tišina. Felsenburgh se i nadalje držao 
povučen; odbio je sve ponude, što su mu došle iz Francuske i 
Engleske, i premda nije bilo ništa odlučno iavljeno, držali su da 
će se on za sada zadovoliiti s položajem prostoga promatrača. 
Međutim su parlamenti Evrope imali pune ruke posla, priprav- 
liajući revizije zakona. Govorili su, da se do jesenjih zasjeda- 
nja ne će ništa učiniti. 

Život je u Rimu bio vrlo zanimljiv. Drevni je grad postao 
ne samo središte vjere, nego u neku ruku i njen mikrokozam. 
Bio je razdijeljen u četiri ogromne četvrti — anglosasku, latin- 
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sku, germansku i istočnu, ne računajući Trastevere koji je bio 
gotovo sav zapremljen papinskim uredima, seminarijima i ško- 
lama. Anglosasi zapremahu jugozapadnu četvrt ukliučivši Aven- 
tin, Celian i Testaccio. Latini stanovahu u starom Rimu između 
Corso i rijeke, Nijemci u sjeveroistočnoj četvrti, ograničeni s 
juga ulicom sv. Lovrinca, dok je preostala četvrt bila prepu- 
štena Istočnjacima, a Lateran joj je bio središte. Na taj su način 
pravi Rimljani jedva i osjećali tuđinsku intruziju; oni su imali 
množinu svojih crkvi, mogli su živjeti u uskim tamnim ulicama 
i prodavati tamo svoju robu — i upravo se među njima Percy 
najradije šetao, ushićujući se za prošli život. No ostale su četvrti 
bile možda još zanimljivije. Bilo je na primjer čudno gledati, kako 
su mnogobrojne gotičke crkve, u kojima su služili sjeverni sve- 
ćenici, niknule iz zemlie u anglosaskom i njemačkom okrugu i 
kako su njihove široke ulice, čisti pločnici i ozbiline kuće po- 
kazivale da se sjevernjaci nijesu još prilagodili južnjačkome 
životu. Istočnjaci su s druge strane nalikovali Latinima; njihove 
su ulice bile isto tako uske i tamne, niihov voni isto tako oštar, 
crkve isto tako zamazane i intimne, a boje gotovo još življe. 

Izvan Zidina je bila neopisiva konfuzija. Ako je grad pred- 
stavljao izrezanu miniaturu svijeta, a ono su predgrađa pred- 
stavljala isti model samo razbit u stotine komada koji su onda 
bačeni u jednu vreću i vučeni na sreću. Dokle je oko moglo do- 
seći vidjelo se s krova Vatikana beskrajno more krovova, ispre- 
kidano vršcima, tornjevima, kubetima i dimnjacima, pod kojima 
su živjela ljudska bića svih rasa pod Božjim suncem. Tu su 
bile velike tvornice, ogromne zgrade novoga svijeta, stanice, 
škole, uredi, sve pod sekularnom upravom, a ipak okruženo sa 
šest milijuna duša što življahu ovdije zbog religije. Bili su to 
ljudi koji su očajavali zbog modernog života, koji su bili siti 
promjena i napora i koji su pobjegli iz svijeta da se sklonu u 
Crkvu, ne dobivši ipak dopuštenja da živu u samom gradu. 
Nove su kuće neprestano nicale na sve strane. Ogramno šestilo, 
kome bi jedan krak učvrstio u Rimu i raširio ga na pet kilome- 
tara, vrtilo bi se neprestano u masi kuća. A iza toga se kruga 
redahu i opet kuće sve dalje i dalje u nedogled. 

No Percy je shvatio pravo značenje svega toga tek prili- 
kom papina imendana koncem augusta. 

Bilo je još iriško i rano kad je on pratio svoga patrona, 
kome je imao služiti kao kapelan, širokim prolazima Vatikana 
prema mjestu, gdje će se papa i kardinali sastati. Gledajući kroz 
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prozor na Piazzu činilo mu se, da je stiska još veća nego što 
je bila pred jednu uru. Ogromni je ovalni trg bio upravo načič- 
kan glavama, između kojih je vodila široka cesta, što su je pa- 
Pini vojnici čuvali za kočije, i na tom prolazu, što se sav bijelio 
u sjaju kolovoznoga jutra, opazi Percy, kako se približuju 0o- 
gromne kočije, sjajući se u zlatu i živim bojama, dok su se iz sa- 
brane svjetine razlijegali frenetički povici klicanja i oduševlje- 
nja. 

Čas za tim — zadržan u predsoblju čitavom vojskom kar- 
dinala, biskupa, prelata i drugih dostojanstvenika i imajući vre- 
mena da promatra — shvatio je on napokon, što su značile one 
gala kočije, koje su dolazile prema bazilici. Prvi put razumije 
on, da su se tu pred njegovim očima sabrali svi kraljevi neka- 
dašnjega svijeta. 

Oko stepenica se bazilike širila velika lepeza kočija, a pod 
svaku upregnuto po osam konia — bijeli Francuske i Španije, 
crni Njemačke, Italije i Rusije i »crćme« Engleske. Iza niih sta- 
jahu manje vlasti: Grčka, Norveška, Švedska, Rumuniska i bal- 
kanske države. Emblemi su se nekih od tih država mogli vidieti: 
bili su to orlovi, lavovi, leopardi, što su čuvali kraljevske krune 
nad krovom kočija. 


Percy se nasloni na rub prozora i prepusti se maštanju. 

To je dakle sve što je ostalo od kraljevstva! On je već i 
prije katkada vidio njihove palače u raznim četvrtima, na kojima ' 
su lepršale zastave a livrirane sluge stajale na stubištima. On je 
već mnogo puta skinuo šešir, kad bi mimo njega projurio lan- 
dau; vidio je pače, kako su ljiljani Francuske i leopardi Engle- 
ske zajedno prošli u svečanoj paradi na brdu Pincio. On je od 
vremena do vremena saznao iz novina kako su se razne vla- 
darske porodice u ovo dvadeset posljednjih godina. malo po 
malo preseljavale u Rim, pošto su dobile za to papinsku do- 
Zvolu; a upravo juče mu je pripovijedao kardinal, da se Wil- 
liam engleski sa suprugom iskrcao u Ostijama. 


Sad su evropska prijestolja spadala u istoriju. No nikada 
do sad nije razmišljao o tom čudnom sastanku vladara svijeta 
pod sijenom prijestolja Petrova, a još manie o pogibli, koiu je 
taki sastanak izazivao u ovom sasvim demokratskom svijetu. 
On je znao, da bi se taj svijet najvolio smijati ludosti i djeti- 
njariji svega toga, toj komediji božanskoga prava, što su je 
odigravale propale i prezrene porodice; no znao je, s druge 
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strane, da. tai isti svijet nije još sasvim izgubio starih osjećaja 
iz srca i kad bi se ti osjećaji opet probudili... 


Stiska je prestala. Percy se maknu s prozora i pođe lagano 
sa strujom. 


PO je ure iza toga bio na svom mjestu među crkvenjacima, 
kad je papinska procesija izišla iz mračne kapelice Sv. Sakra- 
menta u brod ogromne crkve; no prije nego što je ušao u ka- 
pelicu već je čuo tihi šum odobravanja i glasni zvuk trublia, 
što su pozdravljale Vrhovnoga Svećenika, koji je izlazio nošen 
na sedia gestatoria, okružen tradicijonalnim lepezama. I slu- 
šajući poklike svjetine Percy se najednom uzbuđeno sjeti druge 
take Svjetine, što ju je vidio na ulicama Londona jedne lietne 
večeri pred nekoliko mjeseci... 


Visoko nad glavama, između kojih kao da je krčio sebi 
put poput pramca kakoga starinskog broda, micaše se balda- 
kin, što je pokrivao vladara svijeta, a uzanj se protezala veli- 
čanstvena procesija — apostolski protonotari, generali crkve- 
nih redova i ostali prolazeći poput pjene, što se prelijevaše u 
bojama — bijeloi, zlatnoj, purpurnoj i srebrnoj — između živih 
obala s jedne i druge strane. A pred tim brodom, što se pri- 
micao k njemu, dizaše luku Božjega oltara masa stupova, na 
kojima se blistaše sedam sjanih zvijezda, predstavljajući ža- 
rište svetosti. Bio je prizor čudnovat, no odviše silan, tako da 
je promatrač dobivao pri gledanju samo sliku svoga ništavila. 
Ogromne statue, nebrojene zastave, neopisivi koncerat buke, 
šuma od deset tisuća glasova, snažna grmljavina orgulja, silni 
miris tamjana, a nadasve drhtava atmosfera ljudskoga uzbu- 
đenja pri pogledu na prolaz Nade svijeta, potkralja Božjega 
— sve je uzbuđivalo svećenika poput napitka, koji u isti mah 


raspaljuje i ublažuje, koji zasljepliuje dajući novu viziju, zaglu-. 


šuje otvarajući začepljene uši, podiže srce, rušeći ga u bezdan 
poniživanja. To je dakle bio drugi formulirani odgovor o pro- 
blemu životu. Dva grada Augustinova ležahu pred njim da 
bira. Jedno je bio grad rođen od sama sebe, koji se sam orga- 
nizirao i sama sebe zadovoljavao, grad svijeta što su ga tuma- 
čili socijaliste, hedoniste i što je napokon kulminirao u Felsen- 
burghu. Drugi svijet, što se širio pred njegovim očima, govorio 
mu je o Stvoritelju, o stvorenju, o božanskoj svrsi, o otkup- 
ljenju, i o transcedentnom i vječnom životu; iz koga je sve 
niklo i kojemu sve teži. Jedan od te dvojice; Ivana i Julijana, bio 
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je Božiji vikar, a drugi varalica Božji neprijateli... I Percyevo 
srce, u novom ushitu *osvjedočenja, učini opet svoji izbor... 

No vrhunac svega još nije prošao. 

Kad je Percy napokon izišao iz broda crkve i pošao prema 
tribini iza papina prijestolja, opazi neočekivanu sliku. 

Veliki je prostor bio očišćen oko oltara, pružaiući se sve 
do tačke, koja je označivala ulaz u transeple. U tom su se DTO- 
storu na visokim foteljima vidjela blijeda i nepomična lica pod 
cijelim nizom bogato urešenih baldahina. Ti su baldahini bili 
skrletni poput kardinalskih, no na svakom se od niih kočio ve- 
liki grb, što su ga držale životinje, a pokrivala kruna. Pod 
svakim baldahinom stajahu dvije tri osobe — i Percyevo je 
srce opet jače zakucalo, kad ih je vidio... 

Tu su dakle sjedjeli posljednji ostaci one čudne kaste ljudi, 
što su sve do posljednjega stoljeća vladali kao vremeniti Božji 
zamjenici s privolom svojih podanika. Danas više nitko ne pri- 
znaje te moći do Onoga, za koga su oni tvrdili da im ju je dao. 
Ti ljudi i te žene, potomci nekadašnjih vladara Svijeta, naučili 
su se napokon, da moć dolazi odozgo, i da njihovi naslovi nijesu 
zavisili od njihovih podanika nego od jedinoga vrhovnog Kralja, 
naučili su, da su oni pastiri bez stada, zapovjednici bez vojske. 
Bilo bi to tragično, užasno tragično — no ulijevaše u isti čas. 
štovanje i divljenje. Ti se ljudi i žene poput njega samoga nijesu 
stidili da se utječu od liudi k Bogu ni da se bane insignijama, 
što ih ljudi smatraju tek pustim igračkama, a koja su za njih 
bila znakovi natprirodne misiie... 

A taj je osjećaj još više oživio, kad je opazio, kako se 
razni vlađari primiču k oltaru, da obave ondje svoje službe i 
kako prolaze prostorom između oltara svojih prijatelja. Impo- 
zantne tihe figure, gologlave i oborenih očiiu. Engleski krali, 
koji je opet postao Defensor Fidei, nosaše skut papin umjesto 
staroga kraija španjolskoga, koji, ne mogući hodati, klečaše 
u svom klecalu plačući i dršćući, sav prožet pobožnošću i lju- 
bavlju. Austrijski je car dvorio Lavabo; car Niemačke, koga 
le njegovo obraćenje stojalo gotovo života, dok je u istinu iz- 
gubio prijesto, obavljaše privilegiranu funkciju prenošenja ja- 
Stučića, na kome je papa, njegov gospodar, klečao klanjajući 
se Gospodaru obojice. 

I tako se veličanstvena drama, čin po čin, razvijala dalje. 
Mrmljanje je mase zanijela tišina, koja je zapravo bila nijema 
molitva, kad su bijele ruke digle bijelu Hostiju, a čista i an- 
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đeoska muzika odzvanjala hramom. Jer tu se sve osjećalo u 
prisutnosti svoje jedine nade, onako moćne i onako malene kao 
nekada uz jaslice. Svi su znali, kako nemaju nikoga drugoga 
da ih brani do jedinoga Boga. Pa ako krv ljudi i suze žena ne 
ganu vrhovnoga Suca, da se makne iz svoga mira, ono sigurno 
ovo ponavljanje smrti njegova jedinoga Sina, što se obavlia 
danas s toliko patetičkoga sjaja na ovom ostrvu vjere, u moru 
poruge i mržnje, mora donijeti ploda! 

Mladi ie svećenik sio da se odmori od dugih ceremonija, 
kad se naglo otvore vrata i kardinal, još uvijek u omotu, uđe 
naglo zatvorivši za sobom. 

— Oče Frankline, reče on čudnim glasom bez daha — no- 
sim Vam jednu strašnu vijest: Felsenburgh je imenovan pred- 
sjednikom Evrope! 
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Te se noći Percy kasno vratio doma sav izmučen od posla. 


On je cijele ure prosjedio s kardinalom, otvarajući depeše, što 


su sa svih strana Evrope stizale ovamo. 

Nije bilo ni najmanje sumnje, da je vijest bila istinita, pa 
se činilo, da je Felsenburgh odavno naročito iščekivao tu po- 
nudu, koju je napokon primio. Sve je drugo odbio. Bila je tu 
konvencija vlasti, od kojih je svaka htjela da ga osigura sebi i 
nijedna nije uspjela. Napokon se složiše i poslaše mu zajednički 
poziv. Novi je prijedlog išao za tim, da Felsenburgh zauzme 
položai, o kojem se nikada nije moglo ni sanjati u demokraciji. 
Nudili su mu vladu u svakom glavnom gradu Evrope; nudili 
su mu veto protiv odglasanih zakona u trajanju od tri godine; 
predlagali su, da svaka odluka, što je on u tri maha provede, 
ima postati formalnim zakonom; i napokon su mu ponudili, da 
bude predsjednik Evrope. Od njega nijesu ništa zahtijevali, 
nego da se svom dušom posveti svom novom zvanju. 

A sve je to po Percyevu mišljenju povećalo pogibao, što 
ju je već sada predstavljala unija Evrope. Sve je to tražilo 
koncentraciju ogromne snage socijalizma, kojom će od sada 
upravljati jedan genijalni vođ. Bila je to kombinacija najjačih 
karakteristika dviju metoda vladanja. Felsenburgh je primio po- 
nudu iza osam sati razmišljanja. 

Bilo je također zanimljivo promatrati, kako su tu vijest 
primila druga dva dijela svijeta. Istok je bio oduševljen, Ame- 
rika razdijeljena. No Amerika je u svakom slučaju bila ne- 
moćna: ravnovjesje svijeta bilo je protiv nje. 

Percy se baci onakav kakav je bio na krevet i ležaše 
ondje uzbuđena srca, zatvorenih očiju i silno očajan. Činilo 
mu se kao da se svijet iznenada poput kakva diva digao nad 
horizont Rima i da je sveti grad bio pješčani dvorac, na koji 
će navaliti plima. Kako će se ta propast dogoditi, u kojemu 
obliku i kada — toga on nije znao, niti je mario znati. On je tek 
znao, da će ta propast doći. 

Sad se naučio proučavati sama sebe i on obrati oči da 
promotri sebe sama gorko, kao što bi liječnik u smrtnoj bo- 
lesti s gorkim mirom morao proučavati svoje rođene simptome. 
Bilo je gotovo neko olakšanje odvrnuti se od monstruoznoga 
mekanizma svijeta, da vidiš u miniaturi jedno očajno ljudsko 
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srce. Za svoju se vjeru nije više bojao: kao što čovjek može 
stalno znati boju svojih očiju, tako je on sad znao da je njegova 
vjera čvrsta i sigurna od svakoga kolebanja. Za ovo vrijeme, 


što je bio u Rimu, magle je i muta nestalo, pa se dno njegove ' 


duše opet jasno vidjelo. Ili bolje rekavši sva ona sila dogmi, 
ceremonijA, običaja i morala, u kojoj je bio odgojen i u koju 
je on gotovo buljio, videći sad jedno sad drugo kao u nekom 
mraku — sve se to sada razbuktalo u jedan plamen božanske 
vatre, da mu se otkrije cijelo. Ogromni principi, koji su ga ne- 
kada zastrašivali bijahu mu sada jasni; on je na primjer vidio, 
da dok je religija humaniteta nastojala da uništi patniu, bo- 
žanska ju je religija prihvaćala, tako da su .se čak i muke živo- 
tinja događale po volji Oca. Ili dok je iz jednoga kuta bila vi- 
dljiva tek jedna boja u paučini života — materijalna, ili intelek- 
tualna ili umjetnička — dotle se iz drugoga kuta isto tako jasno 
vidjela i boja natprirodnosti. Religija humaniteta može biti tek 
onda istinita, ako se barem polovica ljudske naravi, ljudskih a- 
spiracija i žalosti prosto ignorira. Kršćanstvo ih barem pozna i 
uvažava, ako ih i ne razjašnjava. Da, katolička je viera bila 
Za njega sigurnija i od njega samoga: ona je bila istinita i živa. 
On može biti i osuđen, no Bog vlada. On može i poludjeti, no 
Isus Hrist jest inkarnirano božanstvo, on je to dokazao svojom 
smrću i uskrsnućem i svojom Crkvom sve do Ivana, sadašnjega 
vikara. Te su stvari bile poput kosti svemira — činjenice izvan 
sumnje: ako one nijesu istinite, onda je sve na svijetu tek 
san. 


Poteškoće? — Da, bilo ih je vrlo mnogo. On nije nikako ra- 
zumio, zašto je Bog stvorio svijet ovakvim kakav jest, ni da je 
pakao mogla stvoriti Ljubav, ni kako se kruh može pretvoriti u 
Tijelo — ne, on toga nije razumio, no to je bilo tako. On je da- 
leko otišao od svoje mladenačke vjere, kad je mislio, da se bo- 
žanske istine mogu dokazati na intelektualnim temeljima. On je 
sada shvatio, da natprirodno traži natprirodno, da se čisti ra- 
zum ne može protiviti misterijama vjere, ali da ih ne može ni 
dokazati, osim na premisama koje su vidljive tek onome, koji 
Obiavu prima kao činjenicu, da Duh Božji govori moralnome 
stanju, a ne intelektualnome. Nikada se on nije življe zamišljao 


u nebrojene prigovore, što ih kršćanska dogma može izazvati, 


ako je promatraš tek izvana, u svjetlu izvjesne kritike, koja je 
već unaprijed odsuđena da vidi, tek varavu vanjštinu, dok s 
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druge strane nije nikada življe osjećao svu kobnu ništetnost tih 


prigovora. 

Duša mu je bila upravo smetena pitajući: zašto, zašto, za- 
što? Zašto je sve to dopušteno? Kako ćeš shvatiti, da Otac 
ljudi dopušta, da se njegova draga djeca dižu protiv njega? Zar 
se taj vječni muk ne će nikada prekinuti? Još, još oni koji vie- 
ruju, no što će biti od bezbrojnih milijuna onih, koji se rađaju i 
umiru u blasfemiji? Zar nijesu i oni njegova djeca i ovce nje- 
gova stada? Zar nije i Crkva katolička osnovana za to, da 
obraća svijet — pa zašto onda Svemogući dopušta da Crkva 
s jedne strane padne na šačicu vjernih, dok s druge strane Svijet 
nalazi svoj mir izvan nje i Njega? 

Percy promatraše i dalje svijet, ono čudno ludilo, što je 
zahvatilo narode, i razmišljavaše o glasovima, što ih je malo 
prije čuo telefonom. U Parizu su ljudi i žene u mističnoj opoj- 
nosti starih bakanta probadali sebi srca na trgu Concorde, do- 
vikujući isto tako oduševljenoj svjetini, da ne mogu da i dalje 
podnose ropstvo svijeta. U Sevilli je jedna slavna plesačica 
umrla na koncertu od radosti, čuvši za imenovanje Felsenbur- 
ghovo. U Pirenejima su seljaci razapeli katolike na križ. U 
Njemačkoj su se tri biskupa odmetnula... I toliko se  takih 
užasa događalo, a Bog se nije ni maknuo, Bog nije rekao ni 
riječce svijetu... 

Na vratima netko zakuca i u sobu uđe kardinal. 

Starac je bio užasno izmučen: oči mu se čudno siahu kao 
u groznici. On dade Percy-u laki znak da sjedne, a i sam sjede 
u duboki naslonjač, dršćući malo i privlačeći k sebi noge ispod 
Svoje crne mantije sa crvenim dugmetima. 

— Morat ćete mi oprostiti, oče — reče — u brizi sam za bi- 
skupovu sigurnost. On bi već morao biti ovdje. 

On je mislio na biskupa Southwarka, koji je pošao iz 
Engleske jutros. 

— Dolazi on ravno u Rim, Uzoritosti? 

— Da. Trebao je da bude ovdje oko dvadeset i treće; a 


. Sad je već ponoć prošla. 


Baš u taj čas udaraše zvono pd sata. Sve je već bilo tiho. 
Cio ie dan uzduh bio pun buke i građani su se šetali po pred- 
građima, no gradska su se vrata već za rana zatvorila, da se 
Spriječe eventualni nemiri. 

Kardinal kao da se oporavio iza par časaka šutnje. 

— Vi ste nekako umorni, oče, reče on liubaznim glasom. 
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Percy se nasmiješi. 

— A Vaša Uzoritost? reče on. 

Starac se također nasmiješi. 

— E, reče on, mene i onako ne će dugo biti, oče. A _ onda 
ćete Vi umjesto mene trpjeti. 

Percy skoči u vis, prestrašen. 

— Da, reče kardinal. Sveti je Otac već to uredio. Vi ćete 
naslijediti mene. To ne treba tajiti. 

— Uzoritosti!... promrmlia on plaho i drhtavim glasom. 

Starac podigne svoju mršavu bijelu ruku. 

— Razumijem, reče on blago. Vi biste volieli umrijeti i biti 
na miru, zar ne? Ima i drugih koji to žele. No najprije moramo 
trpjeti. Et pati et mori. Oče Frankline, oklijevanja nema. 

Nastala je duga šutnja. 

Vijest, što ju je Percy čuo, bila je odviše nenadana a da bi 
u njem probudila drugi osjećaj do užasnoga straha. Ni u snu 
mu nije nikada na pamet palo, da bi on, čovjek ispod četrdesete, 
mogao biti u računu za nasljednika ovome mudrom, strpljivom 
starom prelatu. A što se časti tiče — Percy je bio sada izvan 
svake lične ambicije. On je pred sobom vidio tek jednu  per- 
spektivu: dug i okrutan put, uzbrdice, a na leđima teret što ga 
nije mogao nositi. 

Međutim on shvati odmah, da je stvar neizbježiva: to se 
mora dogoditi i on ne će imati ništa reći. No njemu se je či- 
nilo kao da se je otvorio pred njim novi ponor, a on mu gleda 
dno s nijemim, neiskazanim strahom. 

Kardinal prekine prvi šutnju. 

— Oče Frankline, reče on, danas sam vidio Felsenbur žnovu 
sliku. Znate li šta sam mislio, čija je? 

Percy se nijemo nasmiješi. 

— Da, oče, držao sam, da ste to Vi. Šta vam se čini? 

— Ne razumijem, Uzoritosti. 

— No.. ' 

Starac se najednom zaustavi i promijeni naglo razgovor. 

— Danas se u gradu dogodilo ubiistvo, reče on. Jedan je 
katolik probo jednog svetogrdnika. 

Percy ga prestrašeno pogleda. 

— Da; i nije pokušao da pobjegne, nastavi starac. — U 
tamnici je. 

Pa?.. 
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— Bit će kažnjen smrću. Rasprava će početi sjutra... To 
je doista žalosno; prvo je to ubijstvo u ovo godinu dana. 

Ironija je položaja bila dosta jasna Percyu, dok je prislu- 
škivao dubokoj tišini zvjezdane noći. Razmišljao je o tom jad- 
nom gradu, o kojem se činilo kao da se nije ništa promijenio, 
vršeći tradicijonalnu pravdu, dok su se vani sabirale sile, koje 
će svemu tome učiniti kraj. Njegovo je oduševljenje zamrlo. 
Prestalo je ono udivljenje pri pomisli o sjainom preziranju ma- 


terijalnih stvari, koje mu se je do sada činilo tako lijepo i ganu- 


tliivo. Osjećao je kao čovjek, koji gleda muhu, što počiva na 
cilindru stroja, koji je u kretanju. Jedan mig — i ogromni će se 
kotač okrenuti da zdrobi sitni život insekta, a čoviek, koji to 
gleda, ne može mu pomoći. Tako se i natprirodno  pričinjalo 
Percyu kao da živi još uvijek savršeno kao i prije, ali stegnuto 
na razmjere jedne sićušne tačke, a ogromne se sile kreću protiv 
njega, svemir se diže, a Percy ne može pomoći nego tek gle- 
dati i drhtati. Pa ipak — kao što je malo prije rekao samome 
sebi — na njegovoj vjeri nije bilo još sjenke: on je znao, da je u 


redu Života muha veća od ogromnoga stroja; pa ako bude i 


zdrobljena ne će se na nju svaliti konačna patnja. To je on znao, 


mo kako i zašto — toga nije znao. 


Vani se začuje šum koraka, a odmah zatim netko pokuca; 
unutra uđe sluga. 

— Njegova je Visost došla, Uzoritosti, reče on. ' 

Kardinal se teško dignu, podupirući se o stol. Kad je već 
bio na vratima, ustavi se kao da se nečemu domišlja, a.onda 
posegne rukom u džep. | 

— Pogledajte ovo, oče, reče cn pružajući svećeniku je- 
dan mali srebreni disk. — No ne sada, nego kad iziđem. 

Percy zatvori vrata, a onda opet sjedne da promotri mali 
okrugli predmet. 

Bio je to komad novca što je upravo izišao iz kovnice. Na 
jednom licu biiaše obični zidarski znak s napisom  »jedan ira- 
nak« u esperantu, dok se s druge strane vidio profil čovjeka s 
natpisom:. 

Julian Felsenburgh, la Presidante de Uropo. 
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U deset sati drugo jutro bili su kardinali pozvani k papi 
da čuju njegovu besjedu. 

Percy je sa svoga sjedala među konsultorima promatrao, 
kako ulaze u dvoranu ljudi svih narodnosti, svih temperamenata 
i raznih godina: Latini, gestikulirajući i otkrivajući, Anglosasi 
ozbilini i hladni; jedan stari irancuski kardinal, podupirući se 
o štap i uhvativši se ispod ruke engleskome benediktincu. Dvo- 
rana je bila velika, no jednostavna i bez ikakovih uresa, kakve 
su sada bile sve dvorane Vatikana umjesto onih starih. Imala je 
oblik kapele sa sjedalima, što su bila poredana dužinom. Blizu 
oltara pod baldahinom dizao se papin prijesto. 

Percy nije mogao ni slutiti, što će se reći. Pa i kako ćeš 
očekivati jasne i odlučne izjave u oči ovako neizvjesnoga polo- 
žaja? Sve, što se do ovoga časa znalo, bila je potvrda vijesti o 
predsjedništvu Evrope; mali je srebreni novac to potvrđivao. 
Govorilo se i o progonstvima, koja su na nekoliko mjesta buk- 
nula, no koja su lokalne vlasti odlučno ugušile. Napokon je ko- 
lao glas da će kao danas Felsenburgh započeti svoj put po 
glavnim gradovima Evrope. U Turinu su ga očekivali koncem 
nedjelje. Iz svih katoličkih središta dolazili su upiti, tražeći u- 
pute; apostazija je rasla poput vala plime, progonstva se spre- 
mala na sve strane, pa i sami su biskupi počeli popuštati. 

Što se tiče Svetoga Oca, nitko nije znao. ništa stalna. Oni, 
koji su i znali, nijesu govorili ništa i jedino, što se čulo, bilo je, 
da je papa sproveo cijelu noć u molitvi nad grobom Aposto- 
lovim... ' ' 

Najednom se šum slegne i sve se oči obratiše prema jed- 
noj tački. Čas zatim Ivan, Pater Patrum, sjeđaše na svom pri- 
jestolju. 

U prvi čas nije Percy razumio ništa. On je tek gledao kao 
u kaku sliku kroz prašno sunčano sviietlo, što je strujilo unutra 

s visokih prozora, u skrletne likove na lijevo i na desno sve do 
ogromnoga skrletnog baldahina i blijedoga lica, što je pod njim 
sjedjelo. Ovi južnjaci u istinu znadu moć boj4. No skrlet i pur- 
pur i zlato bilo je za one, što su stajali na stepenicama  prije- 
stolja — onaj što je sjedio na prijestolju, nije trebao te raskoši. 
Pa ipak kako se čudno odražavalo ono lijepo ovalno lice, ona 
ponosna imperatorska glava, one blage sjajne oči i fino izrezana 
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usta, koja tako snažno govore. U dvorani se niie čulo ni šuma, 
ni daška, ni micanja; pače i vani vladaše mir, pa bi čovjek Tre- 
kao da svijet miruje samo da natprirodno može u miru izreći 
svoju obranu, prije nego što glasno izrekne prokletstvo. 

Percy se napne da bude sabran, sklopi ruke i slušaše. 

»... Kad je dakle tome tako, sinovi moji u Isusu Hristu, 
treba da i mi odgovorimo. Mi se ne borimo, kao što nas uči Apo- 
stol naroda, protiv puti i krvi, nego protiv kneževstva i vlasti, 
protiv vladara svijeta ove tame, protiv duha zloće na visokim 
mjestima. Zato se, kaže on, oboružaite oružjem Božjim: pasom 
istine, oklopom pravde, crevljama mira, štitom vjere, kacigom 
spasa i mačem Duha. 

»Tim nam oružjem, dakle, zapovijeda Riječ Božia da se 
borimo, a ne oružjem ovoga svijeta, jer ni njegovo carstvo nije 
od ovoga svijeta. Da vas sjetimo principa te borbe pozvali smo. 
vas evo k Sebi«. 

Glas stade, a duž sjedala se začu tihi uzdah. A onda glas 
nastavi malo jače: 

»Bila je uvijek mudrost Naših predšasnika, kao i niihova 
dužnost, da dok su u neke izvjesne časove šutili, u druge bi 
svom slobodom izricali punu riječ Božju. Od te se dužnosti ne 
smijemo ni Mi riješiti ni slabošću, ni neznanjem svojim, nego 
se imamo uzdati, da će Onai, koji Nas je postavio na ovo prije- 
stolje, udostojati se da progovori na Naša usta i upotrijebi Naše 
riječi na svoju slavu. 

»Najprije je dakle nužno da izreknemo svoj sud o tom no- 
vom pokretu, kako ga ljudi zovu, što su ga u najnovije doba 
pokrenuli vladari svijeta. 

»Mi sigurno znamo, kakva je blagodat mir i jedinstvo, ali 
znamo i to da je pojava ovih stvari, što se sada događaju, plod 
onoga, što smo Mi odsudili. Taj je prividni mir prevario mnoge, 
vodeći ih do sumnje u obećanje kneza Mira, koji je rekao, da 
ćemo samo po Njemu samom imati pristup k Ocu. Onaj pravi 
Mir, koji nadilazi naše razumijevanje, ima da odredi ne samo 
odnose među ljudima, nego i odnose ljudi spram njihova Stvo- 
titelja: a upravo su se u toj tački razbila prava nastojanja ljudi. 
Nije doista ni čudo, da je u svijetu koji je zabacio Boga, ta bit- 
nost stvari zaboravljena. Ljudi su mislili zavedeni zavodnicima 
— da je jedinstvo naroda najveća cijena toga života, zaborav- 


diajući riječi našega Spasitelja, koji je rekao da ne dolazi te do- 


nese mir, nego mač i da ćemo tek kroz mnoge muke ući u car- 
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stvo Božje. Naiprije treba dakle sklopiti mir između čovjeka, 
i Boga, a onda će savez ljudi s ljudima slijediti. Tražite najprije: 
carstvo Božje, rekao je Isus Hrist, a sve će vam se stalo dodati. 

»Ponajprije, dakle, odsuđujemo i anatemišemo mnijenja o- 
nih, koji uče i vjeruju protivno od ovoga, pa ponavljamo još: 
jednom sva izopćenja, što smo ih izrekli Mi ili Naši predšas- 
nici protiv svih onih društava, organizacija i komuna, što su se: 
osnovale za promicanje jedinstva, koje nije osnovano na  bo- 
žanskom temelju; našoj pak djeci po cijelom svijetu zabranju-: 
jemo da uđu u koja od tih tijela ili da ih bilo kojim načinom odo-: 
bravaju i pomažu«. 

Percy se makne na klupi, osjećajući da je postao nestrpljiv... 
Način je doista bio ponosan, miran i impozantan poput toka ve- 
like rijeke; no stvar, o kojoj se govorilo, činila mu se nekako: 
banalna. Bilo je to starinsko osuđivanje slobodnoga zidarstva 
jezikom, koji nije bio ni naimanje originalan... 

. »Nadalje, nastavljaše čvrsti glas, želimo da vam reknemo- 
Svoje želje za budućnost, a tu ćemo koračiti na tlo, koje mnogi 
smatraju pogibeljnim.« 

Iznova se začu sa svih strana tihi šum. Percy opazi dvojicu 
trojicu kardinala, kako su se nagnuli naprijed, savivši ruke na 
uši, da bolje čuju. Očito je imalo doći nešta znamenito. 

»Ima mnogo tačaka, nastavliaše visoki glas, o kojima ne: 
kanimo govoriti sada, jer su po svojoj naravi tajne, pa ćemo se 
njima zabaviti drugom zgodom. No što govorimo ovdje, govo- 
rimo cijelome svijetu. Budući da su napadaji naših neprijatelia. 
i javni i tajni, mora takva biti i naša obrana. To je dakle Naša 
nakana. 

Papa se opet zaustavi, podigne jednu ruku kao mehanički: 
na prsa i prihvati krst, što je visio tamo. . 

»Premda je vojska Hristova jedna, sastoji se ona ipak od 
mnogih divizija, od kojih svaka ima svoju funkciju i svoj cilj. 
U staro je doba Gospod dizao čete Svojih slugu, da obave ovaj 
ili onaj posao — sinove sv. Franje da propovijedaju siromaštvo, 
sinove sv. Bernarda da zajedno sa svetim ženama rade i mole, 
Družbu Isusovu za odgajanje mladeži i obraćanje neznabožaca,. 
zajedno za svim ostalim redovima kojih imena poznaje cio 
svijet. Svaka se taka četa digla u vrijeme posebne nužde i svaka 
je plemenito odgovarala božanskome pozivu. A svaka je imala 


i tu Slavu, da je odbacila svaki način rada (makar bio sam po- 


sebi i vrlo dobar), koji bi je sprečavao u djelu, na koje ju je Bog. 
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pozvao, slijedeći u tom riječi našega Otkupitelja: Svaka grana 
koja donosi ploda, očistit ću je, da još više ploda donese. U ovo 
dakle doba čini se Našoj Smjernosti, da svi ti redovi (koje još 
jednom preporučujemo i blagosilijamo), nijesu podesni da u- 
pravo po svojim pravilima obave veliko djelo, što ga vrijeme 
traži. Jer naša borba nije uperena naročito protiv neznanja, do- 
lazilo ono od pogana, kojima još evanđelje nije bilo naviješteno, 
ili od ljudi, čiji su ga oci zabacili; ona nije uperena ni protiv 
varavoga bogatstva ovoga svijeta, ni protiv krive tobožnje zna- 
nosti, ni protiv ikoje od tvrđava nevjere, protiv kojih smo se ne- 
kada borili. Čini se prije kao da ie došao dan o kome govori 
apostol rekavši, da »veliki dan ne će doći prije nego što se do- 
godi veliki otpad i prije nego što se otkrije Čovijek grijeha, sin 
propasti, koji će se buniti i dizati protiv svega, što se zove 
Bog. 


»Mi se nemamo boriti protiv jedne ili druge posebne sile, 
nego protiv otkrivene ogromnosti one sile, koje vrijeme nam je 
prorečeno i kojoj je propast već pripravljena«. 

Glas opet stade i Percy prihvati naslon sjedala pred so- 
bom, da zaustavi drhtanje ruku. U dvorani se niie ništa čulo 
— taka je nijema i svečana tišina vladala u njoj. Papa duboko 
uzdahne, okrene glavom lagano desno i lijevo, a onda nastavi 
još odlučnijim glasom: 

»Čini se dakle dobro Našoj Smjernosti, da vikar Hristov 
sm pozove sinove Božije na tu novu vojnu, pa je Naša nakana 
da upišemo u red Hrista Raspetoga sve one, koii hoće da se 
žrtvuju za tu uzvišenu službu. Čineći to Mi znamo da je naša 
akcija sasvim nova, pa se ne obaziremo ni na kakve oprezno- 
sti, koje su držali potrebnima u staro vrijeme. Mi se u toj stvari 
ne ćemo svjetovati ni s kim osim s Onim, koji Nas je na- 
dahnuo. ' 
»Naiprije ćemo reći, da premda će se pokorna služba 
tražiti od svih, koji uđu u taj red, ipak je naša prvotna nakana 


* Obazirati se na Boga, a ne na čovjeka, zazivati Onoga, koji traži 


našu plemenštinu, a ne one, koji je niječu i posvećivati svoje 
duše i tjelesa nebeskoj volji i službi Onoga, koji jedini ima 
Pravo na te žrtve i koji će primiti naše siromaštvo. 

»U kratko — mi određumo za sada tek ovo: 


»Nitko ne će moći ući u red ako nije navršio sedamnaestu 
godinu. 
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»Nikakvo obilježje, ni habit, ni insignia ne će označivati 
ovoga reda. 

»Tri evanđeoska savjeta bit će temelj reda; a k ovome do- 
dajemo mi ioš četvrtu intenciju: naime želju za mučeničkom 
krunom i izričitu odluku da je hoćeš primiti. 

»Biskup svake dijeceze, ako uđe u red, bit će superior u 
granicama svoje jurisdikcije i on će jedini biti riješen zavjeta 
siromaštva sve dotle, dok sjedi na biskupskoj stolici. Oni bi- 
skupi, koji ne osjećaju poziva za red, zadržat će svoje stolice 
uz obične uvjete, no ne će imati religijskoga utjecaja na članove 
reda. 

»Nadalje javljamo, da ćemo i Mi stupiti u red kao vrhovni 
prelat i da ćemo učiniti svoju ispovijest do par dana. 

> »Nadalje izjavljujemo, da ćemo doskora svečano posvetiti 
baziliku sv. Petra i Pavla kao centralnu crkvu reda i da ćemo 
u toj crkvi bez odgađanja kanonizirati sve one srećne duše, koje 
su svoj zemaljski život žrtvovale vršenju svoga poziva. 

»O tom je pozivu dosta reći, da će se moći vršiti u naj- 
raznovrsnijim uvjetima, što će ih postaviti članovima njihovi 
poglavari. Što se pak tiče novicijata, njegovih uvjeta i zahtjeva, 
izložit ćemo to također u kratko. Svaki će poglavar dieceze 
imati takva prava, kakva obično pripadaju redovničkim poglava- 
rima, pa će moći upotrijebiti svoje podanike u svakom djelu, 


koje bude po njegovu mnijenju na slavu Božiu i na spas duša. 


Papa podigne oči posljednji put, bez znaka uzbuđenja, i 
nastavi: 

»To smo dakle odlučili. Što se drugih tačaka tiče, posa- 
vjetovat ćemo se smjesta. Naša je želja, da se riječi, što smo ih 
izrekli, proglase cijelom svijetu, pa da ovaj odmah dozna, što 
traži Hrist po svome vikaru od svih, koji ispovijedaju njegovo 
božansko ime. Ne obećajemo nikakvih nagrada osim onih, što 
ih je Bog sam obećao onima, koji ga ljube i život svoj polažu za 
nj; ne obećajemo mira izvan onoga, koji nadilazi ljudsko shva- 
ćanje; ne obećajemo doma osim onoga, što ga dobivaju putnici, 


koji traže grad što će doći; ne obećajemo časti do prezira : 


svijeta, ni života do onoga, koji je s Hristom u Bogu.« 
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POGLAVLJE ČETVRTO. 
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Oliver Brand sjeđaše u svojoj sobici u Whitehallu i čekaše 
posjet. Deset je sati upravo odbijalo, a ministar ie trebao da 
bude u vijeću u deset i p6. Nadao se, da ga g. Francis, tko god 
on bio, ne će dugo zadržati, jer se ovo posliedniih dana nabrala 
sva sila posla. 


No nije trebao dugo čekati. Još nije prestao ni šum posljed- 
njega udarca zvona, koje je izbijalo deset sati na Viktorijinu 
tornju, kad se otvore vrata i tajnik najavi ime, što.ga je Oliver 
očekivao. 

On baci nagli pogled na stranca, opazi njegove oborene oči 
i obješenu usnicu, i nastojaše da stvori sebi o njemu sud, dok 
je ovaj sjedao, a onda odmah prijeđe na dielo. 

Za dvadeset minuta imam ja ostaviti tu sobu, gospodine, 
reče on, a do onda — i on učini rukom znak. 


Hvala Vam, reče g. Francis — to je dovolino vremena. A 
onda, ako ćete mi oprostiti — i on posegne rukom u prsni džep 
i izvadi iz njega dugi omot. 

— Ostavit ću Vam ovo, reče, kad odem. Tu su podrobno 
iznesene naše želje, a i naša imena. A reći bih Vam imao ovo: 

On prekrsti noge i započe malo uzrujanim glasom: 

— Kao što Vam je već poznato, ja sam neke vrsti delegat. 
Svi mi imamo da Vas nešto zamolimo i da Vam nešto ponu- 
dimo. Ja sam izabran, jer je to bila moja ideja. No prije svega, 
smijem li Vas nešto pitati? 

Oliver se nakloni. 

—Ne želim ništa tražiti, što ne bih smio; no mislim, da je 
već sigurno — zar ne? — da će se u kraljevini opet uvesti bo- 
goštovlje? 

Oliver se nakloni. 

— Ja držim, da će tako biti, reče on. Zakonska je osnova 
bila već u trećem čitanju, pa će kao što znate predsjednik go- 
voriti o njoj večeras. 

— On valida ne će staviti svoj veto? 
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— Ja mislim da ne će. On je već pristao na sličnu stvar 
u Njemačkoj. 

— Tako je, reče g. Fianct — A ako pristane ovdje, onda 
će valjada stvar postati smjesta zakonom. 

Oliver se nagne na stol i uzme odanle jedan zeleni papir, 
koji je sadržavao tu osnovu. 

— Vama je ovo bez sumnje poznato, odgovori on; to će 
dakle postati odmah zakon. A prva će se slava držati dne pr- 
voga listopada. To je dan Očinstva, zar ne? 

— Bit će toga dana velike gužve, reče drugi nervozno. Ta 
do onda nema više od osam dana. 

— To ne spada u moj djelokrug, reče Oliver, postaviv 
osnovu nazad. No toliko znam, da će ritual biti isti kao i u Nie- 
mačkoj. Nema razloga, da mi budemo što drugo. 

— A hoće li se i Opatija (Westminsterska) upotrebliavati? 

— Svakako. 

— Dobro. Ja znam, nastavi g. Francis, da je vladina komi- 
sija stvar dobro proučila i da ima svoje osnove. No meni se čini, 
da će tu dobro doći svako iskustvo, gdje ga god mogu naći. 

— Bez sumnje. 

— Dobro dakle. A društvo, koje ja predstavljem, sastav- 
ljeno je isključivo od ljudi, koji su nekada bili katolici. Ima nas 
oko dvije stotine u Londonu. Ostavit ću Vam, ako dopustite, 
jednu brošuricu, u kojoj je razložen naš cili, naša pravila i o- 
stalo. Nama se čini, da je ovo stvar, u kojoj bi naše iskustvo 
moglo koristiti vladi. Katoličke su ceremonije, kao što Vam je, 
g. Brande, poznato, vrlo komplicirane, a neki su ih od nas ne- 
kada vrlo duboko proučavali. Običavali smo govoriti, da se mai- 
stori ceremonija rađaju, a ne uče, a takvih mi imamo priličan 
broj među sobom. U ostalom svaki je svećenik donekle i cere- 
monijalista. 

On zašuti. 

— Dakle što, g. Francis? 

— Ja sam uvjeren, da vlada zna, od kolike je važnosti, da 
sve prođe u redu. Bude li nova Božja služba, osobito u svom 
početku, dala i naimanjega povoda neredima ili smijehu, ško- 
dit će to u velike njenom cilju. Zato sam ja poslan, g. Brande, 
da Vas pohodim i kažem Vam, da ima cijela četica ljudi — mo- 
žete ih računati barem dvadeset i pet — koji su osobito iskusni 
u tim stvarima i koji su spremni da se stave na dispoziciju vladi. 
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Oliver nije mogao zatajiti lakoga smiješka, što mu se po- 
javio u kutovima usta. Bilo je u tom prijedlogu nešta tako čudno, 
da se njegova prirođena ironija nije dala umiriti; no s druge se 
strane stvar ipak činila razborita. ' 

— Razumijem sasvim dobro, g. Francisu. Predlog je vrlo 
osnovan. No stvar ne stoji do mene, kao što Vam već rekoh. 
Gospodin Snowford.... 

— Da, da, gospodine, znam. No Vaš nas je govor od neki 
dan upravo inspirirao. Vi ste rekli upravo ono, što je bilo u na- 
šim srcima, da naime svijet ne može da živi bez vjere ni bogo- 
služja i da sada, kad je Bog napokon nađen... 

Oliver mahnu rukom. On je mrzio i najmanji tračak .la- 
skanja. 

— Dobro je, g. Francis, dobro. Ja ću svakako govoriti s g. 
Snowfordom. Ako se ne varam, vi ste se ponudili kao — kao 
majstori ceremonija? .. 

— Da, gospodine, i Ba sakristani. Ja sam proučavao nje- 
mački ritual vrlo tačno, pa sam opazio, da je mnogo komplici- 
raniji nego što sam mislio. Trebat će mnogo spretnosti, da ga 
provedemo u praksi. Ja držim ,da ćete u samoj Opatiji trebati 
barem desetak ceremonijara. 

Oliver kimnu naglo glavom i zagleda se na čas u mršavo i 
grozničavo lice pred sobom: što je više gledao, sve je više otkri- 
vao onu neku krinku, što ju je uvijek vidio na licima svećenika. 
Samo što je ovaj morao biti osobiti pobožnjak. 

— Vi ste dakako svi zidari? zapita on. 

— Dakako, g. Brand. 

— Dobro. Ja ću dakle govosja s g. Snowiordom još danas, 
ako ga uhvatim. 

On pogleda na sat. Imao je još dvije tri minute. 

— Čuli ste valjada za novo imenovanje u Rimu? nastavi g. 
Francis. 

Oliver zakima niječno. Rim ga u ovaj čas nije osobito za- 
nimao. 

— Kardinal Martin je mrtav. Umr'o je u utorak — i već je 
njegov nasljednik imenovan. 

— Zbilja? 

— Da. A novi je karidnal bio nekada moj prijatelj. Franklin; 
zvao se Franklin. 

— Qle, gle! 

— Jeste li ga Vi poznavali, g. Brand? 
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Oliver ga pogleda tamno, malo blijed. 

— Da, poznavao sam ga, reče mirno. Ili barem tako mislim. 

— Imate li mi još štogod reći? zapita on. 

— To je sve za sada, gospodine, odgovori drugi. No nadam 
se, da ćete mi dozvoliti reći kako mi silno cijenimo ono, što ste 
Vi učinili, g. Brande. Ne znam, da li itko osim nas. može razu- 
mjeti, što je značilo za nas gubitak bogoslužja. Bilo je u prvi čas 
vrlo čudno... ' 

Glas mu inalo zadrhta i on stade. A onda nastavi žalosnim 
glasom, zagledavši se u Olivera svojim smeđim očima: 

— Bila je to iluzija, gospodine, mi to znamo. No ja se na- 
dam, da se mogu nadati, kako naše nade, naša nastojanja, naše 
molitve nijesu bile uzaludne. Mi smo se prevarili u našem bogu, 
no ono što je izlazilo iz naših srdaca, našlo ie ipak svoj put do 
njega. A sada... 

Oliver oćuti, da je i sam malo ganut. 

— A sad je došao g. Felsenburgh — Julijan Felsenburgh. I 
u glasu mu zazvuči tolika nenadana navala uzbuđenja da je i 
Oliverovo srce jače zakucalo. 

— Znam, reče on, znam, što mislite reći. 

— Imati napokon Spasitelja! poviče Francis. Takvoga, koga 
možeš gledati i ticati i slaviti ga licem u lice! Ta to se čini kao 
san. To je previše dobra, a da bi moglo biti istinito! 

Oliver pogleda na uru, digne se naglo i pruži mu ruku. 

— Oprostite, gospodine ... Duže ne mogu ostati. Vi ste me 
u istinu ganuli vrlo duboko... Govorit ću sa Snowfordom. Vaša 
je adresa ovo, zar ne? <I on pokaza na papire. 

— Da, g. Brande. No samo ioš jedno pitanje! 

— Nemam više ni jednoga časka vremena. 

— Samo jednu riječ! Je li istina da će novo bogoslužje biti 
prisilno? ' 

Oliver .kimne naglo glavom i pobere svoje papire. 
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II. 


Sjedeći to veče na galeriji iza predsjednikova nasloniača 
Mabel ie već po nekoliko puta izvadila uru, bojeći se, da će dva- 
deset i prva udariti prije, nego što se ona nadala. Ona je sad već 
dobro znala, da predsjednik Evrope ne će zakasniti ni po časa. 
Njegova je krajnja tačnost bila poznata cijelom svijetu. On je 
rekao u dvadeset i jedan, pa će u dvadeset i jedan i biti tu. 

Oštri se zvek zvona začu odozdo i odmah stade glas go- 
vornikov. Ona i opet izvadi uru: u pet će minuta Felsenburgh 
biti ovdje! 

Međutim je u dvorani na zvek zvona nastala silna pro- 
mjena. Đuž svih se smeđih sjedala uskomešaše zastupnici, po- 
ravnjujući na sebi odijela, raskrštavajući noge i sklanjajući še- 
šire. Kad je pogledala dolje, opazi kako i predsjednik Kuće si- 
lazi sa svoga mjesta, koje će za par časaka zapremiti netko 
drugi. 

Kuća je bila dupkom puna. No iz sve se te ogromne mase 
nije čuo nikaki glas osim tihoga šaputania; pa i to se šaputanije 
stišalo, kad se vani podigla oduševljena vika, koja je navješći- 
vala predsjednikov dolazak. 

I Mabel razmišljaše o tom, kako je srećna, što će moći pri- 
bivati ovoj sjednici, na kojoj će Felsenburgh posvetiti novi kult. 
Pred mjesec je dana odobrio istu stvar u Njemačkoj; siutra će 
uvesti religiju humaniteta u Madridu. Što li će samo reći.da- 
nas? Toga nije nitko znao kao ni to, da li će držati dugi govor 
ili će tek jednom riječi odobriti osnovu. Bilo je u.toi osnovi klau- 
zula, za koje su se ljudi pitali, hoće li ih odobriti, ili će im se us- 
protiviti svojim veto. Osobito je takva bila ona, koja je novi kult 
proglašivala obligatnim za sve one, što su navršili sedmu go- 
dinu. 

Članak ie osnove engleskoga zakona tražio, da premda se 


. novo bogoslužje ima vršiti u svim crkvama počevši od prvoga 


listopada, bit će ipak obvezatan tek iza nove godine — dok je 
Njemačka, koja je tai zakon primila već pred mjesec dana, tra- 
žila, da on bude smjesta obvezatan, sileći time sve svoje kato- 
ličke podanike, da se ili isele iz zemlje ili da se podvrgnu odre- 
đenim kaznama. Te kazni u ostalom nijesu bile ništa strašno: 
tko se nije prvi put pokorio, dobio je tiedan zatvora, drugi puta 
mjesec, treći put godinu, a tek je iza četvrtoga puta imao biti 
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zatvoren tako dugo, dok se ne pokori. I Mabel je, ne razmi- 
šljajući mnogo, držala da su to vrlo blage kazni, jer je i sam 
zatvor sastojao u tom, da kažnjenik ne izlazi iz svoje kuće i da 
obavlja za državu kakav određeni posao. A u svem tome ni 
traga kakim sredovječnim strahotama! Pa i akt bogoslužja za- 
htijevaše također malo: tražilo se od svih, da prisustvuju samo 
u crkvi prvoga dana svake godišnje četvrti velikim svečanosti- 
ma Materinstva, Života, Sloge i san Bogoslužie u nedjelju 
prepušteno je na volju. 

Mlada žena nije mogla nikako razumjeti, a ima ljudi, koji 
odbijaju tu pobožnu službu. Četiri principa, što će ih od sada 
slaviti, jesu nepomične istine, vrhovne manifestacije onoga, što 
je Mabel nazivala Duhom svijeta. Pa ako drugi liudi nazivaju 
taj Bogom, nitko ih ne priječi da i te svečanosti smatraju kao 
da su posvećene tome Bogu. Gdje je dakle poteškoća? Kršćanski 
kult nije bio nipošto zabranjen. Katolici su mogli i nadalje obav- 
ljati svoje mise. A evo u Njemačkoj se već spremaju nemiri. 
Govore da je već do desetak hiliada ljudi ostavilo svoja ognji- 
šta i otputilo se u Rim, a drugih se četrdeset hiliada sprema ovih 
dana da protestira protiv novoga kulta. Tome se ona čudila, pa 
iu je i to lintilo. 

Po nienom je shvaćanju novi kult bio posveta triumfa huma- 
niteta. Njeno je srce od vaikada težilo za nečim sličnim, za 
jednom javnom proklamacijom onoga, što se sada smatralo op- 
ćim vjerovanjem. Ona je uvijek prezirala površnost puka, koji je 
bio zadovoljan s, površinom, ne tražeći nikada vrela. Ona je 
htjela da sa sebi jednakima bude u jednom svečanom mjestu, što 
ga nijesu posvetili svećenici nego čovjekova volja; da sluša 
krasno pjevanje i veličanstveni zvuk orgulja; da izrazi svoje 
osjećaje s hiljadama drugih srdaca pred Duhom  Sviieta; da 
glasno pjeva hvalu životu i u žrtvi tamjana prinese službu Ono- 
me, od koga je dobila život i kome će ga jednoga dana povra- 
titi. Ah! ti su kršćani divno razumjeli ljudsku narav, rekla je 
ona sama sebi stotinu puta; oni su je doduše pokvarili, svietlo 
potamnili, misao otrovali, instinkt krivo tumačili — no shvatili 
su da čovjek mora nešto obožavati — obožavati ili propasti. 

Što se nje same tiče, ona je odlučila da će od sada barem 
svake nedjelje jedan put otići u staru crkvicu nedaleko njena 
doma, da će ondje kleknuti pred suncem obasjanim svetištem, 
razmišljati o slatkim misterijama i predati se sva Onome, za 
kim je svom svojom ljubavlju čeznula. 
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A međutim će doći Felsenburgh! Ona je znala, da ga o- 
dande, gdje stoji ne će moći vidjeti. On će stupiti kroz vrata, 
kojima je on jedini smio proći i koja su odmah vodila pod pred- 
sjednički baldahin. No ona će ga barem čuti, i srce joj je življe 
zakucalo pri toj pomisli .... 

Oduševljenje se vani stišalo — predsjednik je ušao u pa- 
laču. I zamagljenim očima opazi ona, kako su se dugi redovi 
glava digli, a do uzbuđenih joj je ušiju dopirao šum nebrojenih 
nogu. Sva su lica gledala na jednu stranu i ona je gledala u njih 
kao u kakva zrcala, u kojima će se odrazili svjetlo Njegove na- 
zočnosti. 

Čas zatim se čuo negdje tihi jecaj — da li je bio njezin ili 
koga pokraj nje? Negdje zaškrinuše vrata, a odmah se zatim 
začula tri udarca zvona, što je najavljivalo dolazak. Na licima 
se pokazao trzaj kao da je vjetrić strasti taknuo duše, a onda 
progovori mirni, bestrasni glas u esperantu ove jedine riječi: 
= — Englezi, ia odobravam vaš zakon o bogoslužju! 
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Percy Franklin, novi kardinal-protektor Engleske, išao je la- 
gano hodnikom, što je vodio iz papinih odaja, zajedno s Hansom 
Steinmannom, kardinalom-protektorom Njemačke, koji je uza 
ni teško puhao. Oni uđoše u dizalo, još uvijek bez riječi, i izi- 
. doše iz njega kao dvije žive slike, jedan uspravan i muževan, 
drugi pognut, tust — pravi Nijemac od očala pa sve do bagliavih 
nogu -sa srebrenim kopčama. 

Kad su došli do Percyevih vrata, on se ustavi, duboko se 
nakloni i ostavivši druga uđe u svoju sobu. Jedan tajnik, mladi 
g. Brent, ustade i pođe mu u susret. 

— Uzoritosti, reče on, engleski su papiri stigli. 

Percy pruži ruku, uzme jedne novine i pođe u svoj kabinet. 

Prvo, što mu je palo u oči u novinama, bila su ogromna 
slova pod kojima su opet duge kolone teksta bile isprekidane 
drugim senzacionalnim naslovima u velikim slovima — način 
što ga je još pred stotinu godina uvela Amerika. Bolji se način 
nije još našao, kako ćeš mršave izvještaje pisati za neinteli- 
gentnu publiku. 

Novine su bile englesko izdanje Ere s ovim naslovima: 

NARODNI KULT. — NEOČEKIVANI SJAJ. — VJERSKI 
ENTUZIJAZAM. — OPATIJA I BOG. — JEDAN KATOLIČKI 
FANATIK. — EX-SVEĆENICI KAO FUNKCIONARI. — 

Kardinal preleti očima članak, čitajući male kićene iraze i 
stvori po malo iz cijeloga neku impresionističku sliku svega 
onoga, što se dan prije događalo u Opatiji i o čem je već primio 
telefonski izvještaj. Članak nije u istinu donosio ništa, što mu 
već ne bi bilo poznato i već je htio odložiti novine, kad mu se 
pogled zaustavi na jednom imenu. 

«Čuje se, da će g. Francis, ceremoniarius (kome svi dugu- 
jemo hvalu za njegov pobožni žar i vještinu), doskora poći na 
put u sjeverne gradove, da tamo drži predavanja o ritualu. Za- 
nimljivo je znati da je taj gospodin još pred par mjeseci vršio 


službu kod katoličkoga oltara. Pomagala su ga u poslu dvadeseti . 


i četiri brata s istim iskustvom kao i on. 
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— Dragi Bože! uzdahne Percy glasno, a onda odloži novine. 

No misao mu se brzo vrati od svećenika-renegata k zna- 
čenju cijele stvari kao i o sudu, što bi ga trebao dati papi. 

Nije trebalo trošiti riječi o tome, da je panteističko bogo- 
služje silno uspjelo i u Engleskoj i u Njemačkoj. Jedina je Fran- 
cuska bila ioš odviše zabavljena kultom ljudskih individua, a 
da bi mogla razviti šire misli. 

U Londonu ie ceremonija bila obavljena bez i naimanjega 
tračka smiješnosti i pretieranosti. Događali su se neobični pri- 
zori. Veliko je oduševljenje zavladalo Opatijom, kad je ogromni 
zastor pao, a veliki se goli kip Očinstva, impozantan i veličan- 
stven, ustobočio nad svjetlom svijeća odrazujući se na crvenom 
Zastoru, što je stajao iza njega. Kipar je Markenheim sjajno 
uspio svojim djelom, dok je vatreni govor g. Branda vrlo do- 
bro spremio pučku dušu za otkriće. Govornik je u svojoj propo- 
vijedi neprestano navađao proroke židovske, koji navješćivahu 
grad mira, kome se zidovi dižu sada pred očima svih. 

«Ustani i sjaj se, jer je tvoje svjetlo došlo i slava se Go- 
spodnja digla na tebe... Jer gle, ja stvorih novo nebo i novu 
zemlju; a pređašnja se ne će spominjati ni padati na pamet... 
Nasilja se više ne će čuti u tvojoj zemlji, ni razaranja u tvojim 
granicama, O ti, koja si toliko trpjela, udarana olujama i neutje- 
šena; gle, ja ću obložiti tvoje kamenje bojama sjainim, a temelje 
safirima... Načinit ću ti prozore od ahata, vrata od alman- 
dina, a sve tvoje granice od dragoga kamenja. Ustani i sjaj se, 
jer je svjetlo tvoje došlo!» 

Dok su lančići kadionice odzvanjali u velikoj tišini, ogromno 
se mnoštvo bacilo na koljena, klečeći, dok se dim dizao u kolo- 
barima iz ruku nekadašniih svećenika, koji su obavliali službu. 
Onda zagrme orgulje, a ogromni kor zapjeva himnu, koiu je 
prekinuo tek jedan strastveni krik, po svoj prilici kakva ludog 
katolika. No taj je krik bio smjesta ugušen... 

Sve je to bilo nevjerojatno, potpuno nevjerojatno, govorio 
je Percy samome sebi. Pa ipak se nevjerojatno dogodilo — i 
Engleska je opet našla svoj kult, tu nužnu krunu normalnoga 
života. Iz provinciia su dolazili slični glasovi. Sve su katedre 
vidjele iste prizore. Markenheimov kip što je bio zgotovljen li 
četiri dana pošto ie primljen zakon, bude reproduciran u četiri 
hiljade primjeraka i svako važnije središte dobi po jedan. U lon- 
donske su. novine stizale brzojavne vijesti, da ije novi pokret 
Primljen svuda oduševljeno i da su ljudski instinkti našli napo- 
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kon pravi izraz. Da nema Boga, mišljaše Percy, trebalo bi ga 
izumiti. On se također čudio i vještini, kojom je novi kult bio 
obavlian. Obred nije davao povoda nikakvim diskusijama, ni- 
kakve razlike političkih mnijenja nijesu mu mogle smetati. Ži- 
vot je bio jedino vrelo i jedino načelo nove vjere, Život zaogrnut 
u sjainu odoru starinskoga kulta. Govorilo se, da je jedan Nije- 
mac izumio taj ritual, no svi su znali, da je ideju dao Felsen- 
burgh. Bio je to katolicizam bez kršćanstva, divinizacija huma- 
niteta. Predmet obožavanja nije bio čovjek, nego misao čovjeka, 
koji je lišen svoga natprirodnog elementa. Pa i žrtva je bila pri- 
znata, dobrovolino žrtvovanje samoga sebe, koje odgovara na- 
šoj naravi, no bez zahtjeva, što ih transcendentna Svetinja 
stavlja na krvavu krivnju čovjeka... Doista, reče Percy, bilo 
je to tako mudro izmišljeno kao sam đavao, a tako staro kao 
Kain. 

Savjet, što ga je čas prije dao Svetome Ocu, bio je savjet 
očaja ili nade — on to ni sam nije znao. Tražio je, da se smjesta 
izda strogi dekret, kojim će se katolicima zabraniti i najmanji 
akt sile. Vjernike je trebalo osokoliti, da budu strpljivi ,da se da- 
leko drže od novoga bogoslužja, da ne govore ništa, ako ne budu 
pitani i da podnose veselo progonstvo. Percy ie s nekolicinom 
drugih kardinala tražio, da ih papa pusti na neko vrijeme u nji- 
hove domovine, da ohrabre one koji kolebaju, no on je odgo- 
vorio, da je njihova misija te ostanu u Rimu — osim da se do- 
godi štogod sasvim neočekivano. 

Što se Felsenburgha tiče, o njem su opet dolazili rijetko gla- 
sovi. Govorilo se, da je na Istoku, no sve se drugo držalo tainim. 
Činilo se kao da se predsjednik uopće i ne kani miješati u poli- 
tiku, nego da će tako od vremena do vremena davati ideje za 
važnije mjere, što će ih onda provoditi razne narodne vlade. 

Tako je kardinal snatrio sjedeći na slamnatoj stolici i za- 
gledavši se u sveti Rim, kako mu se pričinjao kroz prozor u la- 
koj septembarskoj magli. Dokle će još trajati mir? pitao je 
on sama sebe. Njegovim se očima već i uzduh pričinjao crnim. 

Napokon pozvoni. 

— Dajte mi posljednje pismo oca Blackmore-a! reče on, 
kad se tajnik pojavio. 

Percy nije nikada zaboravio finih i dubokih primjedaba oca 
Blackmore-a, dok su zajedno stanovali u Westminsteru; i jedan 
od njegovih prvih čina kao lord-protektora Engleske bješe, da 
zabilježi svoga starog druga na listinu engleskih dopisnika. On 
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je od njega već primio neko desetak pisama, od kojih je svako 
sadržavalo po koje zlatno zrnce. No osobito se u svim tim pi- 
smima izricala bojazan, da će prije ili poslije engleski katolici 
izazvati štogod — i upravo sjećanje na te bojazni dalo ie Per- 
cyu onu misao o poduzetim koracima kod pape. Kao što nekada 
za rimskih progonstva u prva tri stoljeća, tako nije ni sad pogi- 
bao za katoličke općine ležala u vladinim mjerama, nego u ne- 
promišljenom žaru samih vjernika. Svijet nije ništa više želio, 
nego da mu se što prije pruži prilika, te podigne mač, koji je već 
bio izvučen iz korica. ' : 

Kad mu je mladi tajnik donio četiri sitno ispisana arka da- 
tirana sinoć u Westminsteru, Percy odmah okrene na posljednju 
tačku: 

«Bivši tajnik g. Branda, g. Phillips, koga mi je Vaša Uzori- 
tost preporučila, pohodio me je dva ili tri puta. On se nalazi u 
nekom čudnom stanju. U dubini srca nema on nikakve vjere, no 
intelektualno ne vidi on svoga spasa nigdje drugdje, nego u 
vjeri katoličkoj. Molio je pače, da ga primimo u red Hrista Ra- 
spetoga, što je dakako nemoguće. No nema sumnje o njegovoj 
iskrenosti, jer bi drukčije ispovijedao da je katolik. Preporučio 
sam ga mnogim katoličkim porodicama u nadi, da će ga one: 
moralno pomoći. Bio bih vrlo srećan, kad bi Vaša Uzoritost 
mogla govoriti s njime». 

Prije nego što je ostavio Englesku, Percy je nastavio po- 
znanstvo s bivšim tajnikom Olivera Branda, što ga je sklopio u 
onako čudnim prilikama, i ne znajući mnogo zašto, preporučio 
ga ie ocu Blackmoreu. Ne što bi ga se karakter toga Phillipsa 
osobito dojmio — on ga je pače držao nekim neodlučnim plaš- 
liivim stvorenjem —— no dopala mu se ona krajnja nesebičnost, 
kojom je taj čovjek proigrao svoju službu. I sad mu dođe želja, 
da ga pozove preda se. Možda će duhovna atmosfera Rima uči- 
niti, da se napokon vrati k vjeri. 

— Gospodine Brent, reče on svome tainiku, koga je  po- 
novno dozvao — javite ocu Blackmoru da bih u istinu bio sre- 
ćan da vidim ovdje g. Phillipsa, koga mi ie on obećao poslati. 
No bez žurbe. Ne treba da dođe prije siječnja — osim da se što 
osobito dogodi. 
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Novi se red Hrista Raspetoga razvijao gotovo čudnom brzi- 
nom .Proklamacija, što ju je Sveti Otac upravio na kršćanstvo, 
bila je kao iskra bačena u slamu. Činilo se kao da je kršćanski 
svijet došao upravo do tačke, gdje je jedna nova ovaka organi- 
zacija bila nužna; i odgovor na papin poziv iznenadio je i naj- 
veće optimiste. I doista cio je Rim sa svoja tri milijuna dojurio. 
da se upiše kod Sv. Petra kao što gladna svjetina juri za hlje- 
“bom ili očajni mornari za lukom spasa. Više je dana sAm papa 
sjedio kod oltara bazilike — veličanstvena i svijetla figura — 
dajući blagoslov s nijemim gestom svakome od nebrojenih čla- 
nova mnoštva, što je hrlilo k oltaru da poklekne pred poglava- 
rom reda i da mu poljubi prsten. Svaki se postulant morao ispo- 
vijedati kod određenoga svećenika, koji je tačno istraživao nje- 
gove motive i iskrenost — tako da je tek jedna polovica od 
onih, što su se prijavili bila primljena. Pa i taj je razmjer bio 
veći u Rimu nego u ostalom kršćanstvu: ne smije se na ime za- 
boraviti, da je od tri milijuna rimskih natjecatelja gotovo dva 
milijuna došlo ovamo, prognano zbog svoje vjere, voleći nezna- 
tan i prezren život u sjeni Božioj od oskvrnute slave svojih ne- 
vjernih zemalja. 

Pete večeri, otkako su se novaci upisivali, dogodio se jedan 
ganutljiv slučaj. Stari kralj španiolski, drugi sin kraljice Vikto- 
rije, čovjek već na rubu groba, kleknuo je pred papu i zateturao 
od slabosti u času, kad se htio dići. Papa se naglo trgne, digne 
se sa svoga prijestolja, ogrli ga nježno i poljubi. A onda, stojeći 
i dalje, raširi stari vrhovni svećenik ruke i izrekne_ govor, ka- 
kvoga ioš bazilika nije nikada čula. — Benedictus Dominus! 
poviče on podignuvši oči k nebu — neka bude blagoslovljen Go- 
spod, jer je pohodio i otkupio svoj puk! Ja, Ivan, vikar Hristov, 
sluga slugu, grješnik među grješnicima, nalažem vam da budete 
hrabri u ime Božije. U ime Onoga, što je visio na križu, obeća- 
jem život vječni svima, koji ustraju u njegovu redu. On je sam 
rekao: Onome, koji nadvlada, dat ću krunu života. 

Ne bojte se, dječice, onoga; koji ubija tijelo. To je sve, što on 
može učiniti. Bog je i Njegova Majka među nama! .. .» 

I njegov je glas tekao tako dalje pripovijedajući zaprepa- 
šćenom mnoštvu o krvi, koja je već bila prolivena na mjestu, na 
kom oni stoje, o tijelu apostola, koje leži jedva kojih pedeset me- 
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tara od njih i koje ih zove, hrabri, oživljuje. Oni su se posvetili 
smrti, pa ako nije volja Božja, da oni poginu, njihova će nakana 
vrijediti kao čin. Oni će odsada biti u pokornosti i njihova volia 
nije više njihova nego Božja. Zato pak njima pripada Carstvo 
Nebesko. 

Papa svrši s velikim nijemim blagoslovom grada i svijeta 

— i nije falilo jedno pet šest vjernika, koji su mislili da vide neku 
prikazu bijele ptice, što je bijela i prozirna Krlgja u zraku, dok 
je on govorio. 
Stvari, koje su se iza toga događale: u gradu i predgrađima, : 
ne dadu se opisati. Tisuće se porodica odlučilo da prekinu ljud- 
ske sveze, što su ih do sada vezale. Muževi se otputili u ogromne 
kuće na Quirinalu, određene za njih, žene na Aventin, dok su se 
djeca također puna vjere i vatre, sklanjala kod sestara Sv. 
Vinka od Pavla, kojima je papa dao tri cijele ulice u tu_ svrhu. 
Na sve se strane dizahu na trgovima lomače, na kojima su iz- 
garali predmeti raskoši, od sada nepotrebni zbog zavjeta siro- 
maštva, što su ih radosno žrtvovali njihovi vlasnici. A iz dana 
su u dan odlazili iz predgrađa dugi vlakovi puni oduševljenih i | 
radosnih četa onih, koje je sveti Otac udostojao odrediti, da 
budu sol zemlje, kvas, koji će preporoditi nevjerni svijet. A taj 
je nevjerni svijet posvuda dočekivao njihov dolazak smijehom, 
u kom se već krila sjenka srdžbe. 

Međutim su sa svih strana kršćanstva dolazile radosne 
Vijesti. Kao što u Rimu tako su se i vani preduzele iste mjere 
opreza kod primanja članova u red — no uredi Vatikana pri- 
mahu neprestano nebrojene popise ljudi, što su ih upisivali po- 
glavari dieceza. 

Posljednih su dana dolazili i drugi popisi i slavniji od svih. 
Ne samo što su dolazili glasovi, da je novi red započeo svoje 


«djelovanje, da su prekinute komunikacije opet uspostavljene, da 
su se cijele čete misijonara organizirale i da su se najočajnija 


srca opet preporađala u nadi — sve su to nadilazile vijesti o po- 
bjedama na drugom polju. 

U Parizu je u jednom danu bilo četrdeset članova novoga 
reda živo spaljeno u latinskoj četvrti prije nego što je vlada 


mogla interverirati. Iz Španjolske, iz Nizozemske, iz Rusije do- 


lazila su imena drugih mučenika. U Diisseldoriu je bilo osamnae- 
stero mladića i djece zatečeno u crkvi Sv. Lovre, kako pievaju 
i pobacano jedno za drugim u gradski kanal. Pievali su čak u 


času padanja: 
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Christe, Fili Dei vivi, miserere nobis! 

Pa i iz dubine se kanala dizao taj poi, dok ga rulja nije uti- 
šala kamenjem. A međutim su njemačke tamnice bile pune prvih 
kršćanskih otpornika. 

Svijet je slijegao ramenima govoreći, da su svi ti nesrećnici: 
saimi sebi krivi i ne osuđujući nasilja masa nego pozivajući nasu- 
prot oblasti, da stanu na put toj nainovijoj' uroti praznovjerja. 
A u crkvi su sv. Petra bili radnici zabavljeni od jutra do večera 
gradeći čitave redove novih oltara i urezujući u kamene diptihe: 
imena onih, koji su već izvršili svoj zavjet i dobili svoju krunu. 

Bile su to prve riječi Božjega odgovora na izazivanja 
svijeta.“ 

Kad se počeo približavati Božić bilo je javljeno da će vr- 
hovni svećenik pjevati sam misu na zadnji dan godine pređ 
pontifikalnim oltarom Sv. Petra na intenciju Hristova reda — 
i priprave su već započele za tu ceremoniju. 

. To je imalo biti neke vrsti javno uvedenje novoga poduzeća, 
pa su na čudo svih, posebno pozvani svi članovi svetoga kole- 
gija Širom svijeta, da se 31. prosinca nađu stalno u Rimu, osim 
ako su spriječeni bolešću. Papa je očito htio, da svijet razumije,. 
e je rat proglašen. 

Bio je to čudan Božić. 

Percy je dobio nalog da dvori papu kod njegove druge: 
mise, a sam je već oko ponoći odčitao svoje tri u svom pri- 


vatnom oratoriju. Bilo je to prvi put, što. će pribivati prizoru, 


o kom je već toliko toga slušao — čudnoj naime pontifikalnoj 


procesiji uz svjetlo bakalja, koje prolazi Rimom od Laterena. 


pa do Sv. Anastazije, gdje je papa obnovio prastari običai, što: 
su ga napustili već podrugo stoljeće. Mala je bazilika bila 


dakako rezervirana samo za ograničeni broj privilegiranih,. 


no ulice su vani od katedrale pa do crkve bile jedna velika 


masa golih glava i zapaljenih bakalja. Svetoga su oca kao i 


drugda pratili do oltara vladari, i Percy je sa svoga mijesta 
promatrao nebesku dramu muke Hristove pod plaštem nje- 
gova porođenja u rukama njegova anđeoskog vikara. 


I doista tu je bilo teško vidjeti i zraku od kalvarijske tra- 


gedije: bila je to atmosfera Betlehema, .nebesko rasvijetljenje: 


a ne natprirodni mrak, što je sialo nad jednostavnim žrtve- 


nikom Sv. Anastazije. Tu pod tim staračkim rukama ležaše: 


djetešce, nazvano divno, a čovjek boli i muke. 
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Adeste, fideles! pievaše kor s tribine. Dođite da oboža- 
vamo, a ne da plačemo! Kličimo, budimo zadovolini, budimo 
poput male djece. Kao što je Isus zbog nas postao dijete. bu- 
dimo i mi djeca radi Njega. Zaogrnimo se plaštem dietinistva 
i obucimo cipele mira. Jer Gospođ vlada; On je odjeven kra- 
sotom: Gospod je odjeven snagom i opasao se. On je utemeljio 
svijet, koji se ne će micati: Njegov je prijesto pripravljen 
odavna. On je od uvijek. Raduj se dakle, kćeri Sionska i kliči 
od radosti, kćeri jerusalemska; evo tvoj kralj dolazi k Tebi, 
Sveti, Spasitelj svijeta. Bit će vremena da trpiš, kada knez 
ovoga svijeta navali na kneza nebeskoga... 

Tako je kardinal snatrio nastojeći da bude malen i iedno- 
stavan uza sav svoj vanjski sjai. Bogu doista nije ništa teško. 
Zar ne bi bilo tajanstveno porođenje moglo opet učiniti što je 
već jednom učinilo — da silom svoje slabosti pokori sve ono, 
što se u gordosti svojoj diže na sve, što je Božie? Ono je nekada 
privuklo mudre kraljeve s istoka kao što i pastire od njihovih 
stada. Ono imade i sađa kraljeve oko sebe, koji kleče sa siro- 
mašnima i slabima, kraljeve, koji su odložili svoje krune i do- 


onijeli zlato lojalnih srdaca, mirhu mučeništva i tamnian čiste 


vjere. Zar ne bi i republike mogle odložiti svoj siai, zar se bi- 
jesne rulje ne bi mogle smiriti, sebičnost se utišati, a mudrost 
priznati svoje neznanje? ... 

A onda se najednom sjeti Felsenburgha — i srce se stište 
u njemu. 
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III. 


Šest se dana iza toga digne Percy kao obično, odčita misu, 


doručkova i sjede da recitira oficij, dok ga sluga ne pozove 


da se odjene za pontifikalnu misu. 

. On se već privikao da prima zle sliv — apostazije, 
smrti, gubitke — tako da mu se tišina prošloga tiedna priči- 
njala kao neobični odmor. Činilo mu se kao da su njegova sna- 
trenja u Sv. Anastaziji bila istinitija nego, što je prvi čas mislio: 
i da milina starinskog blagdana nije još izgubila svoje snage. 
Jer se gotovo ništa važnije nije dogodilo. Bilo je nešto novih 
mučeništva, ali su to bili tek osamljeni slučajevi; no o Felsen- 
burghu nije znao ništa. Predsjednik se Evrope nije nigdje po- 
kazivao. . 

S druge strane nije Percy zaboravljao di će sjutrašnji dam 
biti od vanrednog značenja, barem u Engleskoj i Njemačkoj, 
jer se taj dan imao po prvi put u Engleskoj aplicirati zakon o 
obaveznom bogoslužju, a u Njemačkoj po drugi put. Ljudi će 
i žene imati da se sada izjave. 

On je neki dan dobio iz Londona fotografiju kipa, koji će 
biti čašćen sjutra u Westminsterskoj opatiji. U času je ga- 


đenja tu sliku razderao na komadiće. Kip je prikazivao visoku. 


i veličanstvenu golu ženu, vanredno krasnu, sa zabačenom 


glavom i ramenima, naličnu na nekoga, koji gleda kakvu čudnu. 


nebesku prikazu, s malo uzdignutim dlanovima i raširenim pr- 
stima kao od čuđenja — a sav položaj sa stisnutim nogama i 
koljenima pun iščekivanja, nade i čuđenja. Đavolskom ie pak 
ironijom okružavalo njezinu glavu dvanaest zvijezda. Taj je 
dakle kip bio par drugome, utjelovljenje idealnbga Materinstva, 
koje očekuje dijete. 

Kad su razderani papirići ležali pod njegovim nogama, 


Percy se digne i pođe u svoju bogomolju padnuvši tamo u ago-: 


niju reparacije. — Ah, Majko, Maiko! bilo je sve što je rekao 
kraljici neba, koja ga je sa sinkom na ruci gledala s visine svoga 
pjedestala. 

No jutros je opet osjećao da je spokojan, pa je proslavio 
Sv. Silvestra, papu i mučenika, dosta smireno. Sinoćnji pri- 
Zori, ogromna četa kardinala, koji su došli sa svih strana svi- 
jeta— sve ga je to opet okrijepilo, dakako bez razloga, no ipak 
ie u istinu bilo tako. Sav je uzduh bio prožet munjinom iščeki- 
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vanja. Cijelu je noć Piazza bila nabita nebrojenim nijemim 
mnoštvom, što je čekalo da se u sedam sati otvore vrata crkve, 
a sad je crkva bila dupkom puna, a Piazza isto tako. Daleko 
niz ulicu dokle je mogao doseći okom, gledajući sa svoga pro- 
zora, vidio je Percy sam jedan nepregledni niz glava. Kro- 
vovi su se također crnili, a sve to u cičoj studeni hladnoga: 
iutra, jer je bilo oglašeno, da će papa sa svoga prijestolja po- 
dijeliti blagoslov gradu i svijetu. 

Percy dovrši treći čin u časoslovu, zatvori knjigu i nasloni 
se u stolcu. Sluga je imao za čas doći. 

Počeo je razmišljati o funkcijama i sjeti se, da će cijeli 
Sv. kolegij (osim kardinala-protektora jerusalimskoga, koji ie 
bio bolestan), brojeći šezdeset i četiri člana, sudielovati u cere- 
moniji. To će biti ipak rijetka slika. Pred osam je godina istina, 
bilo nešto slično; no onda ie broi kardinala iznosio pedeset i 
tri, a i od toga niiesu trojica bila nazočna. 

Najednom začuje Percy nekakav govor u svom predsoblju, 
a onda nagli korak i glasno izgovorene engleske riječi. “buga 
ie odgovarao. 

— Niegova Uzoritost raora poći da se oblači — sada je 
nemoguće! 

Na ovo je slijedio oštar odgovor, a odmah se zatim začu 
škripanje kvake. To je već bilo nepristoino i Percy se digne i 
otvori širom vrata. 

Pred njim je stajao blijed i neuređen čovijek, koga u prvi 
čas nije mogao prepoznati. 

— Šta je to?... počne Percy i zastade. — Gospodin 
Phillips?! 

Stranac ispruži prema njemu ruke. 

— Da, ja sam, gospodine... Vaša Uzoritosti... Došao 
sam ovaj čas. Radi se o životu i smrti. Vaš mi sluga kaže... 

— Tko Vas je poslao ovamo? . 

— Otac Blackmore. 

— Dobre ili zle vijesti? 

Čoviek obrnu oči prema sluzi, koii je malo podalje stajao 
uspravan no uvrijeđena lica — i Percy shvati. 

On položi ruku na rame Phillipsu i odvede ga u drugu 
sobu. ' ' 

— Pokucai na vratima za dva časa, James, reče on. 

Oni pođoše sobom zajedno. Percy pođe prema svome obi- 
čainom mjestu kod prozora, sjede i obrati se k Phillipsu: 
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— Recite mi u dvije riječi, što je, reče on. 

— Među katolicima se zasnovala velika urota, odgo- 
vori ovai još uvijek teško dišući, kane sjutra razoriti Opatiju 
bomibama. Ja znam, da je papa... 1 

Percy ga ustavi kretom ruke, a onda se naglo digne i iziđe 
iz sobe. : 
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POGLAVLJE SESTO. 


IL 


Zračno je pristanište bilo relativno prazno to veče, kad 
je četica od šest liudi prispjela onamo dizalom. Oni se nijesu 
ničim razlikovali od ostalih putnika. Oba kardinala, engleski 
i njemački, bijahu odjeveni u krzna, bez ikakvih posebnih zna- 
kova, a isto tako ni njihovi kapelani, koji stupahu za njima, ne 
imađahu na sebi nikakva crvenog znaka. Pred njima su dva 
sluge nosila kofere žureći se da osiguraju posebni odio. 

Svećenici su šutjeli promatrajući poslovnu žurbu činov- 
nika na zračniku i gledajući ogromno čudovište, što je, oko- 
vano čelikom, ležalo pod njihovim nogama i velike peraje, što 
će za čas sjeći zrak brzinom od dvjesta pedeset kilometara 
na sat. Onda se Percy naglo digne i ostavivši druge pođe prema 
otvorenome prozoru, što je gledao na Rim i nasloni se laktovima 


.na rub. 


Pred njim se pružao prekrasan prizor. 

Po malo se počelo smrkavati i nebo, gotovo zelenkasto 
nad glavama, prelazilo je u tamno-narančastu boju nad hori- 
zontom, zarubljeno dviema kao krv crvenim crtama. Ravno 
pred njim, u sredini slike, dizao se ogromni hram u nekoj ne- 
određenoj boji, čas siv, onda ljubičast, pa blijedo-plav ističući 
se u narančastoj boji neba. Taj je hram izgledao veličanstven: 
i gospodujući, a sva ona hrpa tornjeva, krovova, dalekih ča- 
robnih brežuljaka — sve se to činilo kao da je tek nužni ures 
toga moćnoga šatora Božjega. Svijeće su se već počele zapa- 
ljivati, kao što su se zapaljivale kroz trideset stoljeća, a uski 
se trakovi dima počeli dizati prema nebu, što je potamnjivalo. 
Šum se maike gradova jedva i čuo, jer je ciča studen držala 
liude u kućama, a umjesto njega se počeo spuštati večernji 
sobom ije u ravnim ulicama razabirao Percy sitne figurice, 
kako se žure poput zakašnjelih mravi; pucketanje biča, krič 
žene i plač djeteta dopirao mu je do ušiju kao šum s drugoga 
svijeta. No doskora je nestalo i toga i mir je opet zavladao. 

U daliini se začuje teški udarac zvona i pospani grad 
prignu glavu da zaželi običajnu laku noć majici Božioi. S ti- 
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suću se tornjeva odazva sitna melodija razliježući se uzduhom 


u tisuću akcenata, od svečanoga basa Sv. Petra pa delikatnoga 
tenora s Laterana, mukle tutnjave starinskih crkvi iz pučkih 
četvrti pa sve do slabeškoga cinkanja iz samostana i kapelica 
—- a sve milo i mistično u tom teškom večernjem uzduhu. Bilo 


ie to vjenčanje čistoga zvuka i jasnoga svijetla: gore to tečno. 


narančasto nebo, a dolie ta slatka, prigušena ekstaza zvona. 


— Alma Redemptoris Mater! promrlja Percy a oči mu se 


zališe suzama. — Časna Maiko Otkupiteljeva, vrata nebeska, 
zvijezdo mora — smiluj se nama! Anđeo Gospodnii navijestio 
Mariji i ona zače po Duhu Svetomu... Izlii dakle, Gospode, 
milost Svoju u srca naša. Daj da se mi, Koli spoznasmo inkarna- 
ciju Hristovu, uzdignemo po njegovoj muci i križu u slavu 
Uskrsnuća, Po istom Isukrstu, Gospodu našernu. 


Sasvim negdje u blizini zazvoni novo zvono, dozivajući kar- 
dinala na zemlju, vraćajući ga k radu, brigama i nevoliama 
ovoga svijeta. On se okrene i opazi nepomični zračnik u moru 
svjetla. Dva su svećenika ulazila s niemačkim kardinalom 
u zračni brod. ' 

Sluge su naručile za naša četiri putnika sobicu na stražnioj 
strani zračnika. Percy se otputi također onamo, da se osvjedoči, 
da li je starac dobro smješten, a onda ne rekavši ni riječi iziđe 
opet na glavni hodnik, da još jedared pogleda Rim. 

Vrata su zračnika bila zatvorena i jedva što se Percy na- 
slonio na prozor, kad li cijeli stroj poče drhtati pod vibracijom 
električne struje. Negdje se čuo nekakav TAZgOVOr, ZVONO za- 
zvoni jednom, pa još jednom i neka slatka glazba zazuii — 
znak da će krenuti. Onda vibracija prestade i visoki zid, što je 
stajao pred Percyem kao da -se jednim udarcem snizio poput 
zapreke, koja naglo padne i Percy zatetura. Čas zatim pojavio 
se opet hram, zatim grad, pa tornjevi i redovi crnih krovova 
razvijajući se poput lepeza; napokon se začu dugi zvižduk i 
čudnovati se stroj. digne, udarajući krilima i krene na svoi 
dugi put na sjever. 


Od časa je do časa grad sve više iščezavao. Eno ga poput: 
jedne točke, nešto siva na crnoj podlozi. Nebo kao da se sve 
više širilo, u koliko se zemlja zavijala u tamu, pa kad je Percy 
zaokružio posljednji put okom po horizontu, bio je grad tek 
jedna crta, a onda napokon — ništa. 


On duboko uzdahne i vrati se k svome društvu. u 
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—Recite mi, molim Vas, još jednom; reče. stari kardinal, 
kad su niih dvojica sjedili licem u lice, a kapelani otišli u drugo 
odieljenje— tko je taj Phillips? 

— Taj Phillips? Bio je tainik Olivera Branda, jednoga od 
naših ministara. On me je pozvao k smrtnoj postelji stare gđe 
Brandove, pa je zato izgubio mjesto. Sada živi od žurnalizma. 
Sasvim je pošten čovjek. Ne, katolik niie, no živo želi da to 
bude. No otac. ga je Blackmore upoznao s mnogim katolicima. 
da tako olakša njegovo obraćenje, a ovi su mu nesrećnici po- 
vjerili svoj plan. 

— A oni? ' 

— Ne znam o njima ništa, nego da je to četa nekakvih 
očajnika. Imaju još dosta vjere da rade, ali ne dosta da budu 
strpliivi.... Oni su bez sumnje mislili, da će taj čovjek raditi : 


s njima. No na sreću ima on savjest, pa vidi da bi takav. po- 


kušaj bio posljednja nit, koja veže staru toleranciju. Može li 
vaša Uzoritost zamisliti, kako nas ti liudi mrze. 

Starac zakima tužno glavom. u. 

— Znam ja to na žalost i odviše dobro... Dakle su i moji 
Nijemci upleteni u tu stvar? Jeste li stalni, da je to istina? 

— Uzoritosti, radilo se o jednoj velikoj uroti. Spremala 
se već nekoliko mjeseci. Sastanci su se držali. svake sedmice. 
I doista im je pošlo za rukom da stvar zadrže u potpunoi tai- 
nosti. Vaši su Nijemci samo zato odgađali izvršenje, da se oba 
atentata mogu dogoditi u isto vrijeme, pa da udarac bude tim 
strašniji. A siutra... I Perčy mahne očajno rukom. 

— A sveti Otac? 

— Išao sam da mu sve kažem, čim sam saznao. On je a 
brio moj prijedlog i poslao po vas. To što mi kanimo učiniti, je- 
dina je mogućnost spasa. : 

— Ivi mislite da će vaša osnova moći spriječiti katistrotu? 

— To ja ne znam, no ne znam otkriti ni drugoga načina.: 
U Londonu ću odmah poći k nadbiskupu, da se s njime spo- 
razumim. Bit ću tamo, čini mi se oko treće, dok ćete vi biti: 
u Berlinu oko šeste. U oba će se grada ceremonije obdržavati 
oko jedanaeste. A dotle ćemo mi učiniti sve, što bude moguće. 
Vlada će saznati sve, ali će saznati i to, da smo mi u Rimu: 
nedužni. Ja držim, da će ona dati razglasiti, da će u sakristi- 
iama biti kardinal-protektor, nadbiskup i svećenstvo. Straže će 
podvostručiti, a ulaze nadzirati; a onda... sve je drugo u 
Božjim rukama. 
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— Vi kažete da urotnici imaju dva različita plana? 

— Da. Bude li im moguće oni će spustiti svoje eksplozive 
odozgo; ne uspije li to, onda su se ponudila barem trojica, da 
će se žrtvovati i baciti bombu u Opatiji. 

— Jeste li vi, Uzoritosti, razmišljali, što će se zatim do- 
goditi? reče starac. Ponaiprije, ako se uopće ništa ne dogodi? 

— Ne dogodi li se ništa, onda će nas optužiti zbog prevare, 
zbog toga, što smo htieli sebi praviti reklamu. Ako se pak do- 
godi — e, onda ćemo svi zajedno k Bogu! A Bog dao, da što 
prije k Njemu dođemo! doda on s uzdahom. 

— Dakako, reče starac, to bismo lakše podnijeli. 

Nastade tišina, u kojoj se čula tek neprestana vibracija ma- 
šine i nečiji nagli kašalj u susjednom odijeljenju. Percy nasloni 
umornu glavu na ruku i zagleda se kroz prozor. 

Zemlja je pod niima bila sasvim crna poput neizmjerne 
* praznine; nad njima je ogromno nebo bilo još uvijek rasvijet- 
ljeno, a kroz studenu su maglu, koiom su sada prolazili, zvi- 
jezde od vremena do vremena osobito titrale. 

— U Alpama će biti hladno, reče Percy. 

A onda opet navrne: 

— A nemam ni sjenke dokaza. Ništa nego riječ jednoga 
čovjeka! 

— Pa ipak ste stalni? 

— Sasvim stalan. 

— Uzoritosti, reče Nijemac najednom zagledavši se Percyu 
u lice, znate li, da je sličnost u istinu velika? 

Percy se tiho nasmiješi. To ie već čuo nebrojeno puta. 


— Pa šta zaključujete iz toga? nastavi njegov kolega ' 


uporno. 
' — To su me već mnogi pitali, reče Percy. — Ne zaklju- 
čujem ništa. ' 

— Meni se pak čini, da Bog hoće nešto, mrmliaše Nijemac 
gledajući jednako u ni. 

— A što bi to bilo Uzoritosti? 

— Možda kakvu antitezu, drugu stranu medalje. Ja ne 
znam. 

Opet duga šutnja. 

— Ne mislite li vi, započe opet starac, da bi moglo biti i 
drugih planova? 

Percy kimne glavom. 
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— Ne treba praviti planova, odgovori on. Mi ne znamo 
ništa drugo nego sam čin. Nikakva imena, ništa. Mi smo kao 
djeca u tigrovoj gaijbi. 

— Nadam se, da ćemo nas dva biti u saobraćaju? 

— Da, svakako, ako samo budemo živi! 

Bilo je čudno gledati, kako je Percy i nehotice vladao Svo- 
jim starim drugom. On je bio kardinal tek nekoliko mjeseci i 
jedva je imao polovicu godina staroga Nijemca; a međutim 
je mlađi određivao planeve i nalagao sve. On sam nije bio ni 
najmanje sklon, da opaža tu razliku. Od časa, kad je saznao. 
za strašnu urotu, tu novu minu pod Crkvu, koja se i onako ko- 
lebala, pa kad je pribivao impozaninoj ceremoniji s tajnom, 
koja mu je izgarala i srce i mozak, osobito pak iza nagloga 
sastanka s papom, u kom su se stari planovi razbili, nove odluke 
prihvatile, blagoslov bio dan i primljen, a-rastanak iskazan 
nijemim pogledima — od toga se časa sva njegova narav usta- 
lila u jednom silnom nastojanju. On je osjećao, kako u njem gori 
želja za radom, želja u tami ogromnoga očaja. Stvar je postala 
najednom prosta i jednostavna: on sAm, grad Rim, Crkva ka- 
tolička — sve to stoji samo do jedne stvari — do prsta Božiega! 
Pa ako taj prst promaši — onda neka sve ide svojim putem... 

Međutim je starac, ispričavši se malenim znakom, otvorio 
svoj brevijar.i stao čitati. 

Percy ga promatraše s nekom tajnom zavišću. Kad bi 
samo on mogao biti tako star kao taj čovjek! On je osjećao u 
sebi da će još godinu-dvije moći podnositi ovu mizeriju, no dalje 
ne. Pa kad bi stvari i išle u redu, nije on vidio pred sobom 
drugu perspektivu do beskraine borbe i patnje. Crkva je iz dana 
u dan sve više padala. Šta onda, ako i ova vatra novoga reda 
nije do posljednji plamen vjere, koja gasne? Kako bi on mogao 
gledati, gdje se val ateizma diže danomice sve više i više? —- 
Felsenburgh je tome valu dao pobudu, kojoj ne možeš vidjeti 
kraja! I on se opet zamisli u sjutrašnji dan! Ah kad bi se sve to 

ioglo Svršiti smrću!... Beati mortui qui in Domino moriun- 
tur!... : 

Ne, to je kukavičluk misliti tako! Napokon Bog ie Bog i on 
će sve najbolje udesiti! I on uze svoj brevijar, potraži poglavlje 
Sv. Silvestra, prekrsti se i poče moliti. Čas se zatim vratiše oba 
kapelana i sjedoše u drugi kut. Zavlada opet nijema tišina, u 
kojoj se čulo tek vrćenje mašine i čudan šum uzduha što ga je 
brod sjekao.- 
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II. 


Oko devetnaestoga sata: kondukter. zračnika, mali riđokosi 
Englez, pruži dlavu u odijeljenje i probudi Percya iz tvrdoga 
sna. . 

o -— Objed .je zulov. gospodo, reče on u esperantu. Noćas 
*se ne ćemo. zaustaviti u Turinu. 

On zatvori vrata i zareda po ostalim odiieljenjima s istome 
viješću. 

Percy: se obradova, što zračnik ne će stati u Turinu. Primio 
je valjada brzojavom bez žica vijest, da se tamo ne će nitko 
ukrcati, kao što nikoga nije bilo ni za iskrcavanje. To će mu 
dati više vremena za London, a omogućit će možda i kardinalu 
Steinmannu da prispije koju uru prije u Berlin. On se digne i 
.protegne, a onda uđe u praonicu da opere ruke. 

I dok je tu stajao, zanese se sav slikom, što mu se otvarala 
s prozora: bio je to čas kad su prolazili nad Turinom. More 
svjetla, živo i veličajno, prelijevalo se pod njegovim nogama 
u bezdan tame. Percy pomišliaše kako važnu ulogu igra ta rpa 
svjetla u životu svijeta. Tu se vladalo cijelom Italijom. U jednoi 
od tih kuća sjeđahu u vijeću liudi, koji raspolažu tjelesima i 
dušama i provode svoju strastvenu borbu protiv Boga. A Bog 
sve to dopušta ne dajući nikakva glasa. Tu se posljednji put 
pokazao Felsenburgh, kad je izišao iz svoga zakloništa — 
koji mu na misterijozan način tako naliči. I opet mu se učini 
kav da ga je nešto udarilo u srce. 

Nekoliko su časaka zatim četiri. svećenika siedjela za malim 
okruglim stolom u jednom kutu blagovaonice u najvećoj dubini 
zračnika. Objed je bio izvrstan, no gosti kao da ga nijesu vrlo 


cijenili. Sjedjeli su tiho; ier kardinali su se mogli zabavliati' 


samo jednim predmetom, a njihovi kapelani nijesu još bili upu- 
ćeni u tajnu. 

. Uzduh bijaše sve hladniji i tople struje pare nijesu dostajale, 
da razgriju upravo ledenu temperaturu, što se počela širiti nad 
Alpama. 

Zračnik je bio prisiljen da se digne gotovo jedan kilometar 
nad svoj obični niveau, da može sigurno prijeći granicu kod 
Mont Cenisa, a u isti je mah morao polaganije voziti, jer uzduh 
je bio vrlo rijedak. 

Njemački se kardinal digne ne dočekavši svršetka objeda. 
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— Ja idem u naš kupć, reče on; meni je udobnije tamo 
u mom krznu. ' 

“ Njegov kapelan pođe za njim ostavivši nedovršen objed 
i Percy osta sam s ocem Corkranom, svojim engleskim kape- 
lanom, što je nedavno došao iz Škotske. 

On popije svoje- vino, pojede par smokava, a onda se opet 
vrati k velikome prozoru da se ioš jednom nagleda Alpa. 

Već ih je više puta tako prešao, pa se sad sjećao onoga 
čudnog doima, što su ih one uvijek izvodile na ni, osobito pak 
jednoga dana, kad ih je gledao oko podne za vrlo jasna vre- 
imena: vječni i neizmjerni ocean bjelila, . isprekidan sitnim 
brazgotinama, koje odozdo gledane bijahu. znameniti i strašni 
vrhunci; a daleko iza njih sferička krivulja horizonta, u kojoi 
se zemlja i nebo miješahu tako, da ih nijesi mogao razlikovati. 

On ih promatraše i sada, veličanstvene te Alpe, s. velikom 
pažniom, nastojeći da rasprši teške misli, što su ga tištile — kad 
najednom zaori iz zračnika jedan krik, a odmah za niim ne- 
koliko sličnih poklika, začuje se cinkanje zvona, graja ljudskih 


zvukova i doskora je uzduh bio ispunjen udaranjem krila. 


ko*oOo* 


Naglo poput kamena poče zračnik padati i Percy se morao 
držati za prozor da umiri strašni osjećaj padanja u bezdan. 
Napokon se pad zaustavi i zračnik mogaše opet krenuti u ravnoj 
crti. Gore su se visoko u uzduhu razlijegali i dalje glasovi, noć 
je upravo ozvanjala njima. I Percy podignuvši oči vidje da to 
nije bilo pet ili šest nego valiada stotinu zračnika, koji su letjeli 
prema jugu. 

U unutrašnjosti su se vidjeli nebrojeni obo sukoba, što 
ga je brod pretrpio. Vrata restauranta bijahu širom otvorena; 
čaše, tanjuri, vinske boce, sve je to ležalo na podu. U hodniku, 
kamo se Percy požurio sa svojim kapelanom, cijela zbrka riječi 
i povika onemogujući svako pitanie. Svećenici su se jedva i s 
teškom mukom probili kroz svu tu gužvu putnika i proturali se 
do odjeljenja, gdije ih je čekao kardinal Steimann. 

Ovaj kao da nije mnogo pretrpio od udarca. Reče da je 
zaspao i probudio se upravo u zgodan čas, da ne padne na pod. 

— Ta šta je bilo? pitaše on. — Što to sve znači? 

Otac Bechlin, njegov kapelan, tvrdio je uporno, da je jasno 


“vidio pred sobom cijelu četu zračnika u daljini od iedva nekoliko 


nietara. Bili su, reče, krcati glavama od jednoga kraja do dru- _ 
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goga. Onda mu se činilo kao da su se naglo dignuli i iščezli u 
vrtlogu magle. ' 


— Sad se istražuje, što je bilo, reče otac Corkran. — Kon- 


dukter je navio telegrafski aparat. 

Percy se nikako nije mogao domisliti značenju, što ga je 
ovaj tako nenadani događaj mogao imati — no nije mogao za- 
tomiti u sebi neki osjećaj tieskobe, sastanak sa stotinu zračnika 
to je bila nečuvena stvar i kardinal se neprestano pitao, kamo 
su to oni mogli kretati prema jugu? I snova mu projuri glavom 
ime Felsenburghovo: da nije i to bila kakva manifestacija toga 
nemirnoga čovjeka? 

Doskora se opet začu u hodniku šum glasova, pitanja, po- 
ovici zagušujući suhe odgovore kondukterove. Percy se digne 
iz svoga kuta i htjede poći van, no u taj se čas otvore vrata i 
unutra uđe kondukter ozbilina i prestrašena lica i zatvori za 
sobom vrata. i 

— Šta ie? poviče Percy. 

— Gospodo, ja mislim, da će biti bolje, ako vi siđete u 
Parizu. Ja znam tko ste vi, gospodo, i — premda nijesam ka= 

tolik... 
. On stade. 

— Za liubav Božju, govorite! poče Percy. 

— Zli glasovi, gospodo! Dvije stotine zračnika odiurilo 
je sada u Rim. U Londonu je gospodo, otkrivena jedna kato- 
lička urota... 


— Paonda?... 
— Htjeli su dignuti u zrak Opatiju. A ovi idu... 
o Šta ' 


— Da, gospodine, idu da dignu u zrak Rim... 
I kondukter naglo iziđe. 


;—————————— 7 — 
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POGLAVLJE SEDMO. 


L 


Bilo je oko šest sati toga istoga dana — posljednjega u go- 
dini — kad je Mabel otišla u crkvicu, što je bila nedaleko njena 
stana. Zimsko sunce, što je zalazilo, odražavalo je svoje zrake 
sa zapada i sva je unutrašnjost crkve bila ispunjena nekim bla- 
gim umirućim svjetlom. 

Mlada je žena poslije objeda malo zadrijemala u svom na- 
slonjaču i probudila se s onom jasnoćom i bistrinom duha, koja 
katkada dođe iza takova sna. Kasnije se i sama začudila, kako 
ie mogla spavati tako spokojno i ne opažajući oblaka straha i 
bijesa, koji će se sad na strovaliti na grad. Još kasnije se sje- 
tila i neobične uzbuđenosti na ulici, kad je izišla kao i čudnoga 
dozivanja trubijama i pištalikama — no ona nije svemu tomu 
onaj čas posvećivala nikakve pažnje, nego je ušla u crkvicu, da 
po svom običaju tamo razmišlja. Njoj se sve više milila tišina 
toga mjesta, pa je zalazila ovamo često da ustali misli i da ih 
koncentrira na značenju, što je sakriveno pod površinom Žži- 
među svim slojevima naroda. Od vremena su se do vremena 
držale prave propovjedi; štampale su se knjižice određene da 
budu vođi unutrašnjega života podsjećajući sasvijem na neka- 
dašnje katoličke molitvenike. ' 

Toga je dana Mabel sjela na svoje obično mjesto, sklopila 
ruke i čas-dva promatrala starinsko svetište od kamena, bijeli 
kip i prozor, koji je najednom pokrila sjena. A onda zatvori oči 
i stade razmišljati — moliti — po metodi, što ju je ona slijedila. 

U prvom je redu svratila svoju pažnju na sebe samu, oslo- 
bađajući se svega, što je bilo tek vanjsko, prolazno, udubljujući 
se sve više u ono unutrašnje, dok nije otkrila onu tainu iskru, 
koja ie pod svim slabostima čini pravim članom božanske rase 
čovječanstva. 

Drugi je stupanj molitve sastojao u jednom aktu misli, koju 
je slijedila mašta. Svi ljudi posjeduju tu iskru, mišljaše ona... 
a onda, napevši sve sile mašte, nastojaše da u duhu vidi sve one 
nebrojene milijune ljudstva i djecu, kako se rađaju na svijet, 
starce, koji s njega odilaze, zrele ljude, koji se raduju da mogu 


ll. 
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Živjeti. Daleko se ona zagledavaše kroz vijekove u ono doba 
zločina i sljepoće, kad se čovječanstvo divliaštvom i prazno- 
vjerjem dizalo do spoznaje sebe samoga. A onda ioi se pogled 
opet krenuo u vrijeme, koje će tek doći i kad će čovječanstvo 
stići do točke savršenstva, koje ona ioš ne može ni zamisliti, 
ier ga nije polučila. No to. je usavršivanje, mislila je ona, već 
započelo: bolovi su djetinistva prošli i već je došao Onai, koji 
će biti baštinik vremena... 

Napokon je trećim aktom molitve predočila sebi cijelo čo- 
vječanstvo, onaj središnji ogani, kojemu je svaka ona iskra bila 
tek jedna zraka, ono božansko biće, ogromno bez strasti, koje 
se očitovalo kroz vijekove i koje su liudi nazvali Bogom onda, 

. kad ga nijesu poznavali, a koie su sada upoznali kao transcen- 
dentalno Sve svih liudi. ; 

Kod te se točke molitve ona sustavi promatrajući viziju 
svoje duše, uzdignutu nad njezinu ličnost i pijući — kako se njoj 
činilo — dugim gutljajima vječni duh života i liubavi... 

Nekakva je buka uzbuni i ona otvori oči. Pred sobom gle- 
daše još dosta osvijetljeni pod, stepenice svetišta i veliki bijeli 
kip Materinstva, koji je čitavi red svijeća rasvietliivao u okolnoj 
tami. Ovdje su ljudi nekada obožavali Isusa, toga čovjeka krva- 
ve boli, koji po svom vlastitom priznaniu nije donio mira nego 
mač. Ovdje su klečali oni, ti slijepi i očaini kršćani... 

Opet se začu. izvana buka, prekidajući mir poput kakvoga 
udarca, a ona još nije mogla shvatiti uzroka tome. 

Podigne se i srce joj življe zakuca; samo je jednom u ži- 
votu čula sličnu buku i to onda, kad su se na trgu sabrali liudi 
oko unesrećenoga zračnika... 

Naglim korakom pođe prema vratima i iziđe na ulicu. 

Ulicu se činila neobično prazna i mračna. Na desno se i na 
lijevo dizahu kuće; nad glavama nebo, gotovo crno, mjestimice 
slabo osvijetlieno crvenkastim zrakama. Izgledalo je kao da su 
zaboravili zapaliti ulično svjetlo. A nigdje ni žive duše. 

Mabel htiede da pođe svojim putem, kad je zaustavi nagli 
šum koraka, a odmah se zatim pokaže jedno dijete, djevojčica 
trčeći zaduhana i prestrašena: 

-— Evo ih, evo ih! jecaše dijete bacivši se prema mladoj ženi. 

Ova prihvati svoju suknju i stane uz dijete. 

— Što ie to? zapita Mabel. Tko to ide? 

No dijete sakri lice u suknju, koja ga je štitila, a odmah se 
zatim začu buka glasova i topot oštrih koraka. 
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Na čelu je te povorke išla rpa djece u trku s izgledom za- 


prepašćenosti a u isti mah vičući i smijeći se i sveđ obrčući glave, 
dok se između njih čuo lavež pasa, koji su bježali zajedno s nji- 


ma; za njima su po objema pločnicima trčale žene. Mabel je 
htiela da pita, no nije mogla. Usne joj se micahu, no iz usta joj 
niie izlazio nikakav glas. Ušao je u nju nekakav silni strah. 

Povorka je bivala sve gušća; četa se mladih ljudi približa- 
vala govoreći i vičući u sav mah i svi na jednom, a za njima je 
jurila smetena rulja poput ogromnoga vala u obzidanom ka- 
nalu: ljudi se i žene jedva razlikovahu među se u onoj stisci 
lica. Ulica, malo prije prazna, bila je sada puna dokle _ god je 
Mabel mogla pogledom doseći; bujica je glava tekla i jurila bez 
prestanka, a sve je to vrijeme sakrivala djevojčica prestrašeno 
glavu u Mabelino krilo. 

Doskora se nad svim tim glavama počeše pojavljivati ne- 
kake stvari, nekakvi predmeti, što ih mlada žena nije mogla 
razabirati u tami — batine, fantastički oblici, komadi sukna 
slični barjacima. Lica, iskrivljena strašću, zagledavala su se u 
nju prolazeći mimo nje, otvorena su joj usta dovikivala koješta 
no ona niti je vidjela niti čula. Gledala je samo u te čudne zna- 
kove, napinjući oči u mraku i nastojeći da razabere štogod iz tih 
zbrkanih oblika, domišliajući se donekle, a bojeći se ipak da 
se domisli. 

Najednom iz sakrivenih svjetilika po zidovima kuća iskoči 
svjetlo, ono silno, blago svjetlo, što ga rađaju podzemne ma- 
šine i što su ga toga smućenog dana svi ljudi gotovo zaboravili 
— i što bi okom trenuo sve se izmijeni: od čete fantoma i 0- 
gromnih oblika postade neumoljiva realnost života i smrti. 

Pred Mabelom ie prolazio ogromni drveni križ, a niem 
ljudska spodoba, kojoj je s čavlom pribite šake visjela ruka ni- 
Šući se u gibanju i za njom je lepršao plašt u brzini hoda. 

Iza toga ie došlo golo tijelo jednoga dieteta bijelo i zaža- 
reno s glavom obješenom na grudi i s rukama, koje su se tresle 
i okretale. 

Napokon je došla spodoba čovjeka, koji je bio obješen o 
vratu, odjeven u tamno odijelo i s crnom kapom na glavi, što 
je potresivala užetom, koje ju je držalo. 
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II. 


Te je večeri Oliver došao doma iednu uru prije ponoći. 


Ono, što je preko dana čuo i vidio, bilo je još odviše živo, 
a da bi mogao o tom hladno suditi. S prozora je White-Hall-a- 
gledao trg Parlamenta, krcat kako ga Engleska nije vidjela još. 
od dana kršćanstva: masa, napunjena gotovo natprirodnim bije- 
som, kome si morao tražiti izvore izvan dohvata ljudskoga ra- 
zuma. Otkako je bila objavljena svijetu katolička urota, Oliver 
ie tri puta već pitao ministra predsjednika, nije li moguće da se 


kako uzbuđenost stiša i svaki je put dobio odgovor, da je poli- 


cija činila sve, što je bilo moguće, no da se ni ne pomišlia na to,, 


da se u takvom momentu upotrijebi sila. 


Što se tiče ekspedicije zračnikA u Rim, Oliver je to mučke: 


odobrio, kao što je to učinilo i cijelo ministarsko vijeće. Jedini 
je Snowford govorio. Rekao je, da je to čin iuridičke kazni, koji: 
se doduše mora požaliti, ali se ne može izbjeći. U ovom se slu- 
čaju može mir osigurati samo ratnim uvjetima — to jest, bu- 
dući da je svaki rat prestao, naivećom strogošću pravde. Ka- 
tolici su se pokazali kao zakleti neprijatelji društva — dakle: 
se i društvo mora protiv njih braniti. Čovjek je još uvijek samo: 
čovjek. Oliver je sve to slušao i nije rekao ništa. 

Kad ie na putu doma prošao u ijednom vladinom zračniku 
nad Londonom, opazio je na više mjesta jasno, što se pod niim 
događalo. Ulice su bile svijetle kao po danu i svaka je od njik 
izgledala poput zmije koja se miče. Uzduhom se neprestano raz- 
liiegao šum glasova pojačan od časa do časa povicima. Ovdje-- 
ondje dizao se dim požara, a kad je prolazio nad jednim velikim. 
trgom južno od Battersea, razabirao je kao da se vojska pre- 
strašenih mravi razbjegavala na sve strane... Znao je, što se 
događalo... Čovjek dakle nije još sasvim civilizovan... 


Nastojao ie da misli na to, što će ga dočekati doma. Pred 
sat-dva razgovarala je žena s njime na telefon, a to što mu je 
rekla, razbudilo je u njem želiu da ostavi sve i odmah otiđe k 
njoj. A međutim ono, što je našao doma, nadilazilo je daleko. 
Sve, čega se boiao. ' 

Kad je ušao u mali salon nije se u njem ništa čulo osim 
daleke buke izvana. Soba je izgledala mračna i hladna. Jedino 
svjetlo, što je u nju dolazilo, bilo je od jednoga prozora, kome: 








je zastor bio povučen, a kod toga prozora, odražujući se na 


jasnome nebu, stajaše žena nepomična i ukočena kao da sluša. 

On pritisnu dugme električnoga svjetla i Mabel se lagano 
okrenu prema niemu. Ona je još bila odjevena kao za ulicu i 
ogrnuta kabanicom. Lice joj je bilo kao u kakva nepoznata čo- 
vjeka, sasvim bez boje, usne stisnute, a oči ispunjene nekim ne- 
određenim uzbuđeniem, srdžbom, strahom, tugom ili svime tim 
skupa. 

Ona stajaše tako u svjetlu, nepomična i gledajući u ni. 

Jedan se čas Oliver gotovo nije usudio da progovori. On 
pođe prema prozoru, zatvori ga i spusti zastor. A onda je la- 
gano uhvati za ruku. 

— Mabel, reče on, Mabel! 

Ona se dade odvesti na divan, no ne odgovori ništa na nie- 
gov dodir. On sjede i pogleda je nekim očajnim strahom. 

— Meni je, draga moja, svega dosta. 

Ona ga i dalje gledaše. Bilo je u njezinu držaniu neke stro- 
gosti, što je glumci rado prikazuju, no on je i previše dobro znao, 
da njegova žena ne glumi. Jedan je ili dva puta već prije opazio 
kod nje sličnu pojavu pod doimom kakova vanrednog straha i 
taj je izražaj imala na primjer jednom, kad je opazila kap krvi 
na svojoj cipeli. ' 

U tišini je sobe čuo iznova prigušeni šum nevidljive svje- 
tine, koja je bučila u susjednim ulicama. On je znao, da se u 
srcu mlade žene bore dva čuvstva: vjernost njezinoj vjeri i 
mržnia na zločine, što se počinjaju u ime pravde. No gledajući 
je sada, on je vidio da su te dvije oprečne misli upravo sada u 
borbi na život i smrt i da je sva duša Mabelina bila tek jedno 
bojno polje, pa da će napokon mržnja odnijeti pobjedu. m 

Najednom se poput vučjeg urlika podigne deranje svjetine, 
a onda opet pade i unutrašnja napetost mlade žene smjesta po- 
pusti. Ona se baci prema Oliveru, koji je prihvati rukama i o- 
stade tako ogrljena naslonivši glavu na njegova prsa, dok joj 
se cijelo tijelo treslo od teška plača. ' ' 

Dugo je ioš vremena šutjela. Oliver je razumio taj muk, no 
nije mogao naći riječi da progovori. On je tek življe privinu uza 
se, poljubi joj nekoliko puta kosu i nastojaše da se spremi za 
ono, što će joj reći. 

Čas zatim podigne ona prema njemu zažarene obraze, Za- 
gleda se u nj i nježno i bolno, a onda opet nagnu glavu i poče 
a plaču izgovarati isprekidane riječi. 
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On je tek ovdie-ondje mogao pobrati po koju riječ — no 


znao je dobro sve, što je ona rekla. 

Bila je propast svih njezinih nada i svršetak svega njezina 
vjerovanja. Neka je puste da umre, da umre, pa da sve zaboravi! 
Svega je nestalo, sve je upravo otpuhnula ubilačka strast ljudi,. 
koji su odgojeni u njezinoj vjeri. Ta ti ljudi nijesu ništa bolji od 
kršćana! Oni su pače u okrutnostima nadilazili ljude, kojima su 
se osvećivali. U njima vlada tama tako crna, kao da spasitelj 
svijeta, Julijan, nije ni došo. Sve je bilo izgubljeno. . . Rat, strast, 
ubijstvo vratili su se u tjelesa, iz kojih je ona mislila da su za 
uvijek prognani... Zapaliene crkve, proganjani katolici, bjes- 
nilo ulice, što ua je promatrala toga dana, tjelesa djeteta i sve- 
ćenika na kolcevima, razaranje crkvi i manastira. . Cijela se 

bujica tužba izlivala iz nje, nesuvisl, prekidana . jecanjem, sli- 
kama užasa, spočitavaniem, dok su joj ruke i glava pritiskale: 
njegova koljena. . 

On je podigne. S4m je bio sav izmučen od dnevnoga posla,. 
no znao je, da je mora umiriti. Ova je kriza bila ozbiliniia od 
svih dosadašnjih, no on je poznavao i niezinu snagu, koja će 
se opet oporaviti. 

— Sjedi malo, draga, reče on. Tako... dai mi ruku, pa me 
lijepo slušaj. 


I on započe upravo krasnu obranu, koju je u ostalom svaki . 


samome sebi govorio. 


' — Liudi su, reče, još daleko od savršenstva — u niihovim 
žilama teče još uvijek krv ljudi, koji su dvadeset stoljeća bili 
kršćani... No čovjek ne smije očajavati: vjera je čovjeku esen- 
cija religije, vjera u ono čovjekovo najbolje, u ono, što će om 
tek biti, a ne ono, što je zapravo još sada. Liudi su tek na DO- 
četku nove religije, a ne u njezinoj zreloj dobi — a mlado voće: 
mora biti kiselo... Pa onda treba misliti i na provokaciiu! — 
Sieti se samo užasnoga zločina, što su ga ti katolici poduzeli, 
da iščupaju novu vjeru s korjenom... 

— Liudi se, draga moja, ne mijeniaju u času. A što bi bilo, 
da su ti kršćani uspjeli! Ja osuđujem sve to isto tako kao i Ti. 
Vidio sam večeras nekoliko novina, koje su tako zločeste kao 
ne znam koja stvar, što su je kršćani počinili. One upravo kliču: 
od radosti nad svim tim zločinima. To će baciti pokret za deset 
godina nazad... Misliš li ti, da nema na tisuće takvih, koji po- 
put tebe mrze i preziru tu silu? ... No na što i vjera, ako ne: 
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znamo, da milosrđe ima prevladati? Viera, strpljivost i nada 
— to je naše oružje! 

On je govorio sa živim uvjerenjem zagledavši se u nje- 
zine oči i nastojeći svom snagom da i njoj ulije svoje pouzdanje, 
te da odstrani i posljednji tračak svojih sumnja. 

I doista izražaj je groznoga straha počeo malo po malo 
iščezavati pretvorivši se u živu bol, dok nije Oliverova ličnost 
opet posvema zavladala njome. A kriza još nije bila gotova. 

— A ona ekspedicija protiv Rima? povikne ona — ona 
zračna flota? To ie promišljeno i hladnokrvno učinjeno: to nije 
divlja provala duše! 

— Nije to, drago dijete, ni promišljenije ni hladnokrvnije 
od svega drugoga. Mi smo svi tek ljudi i fali nam zrelost, koju 
bi morali imati. Istina je, da je vijeće dopustilo ekspediciju, no 
ono ju je samo dopustilo... ne zaboravi toga. I Njemačka ie 
vlada morala popustiti. Mi moramo krotiti prirodu pomalo, a 
ne skokovima... 

— Dopustilo? ponovi Mabel njegovu riječ. Pa i ti si, Olivere, 
dopustio tu strašnu stvar! 

— Ja nijesam, draga, rekao ni ne, ni da. I kunem ti se, 
da smo htijeli to zapriječiti, prolilo bi se još više krvi i da bi 
narod izgubio jedine ljude, koji nastoje da ga vode. Mi smo 
ostali pasivni, jer nijesmo mogli ništa učiniti. 

— Ah — ta bolje bi bilo umrijeti! ... Pusti me barem da 
umrem, Olivere. Ja više ne mogu toga podnositi. 

Držeći je za ruke on je još više privuče k sebi. 

— Mila moja, reče on ozbilino — zar se ti ne možeš u mene 
malo pouzdati? Kad bih ti rekao sve ono, što se dogodilo danas, 
ti bi me sigurno razumjela. Pouzdaj se dakle u mene i znai, 
da nijesam ni ja bez srca. A onda, misli i na Julijana Felsen- 
burgha! 

Jedan se časak odražavalo iz njenih očiju krzmanje: u 
njezinoj je duši nastala borba između pouzdanja i užasa zbog 
svega onoga, što se dogodilo. No pouzdanje i opet prevlada. 
Felsenburghovo je ime prevagnulo u kolebanju i ona se umiri 
prolivši u isti mah potok suza. 

— Ah, Olivere, reče, ta ja znam, da se u tebe mogu pouz- 
dati. No ia sam tako slaba, a sve to je tako strašno. A On ie 
tako jak i tako milosrdan — i bit će sjutra s nama, zar ne? 


Para 
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Mladi su ljudi još uvijek sjedjeli i razgovarali se, kad li 
gradska zvona udariše ponoć. Mabel, još uzbuđena od unu- 
trašnje borbe, podigne oči prema mužu s nježnim smiješkom i 
on opazi, da se napokon reakcija punom snagom pojavila. 

— Nova je godina, dragi mužu, reče ona i ustade povu- 
kavši ga za sobom. — Želim ti srećnu novu godinu! Ah Olivere, 
podupiri me i nadalje! 

Ona ga posu poljupcima, a onda se malo ispravi držeći ga 
još uvijek za ruke i promatraše ga svojim velikim siainim očima, 
punim suza. 

— Olivere, reče, treba da ti priznam nešto... Znaš li ti, što 
sam ja kanila prije, nego što si došao? 

On odgovori glavom niječno gutajući ie pri tom pogledima. 
Kako je krasna i kako je on liubi! 

— Mislila sam, reče ona, da ja toga više ne ću moći podno- 
siti — da tome svemu mora biti krai.. . Ah, ti znaš, što mislim 
reći! . 

Njegovo srce zanijemi, kad je čuo te riječi i on je još jače 
Privine k sebi. 

— No sad je sve prošlo, sasvim prošlo, klikne ona. — 
Ah, što me tako gledaš? Ta ja ti ne bi rekla, da nije tako! 

Kad su im se usne opet sastale, začuje se zvrncanje elek- 
iričnoga zvonca iz druge sobe i Oliver — znaiući što to znači 
— osjeti u taj čas kako mu se je srce stislo. On ispusti njezinu 
ruku smiješeći se još uvijek. 

— Zvono! reče mlada žena, nekim strahom. 

— A sad je opet sve među nama dobro, zar ne? reče on. 

Njezino lice izražavaše vjeru i pouzdanje. : 

— Da, sve je u redu, reče ona — a nestrpljivo zvono za- 
brenči opet. — Idi, Olivere, ja ću te ovdje pričekati. 

Čas je zatim bio opet u sobi s čudnim izražajem u oku i 
blijedom licu i sa stisnutim usnicama. On priđe ravno k nioi 
uzevši je opet za ruke i zagledavši ioj se u oči. U srcima je 
oboga odlučnost i vjera stišavala uzbuđenje, koje se još. .nije 
sasvim izgubilo. 

— Da, reče on suhim glasom — gotovo je. 

Niezine se usnice maknuše i smrtno je bljedilo opet prenu 
njeno lice. On je snažno obuhvati. 

— Čui, reče, treba pogledati istini u lice. Gotovo je. Rima 
više nema. Moramo sagraditi nešto bolje. 

Ona se jecajući baci na njegove grudi. 
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Daleko prije nego što je svanulo prvo iutro nove godine, 
bili su već svi prilazi k Opatiji zatvoreni. Ulice Viktorija, Ve- 
likoga Đurđa, White-Hall, Millbank bijahu dupkom pune ne- 
pomične svjetine. Svi balkoni i krovovi, s kojih se mogla vi- 
djeti Opatija bijahu posuti nepreglednom množinom glava. 

Još je pred nedjelju dana bilo oglašeno, da će s obzirom 
na silno traženje mjesta u crkvi svatko, tko pokaže u kojem 
policijskom uredu svoju ceduliu bogoslužja, biti smatran kao 
da je obavio svoju državnu dužnost. Isto je tako bilo oglašeno, 
da će vlada dati zvoniti u veliko zvono Opatije u času, kad 
Započne ceremonija kađenja simboličkoga kipa, a za to vrijeme 
mora vladati svečana tišina u svem prostoru, dokle se to zvono 
bude čulo. ' 

London je u pravom smislu riječi poludio, kad se pročuo 
glas o katoličkoj uroti. To je otkriće objavljeno od četrnaestoga 
sata, uru iza toga, što je bilo javljeno g. Snowfordu — i gotovo 
je smjesta prestao sav trgovački život grada. Oko petnaestoga 
sata bili su već zatvoreni svi dućani, burza i uredi City-a kao 
nekim neodoljivim nagonom, a od to doba pa sve do ponoći, kad 
ie policija sabrala dosta sile da može uredovati, prolazile su 
ulicama prave vojske ljudi, vrišteći čopori žena, čete raspaljenih 
mladića, a sve je to vikalo, optuživalo, ubijalo. Malo je ulica 
umaklo razaranju. Westminstenska je katedrala bila opusto- 
šena, svi oltari razoreni, pa su se događale upravo neopisive 
rugobe. Nekoga starog svećenika, koji se spremao da ponese 
sv. sakramenat jednome bolesniku, uhvatiše i zadaviše. Nad- 
biskupa, dva biskupa i jedanaest svećenika obješiše u kraj- 
njem sjevernom kutu crkve. Trideset je i pet manastira bilo 
razoreno. Katedrala je sv. Đorđa izgorjela do temelja. A  ve- 
černje novine pisahu, da je to valida prvi put, otkad je uopće 
uvedeno kršćanstvo u Englesku, da u opsegu od dvadeset milia 
od Opatije nije ostavljeno nijedno sveto shranište. »London je 
napokon — tako je pisao Novi Narod — očišćen od blatne i 
iantastične gluposti«. 
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Oko šesnaestoga se sata znalo, da je barem sedamdeset 
zračnika otišlo u Rim, a p6 sata iza toga, da su u Berlinu bili 
pojačani za šezdeset drugih. Oko ponoći, kad je na sreću poli- 
ciji uspjelo da zatjera svjetinu u kakvi-takvi red, objaviše elek- 
trični plakati vijest, da Rima više nema. Rani jutarnji listovi 
donesoše potankosti o katastrofi. Pekoše, da je nekim čudnim 
slučajem gotovo sva hierarhija kršćanskoga svijeta bila ovaj 
put sabrana u Vatikanu, koji je imao biti prvi cili navale. Ni jedna 
zgrada nije ostala čitava .Leoninski grad, Trastevere, predgrađa 
— sve je to bilo uništeno, jer su se zračnici vrlo brižno i oprezno 
porazmjestili u ogromnoj visini prije nego što su počeli bacati 
eksplozive. Pet je minuta iza prvoga udarca i prvoga dima bilo 
djelo očišćenja gotovo. A onda se zračnici razletieše na sve 
strane proganjajući automobile i ostala vozila bjegunaca, pa 
se mislilo da je i na taj način uništeno više od trideset hiliada 
ljudi. 

»Istina ie — pisaše Sfudio — da je mnogoga blaga nepro- 
cjenjive vrijednosti za uvijek nestalo, no to je jeftina cijena 
za konačno i potpuno istrijebljene katoličke kuge. Razorenie je 
jedini lijek za kuću, koja je zaražena gamađu. Sada, kad je papa 
sa svojim kolegijem kardinala, sa svim nekadašnjim vladarima 
Evrope, naižešćim kršćanima cijeloga svijeta, poginuo, nema 
više straha, da će se igdje i ikada više povratiti praznovjerje. 
Međutim se ipak ne treba previše pouzdavati. Katolici (ako ih 


ioš ima toliko smjelih da to pokušaju) moraiu biti isključeni ' 


iz javnoga života prosvijetljenih država«. 

Brzojavi sa svih strana svijeta javljahu, da je taj čin našao 
jednodušno odobrenje posvuda. Tek je nekoliko listova požalilo 
čin, ili bolje duh, koji ie njime, vladao. Nije bilo nužno, rekoše. 
da se humanitarci utječu sili, no svi se slagahu u odobravaniu 
rezultata. Irsku treba sada također spraviti u red ili — sravniti 
sa zemljom. 

Oko devet je sati postigla nestrpljivost mase vrhunac. Sa 
svih su se strana čula mrmljanja i povici. A onda se podigne 
zaglušna vika, kako su se na trgu Opatije pokazale četiri ogrom- 
ne kočije s vladinim grbovima; bili su to ceremonijari i drugi 
službenici, koji su išli u Dean's Yard, gdje će se procesija 
sabrati. 

Oko devet i p6 zazvoniše sva zvona. Svjetina, sabrana oko 
Opatije, započe pjevati, a kad je pjesma prestala, puče među 
njom glas, da će sam Felsenburgh pribivati ceremoniji. Već više 
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od četrnaest dana nije Evropa čula glasa o njemu; znalo se tek, 
da se odmarao i razmišljao u svom misterioznom skloništu 
na Istoku, pa je zato tim dublje bilo uzbuđenje, što ga je pro- 
izvela neočekivana vijest, da će veliki čovjek biti u Londonu... 

Međutim su automobili i mali zračni brodovi jurili sa svih 
strana vozeći privilegirane, koji su dobili pravo da mogu biti 
u crkvi. Poklici se aklamacija razlijegahu uzduhom, kad bi se 
provezla koja poznata ličnost — Lord Pemberton, Oliver Brand 
sa ženom, Snowiord, delegati raznih država na kontinentu — 
pače i melankolični g. Francis, državni ceremonijar, bude živo 
pozdravljen. Zatim oko jedanaeste prestade dovažanje. Brklja,. 
što je dijelila svijet od prostora za kola, bude dignuta, i narod 
se mogao rastepsti cijelom cestom. A onda se opet podiže kli- 
canje Julijanu Felsenburghu. 

Sunce ie već bilo visoko nad Viktorijinim tornjem, no svjet-: 
lije nego sat prije toga i bjelina Opatije, sivi parlamenat, bes- 
krajine boje krovova, glave, oglasi — sve se to počelo izvla- 
čiti iz magle, koja ih ie do sada obavijala. 

Jedno jedino zvonce zazvoni kojih pet časaka dt ure,. 
a kad je prestalo, u ušima onih, što su stajali oko velikih za- 
padnih vrata zabrujaše prvi akordi ogromnih orgulia, pojačani 
zvukovima trubalia. Iza toga nenadano zavlada svom tom sil-- 


nom svjetinom grobna tišina. 
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IL. 

Kad je zvono zazvonilo zabrujivši poput vjetra pod vi- 
:sokim svodovima crkve, sjela ie Mabel u naslonjač, što je bio 
rezerviran za nju i promatrala čudni Prizor, što se pružio pred 
njezinim očima. 

Unutrašnjost crkve prikazivaše s jednoga kraja na drugi 
ogroman mozaik ljudskih lica. Južno krilo sučelice nioj bijaše 
tek jedna masa glava od poda pa do prozora; kor iza otvorena 
prostora pred svetištem bio je masa bijelih likova, odjevenih 
u misne košulje i plašteve; a isto je tako bila krcata i galerija 
orgulja, dok se mračni brod, popločen bijelim živim likovima 
pružao gotovo u beskonačnost. Između svake grupe stupovlja 
iza stajališta kora, pred niome, na desno i na lijevo dizahu se 
platiorme, okićene zidarskim znakovima, a na njima sjedala. 
Čitav je prostor bio rasvijetljen finim i prozirnim svjetlom, koje 
je izgledalo poput ljetnoga sunca, no koje je dolazilo od elek- 
tričnih svjetiljaka, što su stajale na vaniskoj strani svakoga 
prozora. A žamor je od deset tisuća glasova izgledao kao pri- 
rodna pratnja melodioznih zvukova, što su bujali nad njihovim 
glavama. Napokon je značajnije od svega bilo prazno svetište, 
pokriveno sagom, s ogromnim oltarom u dubini i prekrasnim 
zastorom, koji je skrivao simbolični kip, a pred svim tim veliki 
prijesto čekajući Onoga, koji ima doći. 

Mabel je osjećala potrebu, da se okrijepi nadom u tai do- 
lazak Felsenburghov, jer je na sinoćnja svoja uzbuđenja ioš 
uvijek gledala tužno kao na uspomenu kakve strašne prikaze. 
Od prvoga udarca, što ga je dobila izlazeći iz crkvice, pa do 
časa, kad je u naručju svoga muža saznala za razorenje Pima, 
imala je ona osjećaj kao da se taj novi svijet najednom pokvario 
i rastepao. Činilo joj se nevjerojatno, da je ona bijesna neman, 
što iu je čula, kako urla noću, bilo čovječanstvo, što ga je ona 
priznavala svojim Bogom. Ona je uvijek mislila, da je osveta, 
okrutnost i ubijstvo plod kršćanskoga praznovjerja, koga je 
nestalo, otkad je došao anđeo svjetla, a ovdje mora gledati, 
kako ta neman još uvijek živi. 

Cijelu je večer sve do muževa dolaska sumnjala, opirala 
se sumnjama, nastojala da opet probudi pouzdanje, što ga je 
dobila za vrijeme razmišliania u crkvi. Govorila je sama sebi, 
«da tradicija tek lagano izumire, sjetila se, kako joj Oliver često 
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ponavljao rezultate, što ih je već do sada civilizacija polučila 
kao i one, što ih tek ima da poluči. No ništa je nije moglo da za-- 
štiti od straha i gađenja, što ju je podilazilo. Već je pače mi- 
slila i na smrt, kao što je to rekla i mužu; došla ioi je misao, 
da oduzme sebi život u svom očaju zbog svijeta. Mislila je o 
tom vrlo ozbiljno — ta bila je to odluka, koja ie bila sasvim u 
skladu s njezinom moralnom doktrinom. Općim su sporazumom 
bila beskorisna bića i umirući oslobađani života i kuće određene: 
za Futhanaziju najbolje su dokazivale, kako ie tai način bio 
legalan. Kad se dakle drugi utieču tamo, zašto ne bi ona?... 
Ter ona nije više mogla podnositi! ... No onda je došao Oliver 
i ona se opet dokopala zdravlja i pouzdanja, pa je Fantoma 
opet nestalo. Napokon ju je Felsenburghovo ime sasvim umirilo.. 
— Samo da dođe! uzdahne. — Samo da me nada ne prevari! 

Malo po malo razabra i ona da povici, što se čuju izvana,. 
aklamiraju također Felsenburgha i ta iu pomisao još više ckri- 
jepi. Ti dakle divlji tigri znaju, gdje im je tražiti spas; oni ra- 
zumiju, što je njihov ideal premda su ioš toliko daleko od njega. 
Ah, kad bi samo On došao — sva bi pitanja bila riješena: mrki 
bi se val razbio o njegov poziv mira, mračni bi se oblaci uda- 
ljili, vika bi se promijenila u tišinu. No on će sigurno _i doći. 
On zna svoje djelo, on zna koliko ga njegova djeca trebaju. 

Zvono zašuti i Mabel je mogla sasvim jasno čuti, u onoj 
tišini prije početka pjevanja, jednodušni glas naroda, kako 
kliče svome Bogu. Onda se probude silne orgulje, praćene 
trublijama i žestokim udaranjem bubnjeva. Srce Mabelino za- 
kuca življe i pouzdanie, koje se počelo u njoj rađati zadrhta 
i nasmiješi se u njoj, dok su silni zvuci orgulja grmjeli nad 
njom u svojoj triumfalnoj ljepoti. Bog je dakle ipak čovjek —-: 
bog, koji je prošle noći malo zateturao i zaboravio sama sebe 
na čas, no koji se opet digao ovoga jutra Nove godine TASPr= 
šujući maglu, vladajući samim sobom. Svemoćan i ljubljen od 
svih. Bog ie čovjek — a Felsenburgh je njegovo utielovljenje! 
Da, ona to mora vjerovati! Ona to vjeruje! 

Zatim je vidjela, kako je duga procesija zakrenula već za 
zastor, a svjetlo nevidljivim načinom postalo upravo prekrasno. 
Evo ih dakle, tih slugA čistoga bogoslužja, ozbilinih ljudi, koji. 
znadu, što vjeruju, evo ih gdje stupaju dva po dva spuštajući 
se lagano, vođeni svečano odjevenim slugama, pojavljujući se: 
na stubama i iščezavajući u sunčanom svjetlu u siaiu svojih 
Zidarskih zastora, znakova i dragulja. 
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S licem prestrašenijim no ikada stajaše Francis, svečano 
odjeven, na ulazu u svetište čekajući procesiju. I već se počeo 
puniti prostor određen za dostojanstvenike, kad li Mabel opazi 
da se moralo nešta nepredviđena dogoditi. i 

I doista, šum je glasova u nutrinju Opatije najednom pre- 
stao, tek je načičkanim glavama vladalo uzbuđenie kao kad 
vjetar uzbudi i ustalasa žito. Čas je zatim bila i ona na nogama 
držeći se grčevito mašine. U isti čas sa šumom, koji se razli- 
iegao poput teškoga uzdaha, digne se i sve sabrano liudstvo 
na noge. 

Kao da se i sva uredna procesija pobrkala. Opazila je, 
kako je g. Francis poletio naprijed mašući rukama na sve strane. 
Ljudi su se užurbali tiskajući se sa svih strana, zastori lepršali, 
ruke zbunjeno po zraku mahale, isprekidane se riječi križale 
sa Svih strana. A onda kao da je kakav bog doveo mir — što 
bi prstom maknuo prestade nered; muzika prestade, a zamjeni 
je i opet teški uzdah. U bojadisanom svjetlu, što je ispunjalo 
brod crkve, opazi mlada žena čovieka, kako sasvim s&4m 
korača. 
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HI. 


Što ie Mabel vidjela, čula i osjećala od jedanaest sati pa 


do pola sata poslije podne onoga prvog jutra nove godine, toga 
se nije mogla nikada pravo sjetiti. Za to je vrijeme izgubila kon- 


tinuitet svijesti. moć razmišljanja. jer je ioš uvijek bila slaba 


od one svoje unutrašnje borbe; u nje je nestalo one sposobnosti, 


koja događaje slaže, raspoređuje i označuje i ona je tek bila 
biće, koje opaža i razmatra stvari na istoj osnovi. Oči su joj i 
uši bile jedine funkcije, što su izravno općile s razigranim 
srcem. 

Nije se više sjećala točno ni časa, kad je prepoznala Fel- 
senburgha. Njoj se činilo kao da ga je prepoznala još prije, nego 


što je ušao i njezine su ga oči slijedile, kad je u nijemoj tišini 
ozbilino stupio na crveni sag, gordo sam, i prošao par puta 


ispred nje. Bio je u svojoj engleskoj sudačkoj odori od skrleta 
i crnine, no ona je to jedva opazila. Za nju je kao što i za hi- 


liade ovih, što su napunili Opatiju, postojao samo On. Ogromni 


zbor, što ga je malo prije gledala, isčezao je, rasplinuo se i 
pretvorio u drhtavu atmosferu ljudskoga uzbuđenja. Mir i svjetlo 


gorahu poput aureole oko njega. 


Napokon stigne on na određeno mjesto i Mabel je mogla 
jedan čas promatrati njegov protil, čist i oštar poput oštrice 


noža, ispod bijele kose. On podigne lako iednu ruku, obučenu 


u hermelinovo krzno, dade kratki znak i deset tisuća ljudi siede. 
A onda opet zavlada tišina. 

On je sad stajao potpuno miran, položivši ruke zaiedno 
na naslon i gledajući ukočeno preda se: čovjek bi rekao da on, 


koji je navukao na sebe tolike poglede i utišao tolike glasove, 


čeka, da ta pobieda bude potpuna i da sav tai svijet bude tek 


jedna volja, jedna želia i sve to pod njegovom rukom. A onda 
započe govoriti... : 


ko o 


Mabel ie morala kasnije priznati, da joj i o tom nije ostala 
jasna uspomena. Falila joj je ona svijest, kojom ie ona obično 
pratila, odobravala ili osuđivala ono, što bi čula. Najbliža slika, 
kojom je kasnije mogla opisati svoje uzbuđenje, bila ie ta, da 
dok je govorio On, njoj se činilo, da to govori ona. Njezine rođene 
misli, njezina razna čuvstva, niezine patnje, opsiene, nove nade 
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— sve one unutrašnje funkcije duše, što ih je i ona sama jedva 
poznavala, sve je to sada taj čovjek podigao, pročistio, zado- 
voljio i proglasio cijelome svijetu. Prvi je DUut u svome životu 
shvatila potpuno ljudsku narav — jer to je njeno vlastito srce, 
što je sada plovilo uzduhom na krilima toga silnoga glasa. 


Rima je nestalo; u Engleskoi, Njemačkoj i Italiji protekla ie 


ulicama krv, a sve to zato, jer je Čoviek na čas i opet pao na 
niveau naravi tigrove. — Da, ono što čovijek ne bi bio ni pomi- 
slio — dogodilo se, govoraše veliki glas — i čovjek će se kroz 
nekoliko generacija morati crveniti od stida, kad se sjeti, da je 
jednoga dana okrenuo leđa novome svjetlu. 


U cijelom tom govoru nije bilo ništa patetično, nikakovih: 
opisa razorenih palača, ni smrti bjegunaca ni strašnoga raza- 
ranja eksplozije. Govornik je samo htio vidjeti ioš strašnije pri- 
Zore, što su se odigravali u srcima one svjetine i koji su čovjeka 
bacili u ono strašno vrijeme njegova djetinjstva, dok ioš niie 
znao, tko je i što mu je zadaća. 

Za to nema kajanja, reče glas opet — ima nešta bolje, nego. 
što je kajanje, a to je spoznaja, kakve je sve zločine kadar čo- 
vjek još uvijek počinjati i kakva ie u njega volia, da tu spo- 
znaju vrši. Rima je nestalo, a to je jedna jadna sramota; Rima 
je nestalo, pa koliko će ta činjenica učiniti u buduće uzduh čišćim 
za disanje!... I u času njegov se glas poput lijeta orlova DO- 
digne nenadano prema nebu. Izišavši iz strašnoga bezdna kamo 
se na čas spustio među raskidane lešine i razorene domove, on 
se podigao u zrak neizmjerno čist i svijetao, noseći sa sobom 
rosu suza i miris zemlje. Pa kao što je taj glas čas prije šibao 
i ponizivao golo ljudsko srce, tako sad opet nije štedio riječi 
da podigne to okrvavljeno i klonulo srce i da ga utješi ne- 
beskom vizijom ljubavi... 

Predsjednik se najednom obrati prema zastrtome kipu iza 
oltara: 

— O čovječnosti, poviče ,Maiko svih nas!... 

I sad se za one, koji su ga slušali dogodilo najveće čudo. 
Jer njima se činilo, da to ne govori više čovjek, nego neko više,. 
natprirodno biće. Zastor spadne i svih onih deset tisuća gle- 
dalaca kao da je gledalo pred sobom na oltaru Maiku poput 
biiele zaštitnice i Dijete, strastveno utjelovljenje ljubavi, koje: 
kao da joj sa svoje tribine dovikuie: 

— Ah, majko naša! majko moja! 


i“ 


aan pe nn s s 


Gospodar Svijeta. 153 








I onda on stade slaviti Nju, taj uzvišeni princip života, 
proglašujući njezinu slavu, njezinu moć, njezino neoskvrnute 


.materinstvo kao i sedam mačeva žalosti, što joj probadaju srce, 


kad gleda patnje i ludosti svoga Sina. On joj obećavaše velike 
stvari: hvalu njezine nebrojene djece, nježnost i odanost gene- 
racija, koje će se roditi. Nazivao ju je Vratima nebeskim, Tor- 
njem bielokosnim, Tješiteljiconi žalosnih, Kraljicom svijeta — 
a sve te uznesene oči, što su u taj čas gledale kip, držahu kao 
da mu se ozbilino i svečano lice Majke blago smiješi. 

Sad je pošao na stepenice svetišta još uvijek raširenih ruku 
i sipljući mistične riječi... Eno ga pred žrtvenikom, eno ga 
gdje kleči bacivši se ponizno pred noge Maici. 

I čas dva prije nego što je sjela, zaslijepljena od suza, mlada 
je žena mogla još opaziti sitnu figuru, kako kleči pred ogromnim 
kipom tiha i preobražena u sjajnom svjetlu, što je oblivaše. Na- 
rokon je, reče Mabel sama sebi, Majka našla svoga Sina. 

No sad se više zanesenost mase nije mogla uzdržati. Pravi 
se ocean ruku i glava podigne u cijeloj Opatiji, uzduh se napuni 
zaglušnim klicanjem a stupovi i svodovi drhtahu, potreseni od 
pebožnoga oduševljenia. I u ovom natprirodnom svjetlu, pod 
udaranjem bubnjeva, u grmljavini orgulja, deset tisuća glasova 
proglasi Felsenburgha svojim Gospodom i Bogom. 
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KNJIGA TREĆA. — POBJEDA. 


POGLAVLJE PRVO. 


«Da vas nitko ničim ne zavede, jer (ne će doći dan Go- 
spodnji) dok ne dođe prije otpad i ne objavi se čoviek grijeha, 
sin propasti, koji se protivi i diže se nad sve, što se zove Bog 
ili što se štuje, tako da sjedne u hramu pokazujući se kao da ie 
Bog.» (II. Poslanica Sv. Pavla Solunjanima, 2., 3, 4. i 7-10). 


Sobica, u kojoj je sjedio novi papa, držeći knjigu u ruci, bi- 
 iaše model jednostavnosti. Zidovi su ioi bili okrećeni, strop iz- 
građen od neizrađenih greda, dok je nabita zemlja sačinjavala 
pod. Usred sobe staiaše četverouglasti stol, a uza nj drveni sto- 
lac; hladna pećica stajaše na širokom ognijištu; na polici je na 
zidu bilo nekoliko knjiga. Bila su troja vrata: jedna su vodila u 
privatni oratorij, druga u predsoblje, treća u malo, popločano 
dvorište. Na prozorima što su gledali na jug, bijahu spušteni za- 
Stori, no kroz razklimane je baglame strujilo poput vatrenih no- 
ževa žarko svjetlo vrućega proljetnog dana. 

Bilo je to doba podnevnoga odmora, pa je sve osim oštroga 
cvrčanja cvrčkova, što se razlijegalo s brežulika iza kuće, bilo 
u dubokoj tišini. 

Papa, koji je pred jedan sat objedovao, jedva se sve to vri- 
jeme maknuo — tako se bio zadubao u čitanie. Sve je na čas 
Pustio s vida: svoje uspomene od posljednja tri mjeseca, svoje 
sadašnje gorko uzbuđenie, strašivi teret svoje odgovornosti. 
Knjiga, što ju je čitao, bila je jeftino izdanje famoznoga životo- 
pisa Julijana Felsenburgha, što je izišla pred mjesec dana, i on 
je već bio blizu svršetka. | 

Bila je to zbita, vrlo okretno napisana knjiga, djelo nepo- 
znatoga pisca, pa su je neki isprva pripisivali samome Felsen- 
burghu. No više ih je bilo, koji su držali, da ju je s Felsenbur- 
ghovim dopuštanjem napisala ona četica prijatelja, što ih je on 
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puštao u svoje društvo — četica, koja je pod njegovim  vod- 
stvom rukovodila sada poslove Istoka i Zapada. 

Glavni je dio knjige sadržavao život Felsenburghov ili bolje 
. dvije ili tri godine toga života, što ga je svijet mogao upoznati 
od njegova naglog nastupa u američkoj politici i posredovanja 
na Istoku, pa do najnovijega niza događaja, u kojima je Felsen- 
burgh bio proglašen Mesijom u Damasku, obožavan poput boga 
u Londonu i napokon izabran predsjednikom obadviju Amerika. 

Papa je letimice čitao te historičke događaje, jer ih je dobro 
poznavao; no tim je većom pažnjom proučavao analizu karak- 
tera tajanstvenoga čovjeka, ono, što je autor nekako senten- 
ciozno nazivao njegovim «otkrivenjem svijetu». Čitao je opis 
njegovih dviju glavnih oznaka — vladanja riječima i djelima. 
«U njem su se riječi, kćeri zemlje, vjenčale s djelima, sinovima 
neba, a Nadčoviek im je bio porod.» Manje su mu značajke bile 
silna ljubav k literaturi, vanredno pamćenje, lingvističke spo- 
sobnosti. On je posiedovao i teleskopsko i mikroskopsko oko: 
lučio je s jedne strane velike svjetske tendencije i gibanja, dok 
je s druge upravo strasno volio i najveće sitnice _ u pojedinim 
stvarima. Razne su anegdote osvietljivale ta opažanja, pa je 
autor donio nekoliko kratkih aforizama, kakvima se Felsenburgh 
nairadije izražavao. «Nijedan čovjek ne prašta», govorio ije on 
tia primjer — «on tek razumije». «Potrebna ie vrhovna vjera, 
da se možeš odreći vjere u Boga». «Čovjek, koji vjeruje u sebe, 
gotovo da je sposoban da vjeruje i u svoga bližnjega». I papa 
mišljaše o tom, kako ova posljednja fraza točno izražava tran- 
scendentni egoizam, koji se može jače od ikoga drugog dušev- 
nog stanja opirati kršćanskome duhu. Pa onda: «Oprostiti zlo 
znači sudjelovati u zločinu» i napokon :«Jak čovjek nije ni- 
kome pristupačan, no zato su svi pristupačni njemu». 

U nekima je od tih fraza bilo i neke zvučne nadutosti, no 
ta pogrješka nije bila u govorniku nego u njegovu životopiscu. 
Tko je ikada vidio Felsenburgha, znao je, kako je on te riječi 
izgovarao: nije tu bilo nikakve pedantne svečanosti, nego su 
riječi letjele u žarkoj struji elokvencije ili su bile izgovarane 
onom čudnom i snažnom jednostavnošću, kojom ie on prvi put 
napao London. Bilo je moguće mrziti Felsenburgha i bojati ga 
se; no nijesi se mogao narugati nijednoj njegovoj manifestaciji. 

Jedan je od omiljelih tema autorovih bio da ističe analo- 


giju, što ju je otkrivao između svoga junaka i prirode. U njemu: 
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se kao i u njoj nalazilo istih prividnih kontradikcija, mješavina 
krajnje nježnosti s krajnjom nesmiljenošću. «Sila, što liječi rane, 
također ih i zadaje; moć koja pokriva zemlju cvijećem i travom 
razara tu istu zemlju vatrom i potresom». 

Takav je bio i Felsenburgh: on, koji je plakao nad razore- 
niem Rima, govorio je mjesec dana iza toga o istrijebljeniu kao 
sredstvu, koje se mora katkada upotrijebiti u službi čovječan- 
stva. Samo se to sredstvo ima upotrebljavati promišljeno, a ne 
strastveno. 

| Te su riječi izazvale vanredan interes, pa ih je cijeli svijet 
smatrao osobito paradoksnima u ustima čovjeka, koji je propo- 
vijedao mir i snošljivost. No osim pooštrenih mjera za progon 
irskih katolika kao i činjenice, da je tek ovdje ondje bio tkogod 
pogubljen — nijesu te riječi imale nikakva efekta, pa se je svijet 
iz dana u dan priučio da ih prihvati i da očekuje njihovo ispu- 
njenje. 

Jer kako je to životopisac napomenuo, svijet, koji proizlazi 
iz fizičke prirode, mora pozdraviti čovjeka, koji upotpunjuje tu 
prirodu, koji evo prvi uvodi promišljeno i otvoreno u liudsko 
društvo zakone kao što je onaj, da najsposobniji ima da živi i 
da je praštanje nemoralno. Ako je taianstvenosti u prirodi, 
onda je ima i u tom čovjeku, pa treba oboje prihvatiti ako čo- 
vjek hoće da napreduje. 

A tajna te moći ležaše u Felsenburghovoj ličnosti. Vidjeti 
Njega značilo je vjerovati u Njega, to jest prihvatiti ga kao ne- 
sentimentalnim žaljenjem: zec na umoru plače poput djeteta, ra- 
njeni jelen proliva guste suze, crvendać ubija svoje roditelje. 
Život postoji samo uz uvijet, uz koji postoji i smrt, pa se te stvari 
događaju, razvili mi kakve mu drago teoriie. koje ne kazuju ni- 
šta. Život se mora tako prihvatiti, pa ne možemo griješiti, ako 
slijedimo prirodu; što više — prihvatiti te uviete znači naći mir 
jer naša zajednička majka otkriva svoje taine samo onima, 
koji je uzimaju, kakva jest». Tako je i s Felsenburghom. «Njego- 
va ličnost ne podnosi raspravljanja. On je potpun i dovolian 
onima, koji se pouzdaju u Njega i koji hoće da trpe, dok je om- 
ražena zagonetka za one, koji nijesu s njime. Zato se moramo 
pripraviti za logičnu posljedicu te nauke. Sentimentalnost ne 
smije prevladati razumom». 

Napokon je pisac pokazao kako tome Čovieku pripadaju 
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.sva ona imena, što su ih ljudi davali umišljenim vrhovnim bi- 
ćima. On je Stvoritelj, ier je napokon uveo onaj savršeni život 
mira i sloge, za kojim su prije njega nebrojene generaciie uza- 
lud čeznule. On Otkupitelj, ier je izveo čovjeka iz mraka i sjene 
smrti vodeći mu korake po putu mira; On je Sin Čovječji, jer je 
jedini bio savršeno ljudski. On je Alfa i Omega, početak i svr- 
šetak preporođenoga čovječanstva. On je Dominus Deus noster 
(kao što je nekada bio Domicijan — pomisli papa). On ie tako 
jednostavan i zapleten kao što je jednostavan i zapleten i sam 
život — jednostavan u svojoj bitnosti, zamršen u svojoj radnii. 

Njegov je duh već ispunjavao Svijet. Pojedinac nije više bio 
rastavljen od svoje braće, a smrt se pričinjala tek poput jednoga 
nabora, što proleti ovdje ondje nepovredliivim morem. Čovjek 
je napokon shvatio, da je rasa sve, pojedinac ništa; stanica je 
napokon otkrila jedinstvo cijeloga tijela, pa je po priznaniu nai- 
većih savremenih mislilaca i savjest pojedinca imala ustupiti ime 
ličnosti zajedničkoj masi ljudi. U ostalom ne će li ta fuzija indi- 
vidua u cijelo čovječanstvo prouzročiti prestanak  partijških 
borba i sukoba među narodima? A sve je to dielo Juliiana Fel- 
senburgha! 

«Gle, ja sam s vama za uvijek» — navađaše pisac — «Sve 
do Svršetka svijeta! Ja sam vrata, put, istina i život — kruh i 
voda života. Ja sam želja svih naroda i mome kraljevstvu ne 
će biti kraja». 

Papa odloži knjigu i nasloni se na stolac zaklopivši oči. 
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IL. 


A što je imao papa reći na sve to? Bog se skrivao, božan- 
ski je Spasiteli oklijevao da dođe, Utješiteli se nije čuo da govori 
u vjetrovima niti se dao vidjeti u vatri! 

U susjednoj je sobi stajao mali drveni oltar, a na oi že- 
ljezna kutija; u toj je kutiji bila srebrna kupa, a u toi kupi — 
Nešto. Oko te kuće, kojih stotinu koraka unaokolo, dizahu se 
ravni krovovi seoca, što se zvalo Nazaret, kakva dva kilometra 


podalje na desno bijaše Karmel, na lijevo Tabor. sprijeda 


ravnica Esdraelon, straga Kana i Galileja i mirno jezero i Her- 
mon. A daleko na jugu ležaše Jerusalem... 
U taj uski komadić svete zemlje došao je papa da potraži 


utočišta. — zemlje, u kojoj je pred dvije tisuće godina niknula 


jedna vjera i u kojoj će, ako Bog ne progovori u vatri s neba, 
ta vjera doskora usahnuti. Po toj je zemlji hodao Onai, koga su 
svi smatrali, da je došao otkupiti Izrael; u tom je seocetu grabio 


. On nekada vodu na vrelu i obavljao poslove svoga zanata; po 


dugom je jezeru hodala Njegova noga, na visokom se brežuliku 
preobrazio dok je na niskom, glatkom brdu objavio, da su bla- 
ženi krotka srca jer će baštiniti zemlju, da su miroljubivi djeca 
Božija, da će se gladni i žedni nasititi i napojiti. 

A sad je ovo došlo. Kršćanstvo ie ugasnulo u Evropi kao 
kad se sunce sakrije za tamnim vrhuncima; vječni je Rim bio 
rpa ruševina; na Istoku je i na Zapadu sjedio na Božjem prije- 
stoliu jedan čovjek. Svijet je kročio divskim korakom; društveni 
je osjećai vladao u svom savršenstvu. Ljudi su naučili socijalnu 
nauku kršćanstva, ali su ie odijelili od njezina božan. Učitelja; 
oni su je pače okrenuli protiv njega. Ostalo je još samo tri, pet, 
možda i deset milijuna duša na ciieloj zemlji, koje su obožavale 
Isusa Hrista kao Boga. A vikar je Hristov sjedio u okrećenoj 
sobici u Nazaretu, odjeven prosto poput Učitelia, i čekao svr- 
šetak. 

Učinio je sve, što je mogao. Prošle se godine oteo dana 
pitao, da li se još može štogod učiniti. Samo su tri kardinala o- 
stala na životu: Steinmann,. jerusalemski patriiarha i Percy 
Franklin — svi su ostali ležali pod ruševinama Rima. Nije bilo 
precedenta da ga slijede i tako se dva Evropljanina otputiše na 
Istok, u grad, u kom još uvijek vladaše mir. Jer otkad je nestalo 
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grčkoga kršćanstva, nestalo je u Palestini i žestoke borbe među 
kršćanima, pa su nekim tihim pristajanjem svijeta kršćani uži- 
vali ondje čednu slobodu. Rusija, kojoj je sada zemlja pripa- 
dala, puštala ih na miru; sveta su mjesta bila doduše obešča- 
šćena i smatrala se tek kao točke od historičkog interesa, ol- 
tara je nestalo, no mjesta, na kojima su stajali, bijahu još vi- 
dljiva, pa premda se na njima nije smjela čitati misa, nijesu 
Privatni oratoriji bili ipak zabranieni. 

U tom su stanju evropski kardinali našli Sveti Grad. Oni su 
držali, da ne bi bilo pametno nositi kakva bilo insignia javno, 
pa je bilo sigurno, da civilizovani sviiet nije uopće ni znao, da 
su živi. Par dana iza njihova dolaska umrije stari patrijarha — 
no ne prije, nego što je Percy Franklin — u najčudnijim prilika- 
ma od početka kršćanstva — bio izabran vrhovnim svećeni- 
kom. Izbor je bio obavlien u nekoliko časova pri smrtnoj po- 
stelji bolesnikovoj. Starci su to uporno zahtijevali — Nijemac je 
pače ponovno sjećao na čudnu sličnost između Percy-a i Ju- 
lijana Felsenburgha mrmljajući pri tom kroz zube o antitezi i o 
prstu Božjem. Percy je čudeći se njegovu praznovjerju pri- 
hvatio ponudu i izbor je bio gotov. On uze ime Silvestra, po- 
sljednjega sveca u godini i bijaše treći papa toga imena. A onda 
se povuče u Nazaret sa svojim kapelanom. Steinmann se vrati 
u Njemačku, gdje ga objesiše u jednoi buni kojih desetak dana 
iza dolaska. 

Sad je bio prvi posao novoga pape da imenuje kardinale. 
Uz najveću opreznost razaslaše breve dvadesetorici ljudi. Od 
ovih devetorica odbi, a od trojice, kojima je iza toga bilo ponu- 
đeno, prihvati samo jedan. I tako ie u tai čas bilo na zemlji dva- 
naest ljudi, koji su sačinjavali Sveti Zbor: dva Engleza, među 
njima negdašnji kapelan Corkran, dva Amerikanca, jedan Fran- 
cuz, jedan Nijemac, jedan Talijan, jedan Španiolac, jedan Po- 
liak, jedan Kinez, jedan Grk i ijedan Rus. Toj su dvanaestorici 
bili povjereni ogromni prostori, na kojima je niihova vlast bila 
apsolutna, podvrgnuta jedino vlasti Svetoga Oca. 

Što se tiče života samoga pape, nekoliko će riječi biti do- 
sta, da nam ga prikažu. Taj je u vaniskim svojim prilikama do- 
nekle naličio životu Lava Velikoga, no bez njegova svjetskog 
značenja i sjaja. Teoretski je kršćanski sviiet bio pod njegovim 
žezlom, u praksi su kršćanske poslove obavljale miesne vlasti. 
Bilo je stotinu razloga, koji su priječili papi da bude u svezi sa 


a 
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svojim vjernicima po svim kutovima svijeta. Silvestar ie treći 
uredio tek na krovu svoje kuće brzojavnu postaju, odakle je op- 
ćio sa sličnom postajom u Damasku, gdje je bila stolica kardi- 
nala Corkrana; na taj su se način s pomoću šifri razašiljale vi 
iesti crkvenim vlastima širom svijeta. Papa se na veliku svoju 
radost uvjeri doskora, da je uza sve nebrojene poteškoće uspjelo 
nešto učiniti za reorganizaciju hijerarhije. Biskupi su se u velike 
posvećivali; bilo ih je već gotovo dvije tisuće, a svećenika bez 
broja. Red Hrista Raspetoga nastavliaše svoj sjajni posao, iu 
dva je posliednja mieseca dopr'o u Nazaret glas o neko četiri 
stotine mučenika, što ih je većinom ubila ruka svjetine. 

Novi se red nije međutim ograničio tek na to, da daje svome 
božanskom Učitelju dokaze svoje vjere. Mnogo pogibelinija za- 
daća — općenje izmeću biskupa i drugih misija, sva ona podu- 
zeća, koja su bila skopčana s najvećim pogiblima — sve je to 
bilo povjereno članovima reda. Iz Nazareta su došle stroge od- 
redbe, da se ni iedan biskup ne smije bez potrebe izlagati; svaki 
je imao sebe smatrati srcem svoje biskupije, koje se imalo šti- 
titi pod svaku ciienu osim kršćanske časti. Zato se svaki od 
njih okružio četom novih vitezova Hristovih muževa i žena 
— koji su vanrednom i plemenitom poslušnošću poduzimali sve 
zadaće, što su ih mogli da obave. Bilo je sada već jasno, da bi 
Crkva, kad bi bilo toga reda, bila u novim prilikama gotovo 

lizirana. ' 
za druge su se strane izdale vanredne polakšice, da ljudi 
mogu provoditi takav život. Stare su se osobine obreda znatno 
skratile. Svaki je svećenik imao pravo da služi kod prenosnoga 
oltara, koji je sada bio od drva; misa se mogla čitati s bilo kak- 
vom posudom ,pače staklenom i porculanskom ; mogla se upo- 
trebliavati makar koja vrst pšeničnoga kruha, pa ni odijelo nije 
bilo propisano, osim tankoga konca, koji je sada predstavljao 
štolu. Svjetlo ie spadalo u nebitne stvari, a umjesto oficija je 
bila dozvoljena krunica ,pa i ta bez kuglica. 

Na tai su način svećenici mogli dijeliti sakramente i ovav- 
ljati svetu službu uz najmanju pogibao. Ta su se olakšanja poka- 
zala vanredno korisnima u evropskim tamnicama, gdje je u to 
doba bilo tisuće i tisuće katolika, koji su odsluživali kazan, što 
nijesu htjeli sudjelovati u novom kultu. i 

Privatni je papin život bio isto tako jednostavan kao i nje- 
gova soba. Imao je jednoga sirskog svećenika za kapelana i dva 
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sirska “sluge. Čitao je misu svako iutro, odjeven u ruho i bijeli 
habit ispod njega ,a iza toga pribivao drugoj misi. Zatim uzeo 
je kavu, pošto se preobukao u tuniku i narodni sirski burnus i 
proveo cijelo jutro u poslu. U podne je objedovao, malo podrije- 
mao, a onda odjašio na svagdanju šetnju — jer je tai kraj sa- 
čuvao svu jednostavnost prošlih stoljeća. Kad ie sunce zalazilo, 
on se vraćao, večerao i radio do kasno doba noći. 

: Njegov je kapelan slao u Damasak potrebite Vijesti; sluge, 
koji ni sami nijesu znali, tko je i što je on, općili su s vanjskim 
svijetom u koliko je to bilo. potrebno, i najviše, što su mogli znati 
neki od najbližih susjeda, bilo je, da u nekadašnjoj šeikovoj kući 
na brežuliku živi nekakav ekscentrični Evropejac, koji ima br- 
zojavni ured. Sluge, odani katolici, smatrahu ga biskupom i ni- 
šta više. Njima je bilo rečeno samo to, da je papa živ i oni su se 
tim i sakramentima zadovoljili. 

Da saberemo: katolički je svijet znao, da njegov papa živi 
pod imenom Silvestra, dok je u cijelom čovječanstvu bilo tek 
trinaest ljudi, koji su znali da se zove Franklin i da je prijestolje 
Petrovo sada u Nazaretu. 

Bilo ie upravo onako, kako je jedan Francuz rekao pred 
ravno stotinu godina: kršćanstvo je preživjelo — no to je bilo 
sve. 
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Papa je sjedio na stocu razmišljajući o nesnosnim blasfe- 
mijama, što ih je pročitao. Sijeda mu je kosa padala u finim 
uvojcima po smeđim sljepočnicama; ruke su mu bile kao u 
kakve prikaze, dok mu je mlado lice bilo sve nabrano i navo- 
rano od patnje. Bosa mu je noga virila ispod zamrljane tunike, 
a stari je smeđi burnus ležao uza nji na podu. ok 

Prošao je dobar sat, dok se ganuo i sunce je već izgubilo 
polovicu svoga žara, kad se na kaldrmisanom dvorištu čuo konij- 
ski topot. Silvestar se uspravi, turi noge u cipele, podigne s poda 
burnus, kad li se vrata otvore, a na njima se pojavi mršavi, od 
sunca zagorjeli svećenik. 

— Konji su spremni, Vaša Svetosti! reče čovjek. 

Papa ne progovori ni jedne riječi do poslije podne sve do 
časa, kad su oba konjanika stigla na stazu, što dijeli Nazaret 
od Tabora. Projahali su ko obično Kanom, popevši se-na uzvi- 
sinu, s koje su mogli gledati dugo zrcalo genezaretsko, a onda 
su se.otputili na desno, pod sjenu Tabora, dok im se nije pru- 
žio pod nogama Esdraelon poput svijetlo zelena saga — ogrom- 
ni krug od kakvih trideset kilometara diametra, urešen oskudno 
malim grupicama kolibica, bijelih .zidova i krovova. S druge se 
stane vidio Naim, dok je Karmel na daleko pružao drugi svoj 
oblik, a Nazaret se smjestio koji kilometar od njih na visokoj 
ravnini, što su je upravo prošli. Bio je to prizor izvanrednoga 
mira, prizor, što bi ga prije smatrao kao da je izvađen iz kak- 
voga starog albuma, koji je bio naslikan prije stolieća? Nije 
tu bilo ni traga silnoj žurbi ljudskoj, nijednoga znaka onoga ne- 
prestanog i neplodnog liudskog naprezanja, koje se zove civili- 
zacija. Nekoliko umornih Židova, samih, došlo je da se pridruži 
žiteliima ove tihe zemlje kao što često vidite, kako starci ne 


. znajući ni sami zašto, dolaze da svrše svoje dneve u rodnom 


selu i njihov je dolazak dodao tek nekoliko bijelih kolibica tam- 
nim selima, što su se sterala pred njima. A drukčije je bilo 
gotovo isto tako kao i pred stotine godina. 

Dolinu je na p6 zasjenjivao Karmel, dok je druga polovica 
bila u žarkom zlatnom svjetlu. Nad glavom je jasno istočnjačko 
nebo bilo osuto rumenilom, kako ga je gledao Abraham, Jakov 
i Sin Davidov. Valiada nigdie na svijetu poslije razorenja Rima 
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nijesi mogao naći tako staroga neba i tako stare zemlje i jedno 
i drugo netaknuto i nepromjenljivo.: Strpljivo je proljeće već 
osulo oskudnu zemlju cvijećem betlehemskim i onim slavnim 
ljiljanima, s kojima se ni Salamon u svem svome sjaju ne može 
isporediti. No s prijestolja nebeskoga nije dolazio nikakav glas 
kao onda, kad je Gabrijel sišao, da u toi istoj atmosferi pozdravi 
Onu, koja je blažena među ženama ; nije bilo ni obećanja ni nada 
osim onih, što ih Bog šalje svaki dan čovječanstvu u svakom 
kretu svoga stvorenja. 

Dok su se oni tako zaustavili i konji se zagledali nepomič- 
nim radožnalim očima u to obilje svijetla i uzduha pod hiima, za- 
čuje se ispod njih neki tihi poklik i jedno pastirče prođe stranom 
brežuljaka vukući za sobom dugu svoju sjenu. Odmah se za njim 
začuje veselo zveckanje zvonca, a onda se pojavi tljegovo stado, 
rpa pokornih ovaca i hitrovitih koza brsteći i skakaiući za njim 
pa opet brsteći, dok ih je tugaljivim i tihim g&lasom dozvao 
svaku po imenu onaj, koji ih ie sve poznavao i vodio. Doskora 
se nježno zveckanje izgubi, sjena se pastirova protegne sve do 
nogu obaju svećenika i izčezne iznova; glas, koii dozivaše, gu- 
bio se sve više, dok napokon i on ne utihnu. 

Papa podigne ruku na čas k očima i prođe njome po licu. 

On mahne glavom na maglenu mrlju bijelih zidova, što se 
lieskala u-ljubičastom sjaju sumraka, koji se počeo spuštati. 

— Ono mjesto tamo, oče, reče on — kako se zove? 

Sirski se svećenik zagleda, okrene se k papii zagleda se 
opet: 

— Ono tamo među palmama, Vaša Svetosti? 

— Da. 

— To je Megiddo, reče on. — Neki ga zovu Armageddon.) 


') Armageddon je po Apokalipsi mjesto, gdje će se svršiti pobjeda 
Hristova nad zvijeri. (Opaska prevodioca). 
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POGLAVLJE DRUGO. 


Oko dvadeset i trećega sata te noći iziđe sirski svećenik 
da čeka glasnika iz Tiberiade. Dva sata ptije toga čuo je on 
klik ruskoga zračnika, koji je obavljao službu među Damaskom, 
Tiberiadom i Jerusalemom. Glasnik je već bio zakasnio. 

Način, kako je papa dobivao vijesti iz svijeta, bio ie doista 
prilično primitivan: no Palestina je bila izvan sviieta — parče 
beskorisne zemlje, pa je glasnik trebao da iaše svake noći iz 
Tiberiade u Nazaret s papirima od kardinala Corkrana papi i 
da se vrati s pismima natrag. Bio je to mučan posao, pa su ga 


. članovi novoga reda, koji su okruživali kardinala, obavljali iz- 


mijenično s naivećom opreznošću. Na taj je način papa mogao 
obaviti sve stvari, koje su zahtijevale njegovu naročitu pažnju 
ili koje nijesu bile prešne, komotno i na tenane i odgovoriti na 
njih za vremena. 

Bila ie prekrasna mjesečina. Velika je zlatna ploča plovila 
upravo nad Taborom bacajući svoje čudno kovno svietlo niz 
duge obronke i kolibice, što su se rasule na njihovu podnožju. 


“ Naslonivši se na dovratak, zagasiti se svećenik. kome su se 


samo oči sjale u tatinoj puti, s pravom istočnjačkom čiistve- 
hošću podao toj mjesečini da ga kupa i pružao prema njoj suhe 
Svoje i tamne ruke. 

Bio je to čovjek jednostavan u svojoj vjeri. iednostavan i 
u životu. Nije on poznavao ni ekstaza ni potištenosti. u koje je 
upadala duša njegova gospodara. Za njega je bila neizmjerna 
radost, što je mogao živjeti ovdje, na mjestu Božiega Utjelov- 
ljenja, što je mogao tu služit: vikaru Božiemu..A što se tiče 
pokreta u svijetu, svećenik ih je protnatrao poput mornara, koji 
sa svoga broda promatra valove, što su duboko pod njim. On 
je bez sumnje znao, da se svijet sve više komeša. ier — kao 
što ie govorio latinski otac — sva se srca komešaju i bune, dok 
ne nađu svoga pokoja u Boga. Quare fremuerunt gentes? .... 
Adversus Dominum et adversus Clhristum eius?)!... Što se 





2) »što se uzbuniše narodi? Protiv Gospoda i protiv Hrista njegova! 
Iz ps. 2, 1., 2. : 
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Pak tiče toga, kako će se Sve to svršiti, nije dobri svećenik sebi 
tr'o glave. Mislio-je, kako je lako moguće da brod potone, no u 
tom je slučaju čas katastrofe ujedno i svršetak svih zemaljskih 
stvari. Jer vrata paklena ne će nadvladati Crkve Hristove: Kad 
padne Rim, past će i Svijet, a kad padne svijet, pokazat će se 
Hrist u slavi svojoj. On je pače zamišljao sebi da tai Svršetak 
nije daleko. Mislio je na nj i danas poslije podne, kad ie svome 
gospodaru rekao pravo ime Megidda. Držao ie sasvim pri- 
rodnim, da u času propasti Svega, Hristov vikar bude u Naza- 
retu, gdje je Bog nekada postao čovjekom — i da Armaged- 
don božanskoga Ivana bude na vidiku mjesta, gdie ie Hrist 
najprije uzeo zemaljsko žezlo i gdje će ga opet uzeti. U ostalom 
"ne će to biti jedina bitka, što se bila kod Megidda! Tu se sa- 
stao Izrael s Amalekom, pa Izrael i Asirija; Sesostus i Sena- 
cherib; kršćanin i Turčin, kao što i Mihael i Satan što se su- 


kobiše nad mjestom, gdje je ležalo Tijelo Gospodnie. No kad , 


bi ga tko zapitao, kako će nastati Zapravo taj svršetak, ne bi 
on znao jasno odgovoriti: bit će svakako bitka, a gdie ćeš naći 
zgodnijega polja od ove ogromne okrugle doline Esdraelonske, 
ua kojoj bi se mogle smjestiti sve vojske ovoga sviieta. Ne po- 
znavajući savremenih političkih prilika, on ie sebi zamišljao, da 
je svijet sastavljen od dvije pojednake stranke, od kršćana i 
neznabožaca. Među tima će se dvjema ogromnim voiskama: do- 
goditi po njegovu mišljenju taj golemi sraz; vrijeme tome nije 
sigurno daleko, jer se evo vikar Hristov već smijestio na svom 
položaju, pa kao što je Hrist sam rekao u svom evanđelju o 
dolasku:  Ubicumque fuerit Corpus, illic congregabuntur et 
aquilae.*) : s ' 

O kakvom boljem tumačenju toga proroštva niie on imao 
ni pojma. Za njega su riječi bile stvari, a ne tek puke etikete 
na idejama: ono, što je rekao Hrist, sv. Pavao i sv. Ivan, bilo 
je onako, kako su oni rekli. Za toga čovjeka. koji ie sjedio u 
toj. mjesečini i prisluškivao dalekom topotu konia. što je nosio 
«glasnika, bila je vjera tako jednostavna kao kakva egzaktna 
znanost. Ovdje se Gabrijel spustio na ogromnim Svoiim per- 
natim krilima od prijestolja Božjega iznad Zvijezda: tu je Duh 
Sveti dahnuo u zraci neiskazanog Svjetla, tu je Riieč postala 
tijelom onim časom, kad je Marija sklopila ruke i sagnula glavu 


%) ,Gdje bude tijelo, tamo će se skupiti i orlovi“. 
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pred odlukom Vječnoga. Napokon će se ovdje — on ie barem 
tako mislio — dogoditi sukob božanskih vojska: on ie već čuo 
štropot kolije i topot božjih vojnika, što se sabiru oko tabora 
svetaca; «mislio je, da će se iza ograda tame približiti Gabrijel 
s trubljom na ustima, koja navješćuje sud i uzbuniuie nebesa. 
On se možda i vara kao što su se varali toliki drugi u drugo 
doba, no ni on ni oni ne mogu se varati za uvijek. Jednoga dana 
mora biti kraj strpljivosti Božjoj, makar da ie ta strpliivost iz- 
iazila od iskona iz Njegove prirode. made 

Svećenik se trgne i digne, kad je na miesecom obasjanoj 


stazi opazio bijeli lik konjanika, koji je nosio kožnatu torbu, . 


pričvršćenu o pojas. 


13 
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II. 


Moglo je biti oko tri sata u jutro, kad se svećenik probudio 
u svojoj sobici, u kojoj su bili zidovi od tlaka tik uz sobu Sve- 
toga Oca, i čuo nečije korake uza stube. Sinoć ie kao: obično 
cstavio papu, gdje otvara čitavi snop pisama, što su došla od 
kardinala Corkrana i otšao spavati. Čas ili dva ležao ie ioš 
pospan prisluškujući zvuku koraka, no odmah se zatim naglo 
uspravio, jer je netko dosta oštro pokucao na vratima. Ruka 
pokuca ponovno i on skoči iz kreveta u svojoj dugoi noćnoj 
haljini, pritegne je brže bolje oko pasa i pođe prema vratima 
da ih otvori. ' 

Pred njim je stajao papa držeći u jednoi ruci malu lam- 
picu, jer je tek počelo svitati, a u drugoj komad papira. 

— Oprostite mi, oče, ali imam jednu vijest, koiu moram 
smjesta priopćiti Njegovoj uzoritosti! 

Oni pođoše zajedno kroz papinu sobu, pođoše uza stube 
i iziđoše na jasni hladni uzduh gornjega krova. Papa ugasi 
lampu i postavi je na parapet. 

— Ta vi ćete se prehladiti, oče! Uzmite kabanicu! 

— A vaša Svetost? Z 

Papa načini rukom niječni znak i pođe prema krovu, pod 
kojim je bio smješten brzojav bez žica. 

— Donesite sebi kabanicu, oče! ponovi on preko ramena. 
— Ja ću međutim zvoniti. 

Kad se je za par časaka povratio svećenik u vapučama 
i kabanici, donesavši i kabanicu za svoga gospodara. sjedio je 
papa još uvijek za stolom. On se nije ni maknuo. kad se sve- 
ćenik vratio, nego ponovno pritisne polugu, koja je, spojena 
s drugom motkom, što se dizala nad njihovim glavama, pre- 
nosila drhtavu energiju kroz onih stotinu i po kilometara, što je 
ležalo među Nazaretom i Damaskom. 

Dobri se i prosti svećenik nije još ni sada priučio na tu 
vanrednu mašinu, što su je izumili još pred stotinu godina i usa- 
vršili do ovoga stepena — mašinu, koja je s vomoću jedne 
pritke, jednoga snopića žica i jedne kutije kotačića govorila 
širom Svijeta drobnome kovnom primalu . 


' 
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Uzduh je bio vanredno hladan, kad se isporedi s toplinom, 
što je vladala preko dana i koja će opet doći, kad se razdani, pa 
je svećenik po malo drhtur'o stojeći tu na krovu i pogledava- 
jući čas na papu čas opet na ogromni svod nebeski. na kome 
je počelo Svitati. Iz susjednog sela zapjeva pietao tanko i zvonko 
poput trublje, negdje zalaja pas i zašuti opet, a onda se nena- 
dano oglasi kratki zvuk zvona, što je visjelo na krovu dozvavši 


.ga k sebi i pozvavši ga na posao. 


Papa pritisne na taj zvuk ponovno polugu dva puta, a onda 
iza male stanke još jednom — počeka čašak na odgovor, pa 
kad je taj došao, digne se i dade svećeniku znak. da zauzme 
svoje mjesto. 

Sirac sjedne zaogrnuvši prije kabanicom gospodara, a onda 
pričeka dok ovai nije sio smjestivši se tako, da su se gledali 
licem o lice. Položivši krupne svoje smeđe prste na tipkala za- 
gleda se on u papu, pa mu se pričini da ie to lijepo lice blijeđe * 
nego obično. To se je još više odražavalo prema crnim Ssve- 
denim obrvama, dok su ukočene usnice, spremne na razgovor, 
bile bijele i bez krvi. Papa je još uvijek držao u ruci papir i 
ukočeno gledao u nij, 

— Uvjerite se, da je tamo kardinal, reče on odsiečeno. 

Svećenik zatipka pitanie i mičući usnama pročita štam- 
pani odgovor, koji se poput kakve čarolije otiskavao na velikom 
bijelom komadu papira. 

— Da, Njegova je Uzoritost, Svetosti, reče on blago. — 
Sam je kod stroja. 

— Dobro je — onda počnite! 

— Primili smo pismo vaše Uzoritosti i uzeli na znanje vi- 
jesti, što ih je sadržavalo... Trebali smo prije biti obaviješteni 
brzojavno: zašto se to nije učinilo? 

Glas stade i svećenik, koji je ot'pkao viiest brže nego što 
bi je čovjek mogao napisati, pročita glasno odgovor: 

— Nijesam mislio, da je tako prešno. Držao sam, da je to 
tek jedna nova navala naših progonitelja, slična drugima. U 
ostalom htio sam tražiti daljna raziašnjenja i poslati ih smjesta 
u Nazaret. i 

— Bilo je svakako prešno, nastavi papa onim mirnim i 
jednakim glasom kojim je diktirao vijesti, — Znaite, da su sve 
takve vijesti vrlo prešne, 
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— Žao mi je, što sam pogriješio, čitaše svećenik. 

— Kažete nam, nastavi papa gledajući još uviiek u papir, 
da je ta mjera sada odlučena i navodite tek tri autoriteta. Zar 
nemate drugih? 


Časak je vladala stanka. A onda svećenik počne čitati 
imena. : 

— Osim trojice kardinala, kojih sam imena pvoslao, pitali 
su nadbiskupi Tibeta, Kaira, Kalkute i Sydney-a, da li ie vijest 
istinita i što da rade, ako je istinita. Isto su pitali i biskupi 
otočia Markesas, Novoga Fundlanda, franjevci iz Maroka i 
mnogi drugi. Ja sam poslao u Englesku dva člana reda Hrista 
Raspetoga. 

— Recite nam, kako je najprije doprla viiest do vas? 

— Bio sam pozvan k brzojavu juče na veče .oko deset sati. 
Nadbiskup me je sidnejski pitao, da li ie viiest točna, na što 
sam mu odgovorio, da ne znam. Deset časaka iza toga poslao 
mi je kardinal Ruspoli tu vijest kao pozitivnu iz Turina. a slične 
sam glasove primio od Petrovskoga iz Moskve. Nadalie... 

— Čekaite. Zašto vam tu vijest iz Moskve nije iavio kar- 
dinal Dolgorukov? 

— On ju je priopćio tri sata iza toga. Njegova ie Uzoritost 
tek onda saznala za nju. 

— Popitajte se točno za čas, kad je vijest bila poznata u 
Moskvi. A sada nastavite. Što mislite, kada je viiest objav- 
ljena? 

— O stvari se odlučilo najprije na jednoi siednici u Lon- 
donu oko četrnaestoga sata. Čini se, da su ie opunomoćenici 
smjesta potpisali, a iza toga je bila objavljena. Ovdje je bila pro- 
glašena oko ponoći. 

— Dakle je Felsenburgh bio u Londonu? 

— Ne znam još sigurno. Kardinal Malpas mi kaže, da je 
Felsenburgh dao svoju privolu već dan priie. 

— Dobro. Dakle to je sve što znate? 

— Prije jedan me je sat zvao kardinal Ruspoli. Rekao mi 
je, da se boji pučke bune u Fiorenci; on drži, da će to biti 
početak strašnih revolucija. I traži upute. 

— Recite mu, da mu šaljemo naš apoštolski blagoslov i 
da će dobiti upute za dva sata. Izaberite dvanaestoricu članova 
reda, da budu odmah spremni. 
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— Hoću. 

— Priopćite tu vijest i sv. kolegiju i dodajte im, da je pri- 
opće sa svom potrebnom diskrecijom metropolitama i bisku- 
pima. Nek znaju svećenici i narod, da ih nosimo u svom srcu. 

— Učinit ću, vaša Svetosti! 

— Recite napokon kardinalima, da smo mi sve to odavna 
predviđali i da ih preporučamo Vječnome Ocu, ier bez njegove 
volje ni vrapcu ne spadne pero. Recite im nadalie. da budu 
mirni i da se uzdaju i da ne čine ništa nego da ispovijedaju 
svoju vjeru, kad ih to budu pitali. 

— Bit će tako, vaša Svetosti! 

Opet je nastupila stanka. 

Papa je govorio najvećim mirom poput čovieka, koji snatri. 
Oči su mu bile oborene na papir, sve mu je tijelo bilo nepomično 
poput kipa — a ipak se svećeniku, koji je slušao, otpremao la- 
tinske vijesti i čitao glasno odgovore, činilo kao da se pod tim 
na oko neznatnim riječima nešto skriva. U uzduhu ie bila kao 
neka čudna napetost i premda on nije povlačio nikakvih zaklju- 
čaka iz toga, što je gotovo sav katolički svijet bio u grozničavom 
dogovaranju s Damaskem, ipak se sjetio svojih misli od sinoć, 
kad je čekao glasnika. Bilo je očito, da su sve vlasti ovga svijeta 
spremale da učine iedan korak više u navalama na Hrista. No 
u čemu se taj korak sastojao, zanimalo je dobroga Sirca malo. 

Papa progovori opet prirodnim glasom: 

— Oče, reče on, ono što ću sada reći, bit će kao da sam 
vam rekao u ispovijedi. Vi me razumijete?... Dakle počnite! 

I opet započe onaj mirni glas. 

— Uzoritosti! Za jedan ćemo sat reći misu Duha Svetoga. 
Dok svršimo, nastojte, da sav sv. kolegij bude s vama u svezi 
i da čeka naše zapovijedi. Ovoj novoj odluci nema do sada 
slične i vi ćete to sigurno razumjeti. Imamo dva ili tri plana na 
pameti, no ne znamo ioš, koji će izabrati naš Gospod. Poslije 
mise priopćit ćemo vama Njegovu volju. Molimo vas da i vi 
odslužite misu i to po našoj nakani. Stvar kardinala Dolgoru- 
kova možete odgoditi za kasnije; no ne zaboravite mi javiti 
rezultat vaših dogovora. Benedicat te Omnipotens Deus, Pater, 
et Filius, et Spiritus Sanctus! ; 

— Amen! promrmlja svećenik čitajući tu riječ s lista, 
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II. 


Mala je kapelica u kući bila jedva luksuriosniia od drugih 
soba. Od uresa bili su u njoj tek oni, koji su bitno nužni u litur- 
giji i pobožnosti. U zidu je bilo urezano četrnaest postaja križa; 
mali kameni kip Djevice stajaše u jednom kutu, a pred njim 
željezni svijećnjak; na oltaru od neizrađena kamena stajaše 
drugih šest svijećnjaka i križ također od željeza. Željezno sveto- 
shranište, zaštićeno zastorima od platna, bijaše pod križem, 
dok je komad kamena, što je stršio iz zida, služio za kredencu. 
Imala je jedan jedini prozor, a i taj je gledao na dvorište tako 
da nepozvano oko nije moglo vidjeti, što se u kapelici 
događa. ' 

I dok je sSirski svećenik obavljao danas svagdanji svoj po- 
sao Šireći ruho po stolu male sakristije, što ie bila na desno od 
oltara, skidajući stolnjak s oltara, pripravliaiući bočice“— činio 
imu se i taj laki i neznatni posao gotovo užasno napornim. Kao 
da je u uzduhu pritiskala neka čudna potištenost. Možda je tome 
bio razlog njegov prekinuti san — no njemu se pričinjalo kao 
da je to znak, da se približuje južnjak. One žućkaste boje, što 
se opažale na nebu pred zoru, nije nestalo ni kad ie sunce izišlo; 
pa i sada hodajući bosonog između oltara i bogomolinice, u ko- 
ioj je još uvijek bio nepomični bijeli lik — zagledavao se sve- 
ćenk u ono blijedo pješčano nebo, koje se grozilo teškom i 
nepodnosljivom sparinom. 

Napokon svrši svoje priprave, zapali svijeće, poklekne i 
stade oborene glave čekajući, dok Sv. Otac dovrši svoju mo- 
litvu. U dvorištu se začuje korak sluge, koji ie dolazio na misu, 
a u taj se čas digne i papa i pođe prema sakristiji, gdje ga je 
čekalo crveno ruho Boga, koji se je pojavio u ogniu. 

Kod čitanja je mise bilo Silvestrovo držanie osobito pri- 
rodno i priprosto. Kretnje su mu bile brze poput kakva mla- 
dića, glas, premda tih, bio je vanredno jasan, dok mu korak 
nije imao ništa pompozna i nagla. Držeći se tradiciie on je u 
pO sata obavljao misu od oblačenja do svlačenia. A i u toj ie 
šićušnoj, praznoj kapelici držao oči uvijek. oborene. Uza sve to 
nije sirski svećenik nikada dvorio kod mise, a da niie osjećao 
liekakvo čuvstvo, koje je sličilo strahu. Ne samo zato, što je 
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znao za silno dostojanstvo toga jednostavnog celebranta — nego 
je od njega  strujio neki dah uzbuđenja, koji ie gotovo fizički 
djelovao na Sirca. Njemu se pričinjalo kao da ličnost olicijan- 
tova na neki način iščezava, a na njezino mjesto kao da dolazi 
nešto više i savršenije. U Rimu je pače _u ona stara vremena 
misa P. Franklina bila nešto, što se išlo gledati kao znamenitost, 
pa su mlade klerike slali uoči ređenja da vide tu misu i da se 
nauče pravom načinu i metodi. 

Toga ie dana bilo kao obično. No u času pričesti podigne 
svećenik naglo glavu, jer mu se pričinilo kao da se čuo neki 
neobičan zvuk ili pokret, a kad je pogledao svoga gospodara 
udaralo mu je srce tako žestoko, da ga je gotovo osjećao u 
grlu. Obične oči nijesu tu vidjele ništa osobito. Oficiiant je sta- 
iao pognute glave naslonivši podbradak na krajeve prstiju, ti- 
jela uspravna poput svijeće. No Sirac je vidio nešto. što sam 
sebi nije znao rastumačiti. Kasnije je tek mogao sebi reći, da 


je osjećao kao da će se dogoditi nekakva manifestacija, koja će 


se ili vidjeti ili čuti. 

Casovi su prolazli u tom uznesenju čistoće i mira. Izvana ' 
su se čuli glasovi, štropot dalekih kola, cvrčanje zrička u slaboj 
travi nedaleko od crkve. Iza svećenika disaše teško sluga kao 
pod teretom prežestoka uzbuđenja — a onai ie lik stajao 
miran, nepomičan, u istom položaju tako, da mu se ni jedan 
dijelak ruha nije ganuo. Kad se napokon maknuo da otkrije 
dragocjenu krv, da položi ruke na oltar i da adorira. činilo se 
kao da je oživio kakav kip i podvornik je osjećao gotovo ne- 
kakvo tugaljivo potresenje. 

Papa je imao običaj da redovno poslije svoie mise pri- 
biva misi svoga kapelana; no danas, čim ie sveto ruho bilo 
spremljeno u drveni ormar, obrati se Silvestar svome drugu: 

za Oče, reče on blago, idite odmah na krov i recite kardi- 
nalu da bude spreman! Ja ću doći za pet časaka. 

Bit će sigurno juga, mislio je svećenik, kad se uspeo na 
ravni krov. Nad glavom umjesto jasnoga plavetila. što se vi- 
djelo svako jutro u to doba, protezaše se blijedo-žuto nebo pre- 
lazeći gotovo u neku smeđu boju na horizontu. Tabor se pred 
njim pričinjao dalek i taman, promatran kroz jedva prozirnu 
pieščanu atmosferu, dok se u dolini iza njega s onu stranu 
bijele mrlje, što je označivala Na:m, nije ništa razabiralo osim 
kontura brda prema nebu. Uz to je već u to doba dana uzduh 
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bio težak i vruć, da se nije moglo disati; presijecao ga je tek 
laki jugo-zapadni vjetar, koji je, prolazeći nebrojenim pieščanim 
mjestima, još dalje od Egipta, sabirao svu vrućinu ogromnoga 
kontinenta bez vode i sipao je na ovaj jadni kut zemlie. Karmel 
je također bo obavit gustom maglom, na po suhom, na po 
vlažnom, nad kojom se njegov vrh poput volujske glave kočio 
kao s nekim prezirom nad horizontom. Pa i sam stol, kad ga 
je taknuo rukom, bijaše vanredno suh i topao — u podne se ne 
će moći željezo ni taći. t 

On pritisne polugu i počeka; i opet pritisne i opet počeka. 
Zvonce za odgovor zazvoni i on brzojavi kroz stotinu kilo- 
metara uzduha, da se Njegova Uzoritost smiesta iavi. Prođe 
čas ili dva, a onda se pojavi na papiru štampani potez: 

— Evo me. Je li tamo Njegova Svetost? 

. Svećenik oćuti na svom ramenu ruku, okrene se i opazi 
Silvestra odjevena u bijelo i s kapucom na glavi, gdje stoji za 
tijegovim stolcem. 

— Recite mu, da jesam. Pitajte ga, ima li dalinih vijesti. 
Papa sjedne uza stol i svećenik mu doskora sa sve većim 
uzbuđenjem pročita odgovor: 


— Sav sam obasut pitanjima. Mnogi čekaju, da će. Vaša 


Svetost izdati javni poziv. Moji su tajnici u poslu od četiri sata. 
Uzbuđenje je neopisano. Sav svijet kaže, da se nešta mora 
smjesta učiniti. 

— Zar je to sve? pitaše papa. 

Svećenik opet pročita odgovor: 

— Da i ne. Vijest je istinita. Dekret će se smiesta početi 
provoditi. Ne poduzmu li se smjesta koraci, bit će nebrojenih 
otpada. i 

— Dobro, mrmljaše papa svojim službenim glasom. — 
A sad me čujte, Uzoritosti! 

= Časak je šutio, podbočivši podbradak prstima kao malo 
prije kod mise, a onda progovori: 

— Odlučili smo da se bez prigovora predamo u ruke Božje. 
Ljudska nas mudrost ne može više zadržati. Molimo Vas, da 
priopćite našu želju sa svom mogućom diskreciiom ovim oso- 
bama, ali samo njima. Za tu ćete službu upotrijebiti glasnike 
iz reda Krista Raspetoga: po dva za svaku poruku. koja se 
pod nikojom izlikom ne smije priopćiti pismeno. Te su osobe: 
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Članovi Svetoga Kolegija na broju dvanaest, metropolite i pa- 
trijarhe cijeloga Svijeta, njih dvadeset; dva, četiri generala 
vjerskih redova: Družbe Isusove, iratara, običnih monaha i mo- 
naha contemplatora. Te osobe, trideset i osam na broju, S ka- 
pelanom Vaše Uzoritosti, koji će obavljati biliežničku službu 
i mojim kapelanom, koji će mu pomagati, dakle svega četr- 
deset ljudi, imaju se sabrati ovdje u našoj kući u Nazaretu naj- 
Kasnije u subotu pred Duhovima. Jer mi ne ćemo da podu- 
zimamo nužnih koraka a da ne saslušamo prije naših savjetnika 
i da im nedamo prilike, da se po volji jedan s drugim porazgo- 
vore. Te će se dakle riječi, što smo ih sada izustili. priopćiti 
svim tim osobama, što smo ih spomenuli, pa će ih uz to Vaša 
Uzoritost obavijestiti, da će naša vijećanja traiati naiduže če- 
iri dana. ' 
& a se tiče opskrbe koncila i onoga, što je s time u svezi, 
Vaša će nam Uzoritost poslati ioš danas kapelana. o kom smo 
govorili, da započne s našim kapelanom odmah pripreme. 
Napokon svima onima, koji su tražili točne upute glede 
novoga dekreta priopćite ove naše riječi i ništa više. nl 
Ne gubite vjere, koja će donijeti obilnu nagradu. Jer još 
samo čas i Onai, koji ima doći, doći će bez oklijevanja. — 
Silvester biskup, sluga slugu Božjih. 
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POGLAVLJE TREĆE. 


F 


Tek što su opunomoćenici izišli iz vijećnice u Westmin- 
steru — bilo je to u petak na veče — spremao se Oliver Brand 
da pođe kući: njega je više uznemirivalo, kako će nova odluka 
djelovati na njegovu ženu, nego li na cio sviiet. Velika Pro- 
mjena, što ju je opazio u cijelom biću Mabele, započela je pred 
nekih pet mjeseci, onoga dana prošle jeseni, kad je predsjednik 
Svijeta po prvi put izložio svoju politiku i oštre miere, što ih 
ova neizbježivo traži. No dok je Oliver doskora popustio toj po- 
litici ako je i nije sasvim odobravao i uvierio se malo po malo 
braneći se javno kao omiljeli pučki govornik, da je nužna — 
pokazala se Mabel prvi put u svom životu sasvim protivna. 

Sirota je Mabel bila kao da je zapala u neku vrst ludila. 
Felsenburghova je deklaracija bila proglašena dviie ili tri nedjelje 
iza njegove aklamacije u Westminsteru i Mabel ie primila tu 
vijest ne htijući joj nipošto vjerovati. No kad već niie bilo ni- 
kakve sumnje i kad je Mabel morala dopustiti, da ie Felsen- 
burgh izjavio, te.je moguća eventualnost ugušenia svih onih, 
što vjeruju u natprirodno — onda se dogodio strašan prizor 
između mlade žene i njezina muža. Ona je govorila da su je 
prevarili, da je nada svijeta jedna užasna sprdnia. da je vla- 
danje svjetskoga mira dalje nego ikada i da ie Felsenburgh 
sve prevario i pogazio svoju riječ. Da, prizor ie bio strašan i 
Oliver čak gledao, da ga izbriše iz pameti. Zatim kao da se 
malo po malo Mabel primirila, no svi njegovi argumenti, što 
ih je iznosio s toliko strpljivosti, ostadoše bez svakoga uspjeha. 
Ona je ćutjela odgovarajući mu jedva na koju riječ. Samo ju 
je mogla jedna stvar oživjeti, a to je bilo, kad bi ioi muž go- 
vorio o Felsenburghu. Oliver se morao tješiti. da ie njegova 
žena tek žena, slabo biće, koje se predaje na milost snažnoj 

ličnosti, no kojoj fali svaka logika. Bio je silno razočaran, ali 
se tješio, da će vrijeme sve izliječiti. 

Engleska je vlada brže bolje sve poduzela da osigura one, 
koji su poput Mabele bili u napasti, da se povuku pred neiz- 
bježivom logikom nove politike. Cijela je vojska govornika pro- 
lazila zemljom braneći i razjašnjujući; štampa se bacila osobito | 
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žilavo na posao da stvara uvjerenja, pa se moglo reći. da među 
milijunima stanovnika Engleske nije bilo ni jednoga, kome vla- 
dina obrana ne bi bila pristupačna. 


U kratko, ovo su bili argumenti te nove politike — argu- 
menti, koji su bez sumnje u mnogo slučajeva umirili iznena- 
đenje i bunu sentimentalnih duša. 

Ponajprije bilo je to po prvi put u povijesti sviieta, da je 


mir postao univerzalna činjenica. Nije više bilo ni iedne države, 
bila ona makar kako malena i daleka, a da ioi interesi nijesu 
bili identični s interesima jedne od triju diviziia sviieta, kojoj 
je ta država pripadala; taj se prvi stupanj konačne humaniza- 
«cije počeo ostvarivati pred kakva po stoljeća. No drugi stupanj 
— sjedinjenje svih tih triju divizija pod jednom glavom — stvar 


daleko važnija od prve, jer su i interesi , što dolaze u sukob, 
bili mnogo veći — to je obavio jedan jedini čoviek, koii je, čini 
se,, izišao iz čoviečanstva upravo u času, kad ie ono trebalo 
takav značaj. Nije dakle značilo tražiti mnogo, kad se zahti- 
jevalo, da se oni, koji su sva ta dobročinstva uživali pokore 
volji i sudu Onoga po kom su ih dobili. Bio ie to dakle poziv 
povjerenja i srca. 

Drugi se veliki argumenat obraćao: k razumu. Progonstva 
su po sudu ovih prosvijetljenih ljudi spadala u metodu većine 
divljaka, koji su htieli da silom nature svoje nazore manjini, 
koja im se protivila. No prava zla strana progonstva nije ležala 
u upotrebi sile, nego u njezinoj zloporabi. Da iedno kraljevstvo 
diktira religijske nazore manjini svojih članova, bila je ne- 
podnošljiva tiranija, jer nijedna država nema prava da stvard" 
zakone za cijeli svijet, kad njezina susjeda može stvoriti druge 
zakone, pa i sasvim oprečne onima. To je bio, makar kako 
prikriven, individualizam naroda, to jest jedna hereziia, koja je 
mnogo pogibeljnija za opće dobro svijeta od individualizma lič- 
noga. No s dolaskom se zajednice interesa promiienio cijeli 
položai. Pojedina je ličnost liudske rase ustupila neskladu raz- 
dijeljenih jedinica, a s tim uništenjem, koje bi se moglo ispo- 
rediti s punoljetnošću, nastao je čitavi niz nevih prava. Ljudska 
je rasa bila sada jedno biće s vrhovnom odgovornošću spram 
same sebe; privatnih prava, kakva su opstojala prije. nestalo 
je sasvim. Čovijek je sada vladao svakom stanicom, što je sači- 
niavalo njegovo mističko tijelo, pa dok je jedna od tih stanica 
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radi , Š ij i 

3 A iki ostaloga tijela, bila su prava zaiednice ne- 
: Pa onda nije više ni jedne vjere osim jedne, koja bi tražila 
jednaka prava opće jurisdikcije — a to je viera katolička dora 
su sekte zadržavši svoje pojedine karakteristike flja ipak u 
novome čovjeku inkarnaciju svojih ideala, pa se sokdPle auto 

ritetu tijela kome je on bio glava. No sama bit kAfočKke sjeli 
bijaše izdaja ideje čovjeka. Kršćani su obožavali neko nGkbžnje 
natprirodno biće, koje je po njihovoj tvrdnii ne samo izvan 
Svijeta, nego vrši nad svijetom transcedentnu moć. Kršćani su 
se dakle — bez obzira na njihovu ludu fabulu o inkarnaciji, koja 
će sama od sebe propasti — isključili i odijelili od onoga tifela 

kome su imali biti članovi. Oni su bili poput mrtvih uda teba 
se prepuštaju vladi neke vanjske sile, sasvim djvkečtje: nego 
što ie nj'hov život, pa su time dovodili u pogibao ciielo tijelo 

Ta je ludost bila zločin, koji je zasluživao to ime. UBifstio, 
krađa Otimačina, pa i sama anarhija prave su sitnice. kad e 
isporede s tim užasnim grijehom, jer premda su dtieeivan tijelo 
nijesu udarale u srce. Zbog njih su trpjeli pojedinci, va ih je 
trebalo sprečavati, no nijesu ni najmanje dirali u bn6i život 

No u kršćanstvu je bio pravi smrtni otrov. Svaka stanica koju 
ie taj otrov inficira, bila je okužena u samoj onoi niti, koja 
je veže sa životom. To je i jedino to bio najgori grijeh m. 
izdaje protiv čovjeka — pa je jedino sredstvo protiv njega 
posvemašnje istrijebljenje sa svijeta. j 

: To su bili glavni argumenti upravlieni onom diielu svijeta 
_koji se htio usprotiviti poduzetim mjerama prdigaak ati i 
: njihov je uspjeh bio vanredan. Dakako“ da je logika dani 
sebi neprijeporna, bila zavita u razno ruho, Dožlaćena o đajekh: 
uzbuđena strašću, pa je izvela svoje dielo tako, da ie Fetesi 
rok . pok stalo približavati, oglasio privatno. da kani 
m tdi zošiaše a Mea > 
ak, bo : oji će izvršiti logičke posljedice politike. o kojoi 
i A sad je i to bilo obavlieno. 
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lI. 


Vrativši se doma uputi se Oliver odmah u Mabelinu sobu: 
htio je da ona čuje novost baš iz njegovih usta. No nie nije bilo 
ondje i sluge rekoše da je izišla pred jedan sat. 

To ga znatno uzbunilo. Dekret je bio potpisan pred pola 
sata, pa je na upit lorda Pembertona vijeće zakliučilo. da nema 
razloga nikakvoj taini i da se odluka može priopćiti štampi. 
Oliver se požurio, da bude siguran te će to prvi priopćiti Ma- 
beli, no nje nema, pa će ga oglasi svaki čas preteći. 

Osjećao se vrlo neprijatno, a čuvstvo nekakvoga stida nije 
mu dalo da radi ioš cijelu uru i više. Onda opet zapita soba- 
ricu, no ova nije ništa znala reći, gdje je Mabel. Možda je otišla 
u sujednu crkvicu, što je znala češće činiti u to doba. On pošlie 

djevoiku da je potraži, a sam sjedne uz prozor u ženinoj sobi 
zagledavši se melanhonično u drugi red krovova u zlatnom 
sjaju zapadnoga sunca, koje mu se pričinjalo danas. vanredno 
krasnim. Nebo nije bilo jasno zlatno, kako ga ie već cijelu 
sedmicu gledao: bilo je u njem neka ružičasta primiesa, što se 
je protezala cijelim svodom od istoka do zapada. Razmišljao 
je o onom, što je neki dan čitao u jednoj staroi kniizi, da će 
uništenje dima sigurno pokvariti večernje boje... Ovih je dana 
opet bilo nekoliko žešćih potresa u Americi. Da niie to možda 
u kakvom savezu? ... A onda mu se misli vrate opet k Ma- 
beli... 
Prošlo ie nekih deset časaka prije nego ie začuo njezine 
korake na stubama. On se digne i ona uđe u sobu. 

Bilo je nešta u njezinu licu, što mu je govorilo. da ona zna 
sve i srce mu se stislo, kad je vidio tu hladnu ozbilinost. Nije 
tu bilo nikakve srdžbe — ništa nego blijedi, beznadni očaj i silna 
. odlučnost. Usnice ioj pokazivahu jednu ravnu crtu. dok su joj 
se oči čudno odražavale pod širokim ljetnim šeširom. Ona za- 
tvor: za sobom mehanički vrata i ostade stojeći. 

— Je li to istina? zapita. 

Oliver uzdahne i siede opet. 

— Što to, draga? . 

— Je li istina, zapita ona opet, da ćete liude ispitivati, da 
li vjeruju u Boga i ubijati ih, ako priznaju, da to čine? 
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Oliver ovlaži suhe usnice, 

— Ti pitaš odviše ružno, reče on; pita se. ima li svijet: 
pravo.... 

Ona trgne žestoko glavom. 

— Dakle je istina. I ti si to potpisao? 

— Drago dijete, molim te, umiri se. Ja sam umoran do: 
klonulosti. I ne ću ti odgovoriti, dok ne saslušam, što ti imam 
reći. 

= — Dakle reci. 

— Naiprije sjedni. 

Ona zaniječe glavom. 

— Pa dobro... Kako ti drago.... A istina ie ovo: Svijet 
je sada jedan, a ne podijeljen. Individualizam j€ mrtav. Umr'o 
je onoga časa, kad je Felsenburgh postao predsiednikom svi- 
jeta. Ti sigurno vidiš, da su od sad nastale sasvim nove pri- 
like, jer takova šta nije još nikađa bilo. Ti to znaš baš tako 
kao i ja. 

Ona opet trgne nestrpljivo glavom. 

— Molim te, čuj me do kraja! reče on umorno. — Kad se 
dakle sve to tako dogodilo, nastao je novi moral — to ti je kao 
kada dijete dođe k razumu. Mi dakle moramo gledati. da to sve 
tako ostane, da ne bude vraćanja i uzmicanja — da sva uda 
budu zdrava. »Ako ti smeta ruka tvoja, odsijeci ie«, rekao je 
Isus Krist; pa tako i mi kažemo... Ako dakle neko kaže, da 
vjeruje u Boga — ja sumnjam da li ima uopće koga, koji to u 
istinu vjeruje ili razumije što to znači — onda je to najveći ođ 
Svih zločina: to je velika izdaia. No nasilja ne će biti — sve će 
se to obavljati tiho i milosrdno. Ta ti si i sama, uviiek odobra- 
vala euthanasiju kao što je i Mi Svi odobravamo. Niu ćemo 
dakle upotrebljavati, a... 

Ona opet učini tek neznatni pokret glavom; ostalo ioj je 
tijelo bilo nepomično poput kipa. 

— Da li je bilo uopće nužno da mi to kažeš? upita ona. 

Oliver se digne. Nije više mogao da podnosi tvrdoću nje- 
Zina glasa. 

— Mabel, mila moja! ... 

Njezine se usnice trgoše na časak, no odmah ga zatim 
pogleda opet ledenim okom. Zas : 

— Šta će mi to? ... reče ona. — Ti si dakle potpisao? 


— jer oskig. 


-— 
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Oliver je osjećao neki očaj gledajući u nju. On bi bio volio, 
da ona plače i buči. 

— Mabel! poviče on. 

— Dakle si potpisao? 

— Da, potpisao sam! reče on napokon. . ' 

Ona se okrene i pođe prema vratima. On skoči za njom. 

—- Mabel, kuda ćeš? ; 

I tada, prvi put u svom životu, slaga ona svome mužu pot- 
puno i odlučno. ge bs : 

— Idem da malo otpočinem, reče. — Vidiet ćemo se odma 
kod večere. ' j 

On oklijevaše časak, no ona ga pogleda doduše blijedo, 
no tako pošteno, da se trgnuo. i 
— Dobro je, draga... Samo te molim, Mabel. nastoj ra- 
zumjeti! : bh ' 

P0 sata iza toga dođe on dolie na večeru. oboružan logi- 
kom, ali i sav zapaljen od uzbuđenja. Argumenti što: će ih Nna- 
vesti ženi, činili su mu se sada neodoljivi: prihvati li obje pre- 
mise, zaključak će biti neizbježiv. ; 5 

On je čekao čas ili dva, a kad vidje, da Mabel ne dolazi, 
dohvati cijev što je općila sa slugama. 

— Gdje je gospođa Brand? zapita on. 

Casak je vladala tišina a onda dođe odgovor: 

— Gospođa je izišla prije po sata, gospodine. Ja sam mi- 
slila, da ie to gospodinu poznato. 
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III. 


Te je iste večeri g. Francis bio vrlo zaposlen u svom uredu 


podrobnostima, što su bile skopčane sa proslavom Solidarnosti, 
koja se imala održati prvoga srpnja. Bilo je to prvi put, što će 


se obavljati posebne ceremonije, pa je on nastojao, da mu ta 


svečanost pođe za rukom kao i dojakošnie. 


Imajući pred sobom model — malu papirnatu reprodukciju 
unutrašnjosti Opatije sa sićušnim drvenim figurama, koje su 
se mogle po volji premještati — on je upravo dodavao sitnim 
svojim eklezijastičkim pismom neke marginalne bilješke u svom 
primjerku »Obrednika«. 


Kad mu je dakle vratar kuće telefonirao nekoliko časaka 
iza dvadeset i prvoga sata, da neka gospođa želi s njime go- 
voriti, odvrati on prilično oštro, da ie to nemoguće. No zvonce 
zazvoni opet i na njegovo nestrpljivo pitanie dođe odgovor, 
da je to gđa Brand i da tek moli za razgovor od kojih deset ča- 
saka. To je bilo dakako nešto sasvim drugo. Oliver Brand bio 
je važna ličnost, pa je i njegova žena imala značenje; zato se 
£. Francis ispriča, odredi da se gđa dovede u predsoblje i digne 
se uzdahnuvši od svoga modela. 


Ona se to veče činila vrlo mirna — tako mu se stari pri- 
vidialo, kad mu je pružila ruku. Koprena ioj je bila spuštena ' 


tako, da joj nije mogao vidjeti lica, no glas kao da joj je izgubio 
svoju običajnu živahnost. 


»Žao mi je da vas bunim, g. Francis«, reče ona. »Htiela 


bi vas tek nešto pitati«. 

On se nasmiješi u znak kagkediija! 

— Bez sumnje.g. Brand... 

7— Ne, reče ona. Nije me poslao g. Brand. Došla sam skroz 
u svome poslu. Vidjet ćete odmah moje razloge. Počet ću 
odmah, jer znam da vas ne smijem zadržavati. 

Sve je to bilo nekako čudno, no on će sigurno domalo ra- 
zumjeti. 

— Ponajprije, reče ona, vi ste, čini mi se, poznavali Oca 
Franklina. On je postao kardinal, zar ne? 

G. Francis potvrdi smiješeći se. 

— Znate li, da li je još živ? 

— Nije, odgovori on. Umr'o je. Bio je u Pimu za vrijeme 
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razorenja. Samo je jedan kardinal Home Steinmann, a toga 
su poslije objesili u Hamburgu. 

— Tako? Onda dozvolite, gospodine, da pa ovak vas, što 
bih pitala toga Oca Franklina. Pitam iz posebnoga razloga, 
koga vam ne mogu obiasniti, no držim, da ćete ubrzo razu- 
mjeti... To je pitanje ovo: Zašto katolici vjeruju u Boga? 

Njega je taj upit tako presenetio, da je čas, dva tek buljio 
bez ijedne riječi. 

— Da, reče ona spokojno. Pitanje je čudno, no... 

Časak se zaustavi oklijevajući, a onda nastavi: 

— Reći ću vam sve, reče ona. Ja imam jednu prijateljicu, 
koja je u velikoj pogibli zbog toga novog zakona. Htjela bih 
raspravljati s njome o tom, pa bih htijela da znam i njezino sta- 
novište. Vi ste jedini svećenik — to jest bivši svećenik — što 
sam ga osim Oca Franklina poznavala, pa sam mislila, da mi * 
ne ćete odbiti objašnjenja. 

Glas joj je bio sasvim prirodan bez traga krzmanja ili ne- 
prilika. G. Francis se opet nasmiješi tarući po malo ruke. 

. — Da, razumijem, reče on. No to 'je ogromno pitanje. Ne 
bi li možda sSjutra...? 

— Meni je dovolian najkraći odgovor, odvrati ona; važno 
je da znam odmah sada. Novi zakon dobiva, kako znate, moć.. 

On se nakloni. 

— U kratko je ovo: Katolici kažu, da boga možemo spoznati 
razumom i da iz uređenja ovoga svijeta čovijek može zaklju- 
čiti, te mora biti i Netko, tko ga je uredio — jedan natprirodni 
Duh. Nadalje kažu, da mogu iz toga izvesti i druge stvari o 
tom bogu — na primjer, da je on Liubav, što usrećuje . 

A bšli? prekine ona. 

On se iznova nasmiješi. 

— Da, to je točka, no slaba točka. 

— A što Kažu o tom? 

— Kažu, da je bol posljedica grijeha! 

— A grijeh? Vi vidite, g. Francis, da ia ništa ne znam. 

— Grijeh je pobuna volie čovjekove Brq9y volje božje. 

— Što se misli time reći? 

— Bog je, kažu oni, htio, da ga njegovi sivorovi ljube, pa 
ih je zato i stvorio slobodne i inače ga ne bi ni mogli pravo- 
ljubiti. Ako su pak slobodni, onda to znači, da mogu i ne htjeti 
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liubiti i slušati boga — a to se zove grijeh. Vidite kakve besmi- 
SHC6.4 

Ona mato nagne glavu. 

— Da, da, no ja bih htiela svakako da razumijem sve ono, 
Što ti katolici misle... Zar je to sve. 

G. Francis naškubi usne. — 

— Nije, reče on, jer bi to bilo jedva nešto više od prirodne 
religije. A katolici vjeruju toga mnogo više. 

— Što? 

— Teško vam je to razjasniti u par riječi, gospođo. No u 
kratko — oni vjeruju, da je bog postao čovjekom, da ie Isus bio 
bog, i da je on postao čovjekom da ih spase od grijeha svoiom 
smrću... 

— Trpeći za njih, zar rie? 

— Da, trpeći i umrijevši za njih. Zapravo je ono, što oni 
Zovu inkarnacijom, središte svega njihova vierovanja. Iz toga 
proizlazi sve drugo. A kad čovjek vjeruje to, onda moram pri- 
znati, da slijedi i sve ostalo — sve do škapulara i svete vode. 

— Ne razumijem ni riječi od toga, g. Francis. 

On se nasmiješi obzirno. 


— Dakako da ne, jer je sve to jedna nevjerojatna besmi- 
slica. No znajte, da sam ja sve to vjerovao nekada. 

— Ta to se protivi zdravome razumu! — reče ona. 

— Da, reče on poslije rnaloga oklijevanja. — U iednu se to 
doista sasvim protivi zdravome razumu, no u drugu... 

Ona se naglo nagne naprijed cijelim tijelom i on je pod 
bijelim velom mogao razabrati plamen njezinih očiju. 

— Ah! reče ona gotovo bez daha. — To je ono, što sam i 
htiela čuti. Da, recite mi, kako oni opravdavaju vierovanje u 
takvu nauku! 

On čekaše časak razmišljajući. 

— U koliko se ja sjećam, reče napokon, kažu oni, da čo- 
vjek ima osim razuma i drugih darova. Tako na primjer vele, 
da srce često iznađe stvari, kojih razum ne vidi, a to vam je in- 
tuicija, duševno poimanje. Isto tako kažu, da i takve stvari kao 
što su požrtvovnost, čast, pa čak i umjetnost dolaze od srca: 
da razum dolazi s njima — na primjer u tehničkim zakonima — 
no da ih ne može dokazati — one su sasvim odiieljene od njega. 

— Čini mi se da razumijem. 
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— Tako je, kažu oni, i s religijom — drugim riječima ispo- 
vijedaju oni, da je to stvar emocije. — Ne, nastavi on poslije 
malo stanke i nastojeći, da se nekako popravi — ne kažu baš 
posve tako, premda je istina. No jednom riječi... 

— Što? fi 

— Jednom riječi, oni tvrde, da ima nešto što se zove Vjera, 
tieka vrsta dubokoga uvjerenja, koje nije ni čemu slično — ne- 
go natprirodno, što bog tobože daje onima, koji to traže, koji 
to mole i vode čestit život i tako dalie... : 

— A ta vjera? 

— Ta vjera osnivajući se na onom, što oni zovu svjedočan- 
stvima, čini ih sigurnima da jest Bog, da ie on postao čovje- 
kom i tako dalje sve do crkve i ostalih sitnica. To je, kažu oni 
nadalie,. praktično dokazano efektom, što ga je njihova vjera 
proizvela u svijetu i načinom, kojim objašnjava. čovjekovu na- 
rav. To je, kako vidite, stvar proste autosugestije. 

Učinilo mu se kao da je ona uzdahnula, pa malo stade. 

— Je li vam sada štogod jasnije, gospođo Brand? ' 

— Hvala vam lijepa, odgovori ona, svakako da je jasnije... 
A je li istina da su kršćani umirali za tu svoju vjeru, kakva god 
bila? 

— Istina je. Na tisuće i tisuće. Upravo onako kao što sui 
Muhamedovci umirali za svoju vjeru. 

— I muhamedovci vjeruju u boga, zar ne? 

— Vjerovali su, a držim, da ih još ima šačica, koji vieruiu. 
No tek šačica — ostali su postali esoterički kao što oni kažu. 

— A što držite, koji su ljudi kulturno razvitiii — istočnjaci 
ili zapadnjaci? 

— Svakako zapadnjaci. Istok mnogo misli, no ne radi 
mnogo. A to uvijek dovodi do konfuzije, pače i do stagnacije 
misli. 

— A kršćanstvo je svakako bilo religija Zapada sve do pred 
kojih stotina godina? 

— Da. 

Ona Zašuti i gosp. je Francis imao opet vremena da misli, 
kako je sve to čudno. Ona mora da vrlo voli tu svoju prijate- 
ljicu kršćanku. 

Napokon se ona digne,*'a i on s njome. 

— livala vam lijepa... Ne ću da Vas još zadržavam. 

On je doprati do vrata, no ona se iza par koraka ustavi. 
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— Avi ste, g. Francis, bili odgojeni u svemu tome? Pa je li 
vam se ikada vraća štogod! : 

On se iznova nasmiješi. 

— Nikada, odgovori on, osim možda u+snu. 

— Pa kako se to može razumjeti? Ako je sve to autosuge- 
stija, vi ste je imali trideset godina! 

Ona zašuti i on ne znade u prvi čas, što da ioj odgovori. 

— A kako bi to tumačili vaši negdašnji drugovi katolici? 

— Omni bi rekli, da sam ostavio svietlo, da me je Viera 0- 
stavila. 

— Avi? 

On razmišljaše časak. 

— Ja bih rekao, da sam stvorio sebi jaču autosugestiju u 
drugom smislu. iu 

— Razumijem... Laku noć, g. Francis. 

Ona nije htjela, da je ori prati u liftu; zato se on, kad je vi- 
dio, da se dizalo spustilo bez šuma na tle, vrati k svome modelu 
Opatije i drvenim figuricama. No prije nego se opet prihvatio 
posla, sjedio je ioš dugo naškubivši usne i zagledavši se bog- 
zna kuda. 
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POGLAVLJE ČETVRTO. 


I. 


Nedielju se dana iza toga probudila Mabel u zoru zabora- 
vivši u prvi čas, gdie ie. Izgovorila je pače glasno Oliverovo ime 
zagledavši se u nepoznatu joj sobu i čudeći se, što to ona tu radi. 
No onda se sjeti svega i umiri se... ' 

Bio to već osmi dan, što se nalazi u ovoj kući; vrijeme je 
kušnje isteklo i danas je imala slobodne ruke da učini ono, zbog 
čega je došla ovamo. U subotu prošle sedmice ispitao ju je po- 
sebni činovnik uz običajni uvjet potpune tajne, i zabilježio , joj 
ime, godine i stan kao i razloge, zbog kojih je potražila «euta- 
naziju». Ona je odabrala Manchester kao dosta udaljeno mijesto 
a i dosta veliko, da je zakloni od Oliverove poirage i njezinu su 
tainu u istinu divno čuvali. Nije bilo ni naimanjega znaka, da bi 
niezin muž mogao išto znati o njezinim odlukama; u ostalom 
u tom slučaju i policija morala štititi bjegunce. U novom je 
socijalističkom svijetu individualizam sačuvao još to pravo: 
liudi, koji su bili siti života, mogli su ga ostaviti bez zapreke. Ona 
je izabrala ovaj način, jer joj se svaki drugi činio nemogućim. 
Nož ie zahtijevao vještinu i odlučnost, vatreno ioj oružie nije 
padalo ni na pamet, dok se otrov, po novim propisima, uopće 
vrlo teško dobivao. Pa onda ona je htiela da  ozbilino  iskuša 
svoje nakane i da se uvjeri, da joi nema drugoga izlaza... 

U tom je dakle bila sigurna ko ikada. Misao o smrti došla 
ioj je prvi put kad je osjetila strašne boli, što su ioj je zadale 
okrutnosti na posljednji dan prošle godine. Onda se neko vrije- 
me izgubila, potisnuta mišlju o tom, da je čovjek još uvijek spo- 
soban da pođe natrag. 

No onda je opet došla poput hladne i neodoljive prikaze, 
što ju je po bijelom danu otkrila Felsenburghova deklaracija. Od 
to je doba prikaza ostala kod nje, no ona se borila protiv nie 
nadaiući se protiv svake nade, da ta deklaracija ne će nikada 
prijeći u djelo i buneći se od vremena do vremena protiv nje- 
zinih strahota. No prikaza se nije više htjela da odaleči i napo- 
kon, kad se politička teorija promijenila u zakon, popusti ona od- 


lučno njezinom pozivu. To se dogodilo pred osam dana, i ona 


se nije ni na časak pokolebala od to doba. 
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No prestala je osuđivati. Logika ju je umirila. Sve, Što je 

znala, bilo je, da ne može toga podnositi, da je krivo shvatila 
* novu vjeru i da za nju — makar kako bilo drugima — nema 
nade... 

Tih je osam dana, što ih je tražio zakon, prošlo spokojno. 
Ona je ponijela sa sobom dosta novaca, pa se mogla smjestiti u 
jednoj od privatnih kuća, koje su pružale dosta udobnosti onima, 
što su bili vični boljemu životu; sestre su čuvarice bile ugodne i 
simpatične i ona se nije imala ni na što da potuži. 

Dakako da je donekle trpjela zbog reakcije. Druga noć iza 
dolaska bila je strašna: ležeći u vrućem mraku svoje sobe nje- 
zin se cijeli osjećaini život usprotivio i borio protiv sudbine, što 
joj ju je nametala njezina volja. Tai je život tražio obične stvari 
— hranu, uzduh i ljudski saobraćaj otimljući. se prestravlien 
slijepoi tami, kojoj se tako neizbježivo približavao, pa se u svoj 
agoniji primirivao tek nekakvim naslućenim obećanjima nekoga 
dubljeg glasa, koji je govorio, da smrt nije svršetak. Kad je sva- 
nulo, vratilo se i zdravlje; volja je opet prevladala i potisnula 
tajnu nađu o nastavku života. Iza toga je trpjela opet jedno dva 
tri sata konkretniji strah i sjetila se onih škandaloznih otkrića, 
koja su pred nekih deset godina uzbunila Englesku i dovela.ure- 
đenje tih utočišta pod vladin nadzor. Otkrilo se, da su se u ve- 
likim laboratorijima vivisekcije obavljali eksperimenti čitavi niz 
godina na ljudima, na osobama, koje su se poput nje odrekle 
svijeta i kojima se u zavodima eutanazije podavao plin da su- 


spendira život a ne da ga uništi... No i toga je nestalo s dnev- 


nim svietlom. Takve su stvari bile sada nemoguće pod novim 
sistemom — barem u Engleskoj. Upravo zbog toga nije ni htjela 
da se skonča na kontinentu. Tamo, gdje je osjećaj bio slabiji, a 
logika jača, bio je materijalizam uporniji. Budući da su ljudi tek 
Životinje — taj je zaključak bio neizbježiv. 

Bila je tek jedna neprilika, nepodnošljiva vrućina i danju i 
noću. Činilo se, kako su učenjaci tvrdili, da se poiavila nekakva 
sasvim neočekivana vruća struja i odmah je nastalo sijaset teo- 
rija, koje su jedna drugu isključivale, pa se mlada žena čudila, 
kako se među sobom tuku ljudi, koji su uzeli zemlju na neki na- 
čin u zakup. To ie vrijeme imalo dakako i svojih posljedica: 
javljali su se strašni potresi, u Americi je oluja razorila dvadeset 
i pet gradova, nekoliko je otoka iščezlo, dok se nemirni Vezuv 
spremao da opet provali. No nitko nije znao toga razjasniti. Na- 











šao se jedan čovjek, koji je bio toliko natražan, te je ustvrdio, 
da se u središtu zemlje dogodio kataklizam i Mabel se sjeti, 
kako joi je još njezina dadilja pripovijedala o vatri, koja da gori 
pod površinom zemlje. U ostalom sve ju to nije zanimalo. Uma- 
ralo iu ie samo, što se nije mogla šetati po vrtu, nego se morala 
zadovoliiti da siedi u svojoj hladovitoj sobi na drugom katu. 

Bila je ioš samo jedna stvar, koja ju je zanimala, a_to je 
bio učinak, što ga je proizveo novi dekret, no sestra čuvarica 
kao da nije znala mnogo o tom. Čulo se, da se ovdje ondje do- 
godilo po koje nasilje, no zakon nije ioš počeo dielovati svom 
svojom snagom, a oblasti su tek započele propisani popis. 

Kad ie jutros ležala budna u svom krevetu zagledavši se 
u bojadisani strop, činilo ioi se kao da je vrućina bila gora nego 
ikada. Isprva je pomislila, da je odviše spavala, no niezin joj ie 
repeater pokazivao, da je jedva prošlo četiri sata. Ne će dakle 
trebati da još dugo snosi te muke; mislila je, da će biti naibolie, 


“ako se oko osam sati sve svrši. Imala je još da napiše pismo 


Oliveru i da uredi dvije tri stvari. 

Što se tiče moralne strane čina, što ga je imala počiniti, to 
jest odnosa toga čina prema zajedničkom životu liudi — nije 
bila ni u najmanjoj sumnji. Ona je znala kao i cijeli humanitarni 
svijet, da kao što tielesne boli opravdavaju ovakvo skončanje 
života, isto ga tako opravdavaju i duševne. Ima neki vrhunac 
nevolja; iza koga više čovjek nije potreban ni sebi ni svijetu; 
zato ie to naidobrotvorniji čin, što se uopće može zamisliti. U 
mladosti svojoj nije ona dakako nikada pomislila, da će se to 
s njome dogoditi, jer joj se život pričinjao vrlo zanimljivim. No 
sad je došlo do toga i potreba je smrti bila iasna. 

Ona se barein desetak puta sjetila za te sedmice svoga raz- 
govora s g. Francisom. To što je išla k njemu, bilo je gotovo in- 
stinktivno: htiela ije upravo da čuje kakva je druga strana — 
da li ie kršćanstvo doista tako smiješno kao što je mislila. Sad 
joi se činilo, da nije smiješno, no zato je strašno patetično. To je 
tek jedan lijepi san, krasna poezija. Bilo bi nebeski sve to vje- 
rovati, no ona to ne može. Ne, transcendentni se Bog ne može 
zamisliti, premda bi ga napokon mogla lakše zamisliti od neiz- 
mjernoga čovjeka. 

Očito je, da tu nema izlaska. Vjera je čovječnosti jedina is- 
pravna. Čoviek je bog, ili barem njegova naiviša manifestacija, 
a s tim bogom nije ona više htiela da ima posla. 
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Sietila se više puta i Felsenburgha, kako ga je visoko cije- 
nila. Bio je to svakako najveći čovjek, što ga ie ona ikada vi- 
djela, pa se činilo, da je on doista ono, što kaže da jest — in- 
karnacija idealnoga čovjeka — prvi savršeni proizvod humani- 
teta: No logika njegova vladanja bila joj je neshvatljiva. Ona je 
vidjela, da je on bio sasvim logičan, kad je zakijebia“ istrije- 
bljenje kršćana, premda je nekoliko tjedana prije toga osuđivao 
razorenje Rima. On je osuđivao strast jednoga čovjeka protiv 
drugoga, jedne sekte protiv druge, što je bilo poput samoubijstva 
jedne rase. Osuđivao je strast, ali nije opću-i zakonitu akciju 
Njegov je novi dekret bio zakoniti čin većine svijeta prota 
jedne neznatne manjine, koja ie ugrožavala princip života i 
vjere. Da, sve je to bilo logično i nužno. A upravo zbog toga nije 
io tei sve idi Najbolje dakle, što je mogla uči- 

, bilo ie da izvede j što tiš Ž ijet ć BI 
a svoj naum što tiše može, a svijet će poći 
Ona malo pridrijema i začudi se, kad je opet otvorila oči i 
opazila nad sobom blago i veselo lice obavito bijelom kapicom 
Bila je to sestra čuvarica. 


Već je šest sati, drago dijete — vrijeme kad ste mi rekli da 


dođem. Hoćete li, da vam donesem doručak? 
Mabel dahne duboko, a onda se digne da siđe s postelie. 
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Na maloj je uri, što je staiala na ognjištu, odzvonilo šest 
sati i po, kad ie Mabel prestala pisati. Ona sabere sve sitno ispi- 
sane arke, sjedne u naslonjač i počne čitati. 

Sklonište X br, 3, Manchester W. 
Dragi! 

Vrlo mi ie žao, no evo vratilo se opet i ia više ne mogu da 
odoliujem; zato ću poći jedinim putem, koji mi ie preostao, kao 
što sam ti to već jednom rekla. 

Ovdie sam sprovela vrlo spokojno i srećno vrijeme; svi su 
bili spram mene vrlo ljubazni i obzirni. Ti ćeš dakako razumieti 
po glavi ovoga pisma, što mislim .... 

Ti si mi bio uvijek vrlo drag, pa si to još i danas. Zato imaš 
i pravo da saznaš za moje razloge, u koliko ih ja i sama znam; 
ia se ne varam u osjećaju, da nemam više snage da živim. 1s- 
prva, dok je to počelo, ja sam očekivala, da će to biti sasvim | 
drugačije i ti znaš, kako sam bila srećna i puna oduševljenja. 
Sada znam, da je sve ovo, što se događa logično i pravedno i 
da mir svijeta mora da ima svoje zakone i svoje pravo da se 


brani, kako zna. No tai mir, dragi moi, nije onai, kakav sam ja 


FI 


trebala. Ja držim, da ie moja nesreća uopće to, što sam živa. 
Pa onda ioš jedna poteškoća. Ja znam, da se ti potpuno 
slažeš s novim poretkom stvari, pa je i prirodno, da je tako, jer 


“gi ti mnogo jači, pametniji i bolii od mene. Kad pak imaš ženu, 


treba da ona misli i osjeća kao i ti; no u dubini duše nijesam ja 
više s tobom, premda osijećam, da ti imaš pravo... Ti ćeš me 
valida razumjeti, dragi? 

Da smo imali dijete, bilo bi možda drugačije: ia bih možda 
hotiela živieti zbog njega. Ovako mi se to čini nemoguće. Da, 
dragi Olivere, ne mogu, ne mogu. 

Ja znam da imam krivo, a da si ti u pravu. No ja sene 
mogu promijeniti, pa je zato najbolje da idem. 

Želim da ti kažem i to, da se ni naimanje ne bojim. Ne 
mogu nikako razumieti, kako se ljudi uopće mogu toga bojati, 
osim ako su, dakako, kršćani. I ja bih se strašno bojala. da sam 
kršćanka. No i ti i ja dobro znamo, da iza toga nema više ništa. 
Ja se bojim života, a ne smrti. Boiala bih se dakako, kad bi tu 
bilo kakvih boli, no liječnici me uvieravaju, da ih apsolutno nema. 


15 
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To je kao da se spremaš spavati. Živci su mrtvi prije mozga. Ja 
ću to sama učiniti i ne treba mi nikoga pri tom. Za par će časaka 
čuvarica, sestra Ana, s kojom sam se u velike sprijateljila, do- 
nijeti onu stvar i ostaviti me. samu. ' 

Kad se to svrši, radi što te volja. Spaljivanie. će se obaviti 
sjutra oko podne tako, da možeš stići ovamo, ako hoćeš. Ili mo- 
žeš telefonirati i oni će ti poslati žaru. Znam, da si htio imati 
materinu žaru u vrtu; možda ćeš voljeti i moju. Kako ti drago. 
Što se tiče mo jih stvari, razumije se, da ih ostavljam tebi. 

Imam ti reći još i ovo: vrlo mi je žao, što sam ti toliko do- 
sađivala svojom glupošću. Ja sam u dubini duše vjerovala tvojim 
argumentima, no izvana nijesam htjela da im vjerujem. Sad ćeš 
razumjeti, zašto sam te katkada tako mučila? . i 

Ti si mi dragi moj Olivere, bio vanredno Šiihaš, . Plačem, 
no ja sam doista vrlo srećna. To je tako krasan suršetaki Žao 
mi je samo, što sam ti morala zadati toliko brige ove prošle ne- 
djelie, no moralo je tako biti. Znala sam, da bi me ti nastojao 
odvratiti od moje nakane, da si me našao, a to bi bilo gore nego 
ikada. Žao mi je i što sam ti rekla onu laž; bila je to prva, što 
sam ti je ikada izgovorila. 

Čini mi se, da ti nemam više ništa reći. Dakle zbogom, oi 
inoj Olivere! Šaljem ti od srca svu svoju ljubav! 

' I Mabel. 


Kad je pročitala to pismo, ostala je neko vrijeme sjedeći 
mirno, dok su joj oči bile još uvijek vlažne od suza. No sve je to 
bila prava istina. Ona je bila mnogo srećnija nego bi mogla biti 
da se još vrati. Život joj se pričinjao prazan; smrt je bila izlaz i 
njezina je sva duša čeznula za njom kao što umorno tijelo teži sa 
snom. 

Ona napiše adresu još uvijek potpuno sigurnom rukom, 
položi pismo na stol, nasloni se opet u stolac i zagleda se u 
svoj netaknuti doručak. 

Onda se najednom sjeti svoga razgovora s g. Francisom 
i po čudnoj asocijaciji ideja dođe joj na pamet pad zračnika u 
Brightonu, zaposlenost mladoga svećenika i škatulje euta- 
nazije. 

Kad je sestra Ana stupila par časaka iza toga u sobu, za- 
čudila se vrlo onome što je vidjela. Mabel se naslonila na pro- 
Zor podignuvši oči prema nebu s izrazom neiskazanog straha. 





Sestra Ana prođe žurno sobom postavivši nešta na stol i 
položi ruku na rame mlade žene. . 

— Drago dijete, što vam je? 

Najprije se začuje uzdah kao od jecania, a onda se Mabel 
okrene, ispravi i obuhvativši jednom drhtavom rukom Ččuva- 
ricu, upre drugom prema nebu. 

— Eno! reče ona. Pogledajte! 

— Što, drago “dijete? Ja ne vidim ništa. Malo ie tamno. 

'— Tamno! klikne Mabel. — Vama je to tamno! Ta to je 
crno — crno! 

Čuvarica je povuče nježno prema stolcu. Vidjela je ner- 
vozni strah i ništa drugo. No Mabel se oslobodi i vrati se k 
PrOZOru. 

— Vi to zovete tamno? reče ona. Ta pogledajte, sestro, po- 
gledaite! 

Ne nije se moglo vidjeti ništa osobito. Pred prozorom se 
dizalo lisnato brestovo stablo, za njim zatvoreni još prozori 
surroitnih kuća, pa onda krov, a nad svim time jutarnje nebo, 
nešt» sumorno i oblačno kao pred olujom — i ništa više. 

— Dakle što je drugo? Što vi to vidite? 

*—Ta gledajte, gledajte! A sad još i čujte! 

U daljini se razabirao nekakav šum kao od kotrljanja kola, 
ali tako slab, da se mogao smatrati i za iluziju. No mlada 
je žena postavila obe ruke na uši, dok su joj raširene oči i bli- 
jedo lice izražavali naiveći užas. 

— Drago dijete, vi ste odviše uzrujani. To je tek mala 
grmljavina od vrućine. Sjedite i umirite se! 

Ona oćutje, kako je tijelo mlade žene drhtalo pod njezinim 
rukama, no kad ju ie opet povukla k stolu, nije se više otimala. 

.— Svjetla! svjetla! jecaše Mabel. : 
* — Hoćete li mi obećati, da ćete mirno sjediti? 

Ona kimne glavom da hoće, a čuvarica pođe prema vra-, 
tima blago se smiješeći — ona ie već takvih stvari vidjela. 
Čas je zatim bila soba puna sjainoga električnog svjetla. No 
vrativši se natrag opazi čuvarica, kako je Mabel privukla svoj 
stolac iznova k prozoru i zagledala se sklopljenim rukama 
opet u nebo nad krovovima; no sad je bila. mirnija. Čuvarica 
priđe k njoj i postavi joj ruku na rame. 

— Vi ste se, drago dijete, odviše uzrujali... Hoćete li, 
da spustim zastore? 
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Mabel podigne oči prema nioi. Da, svietlo ju je sigurno 
okrijepilo. Lice ioj je bilo ioš uvijek blijedo i prestrašeno, no 
oči su pomalo poprimale mirniji izražaj. 

— Sestro, reče ona mirnijim glasom, pogledajte, molim 
vas, još jednom i recite mi, da li što vidite. Reknete li mi, da 
nema ništa, onda sam ia poludila. 

No niie bilo ništa. Nebo je bilo malo-natmureno kao, kad 
se sprema oluja, no razabirala se tek kao neka koprena od 
oblaka, pa je svjetlo bilo tek nešto slabije zamračeno; takvo 
se nebo obično vidi prije proljetnih oluja. Čuvarica joj to jasno 
i odlučno reče. 

Lice se mlade žene još više uozbilji. 

— Hvala sestro... no onda. 


Ona se okrene prema stolića, 1 na koji je sestra postavila 
stvari, što ih je donijela. 

— Pokažite mi, molim vas. 

Čuvarica oklijevaše ioš uvijek. 

— Jeste li sigurni, da se više ne plašite, draga? Hoćete li 
da štogod založite? 

— Ne ću više ništa, reče Mabel odlučno. Molim vas po- 
kažite mi! j 

Sestra Ana pođe odfučno k stoliću. 

Na nijem ie stajala kutiia-od bijele kovine, iz koje je izla- 
zila bijela pamučna cijev sa širokim drškom za usta, a na 
ovom dva čelična zaponca, pokrivena kožom; sa strane se na- 
lazila mala ručica od porculana. ' 

— A sada, drago diiete, započe čuvarica niežno pazeći 
pri tom, kako se oči mlađe žene okreću prema prozoru — osta- 
nite tako, kako sad sjedite. Glavu malo natrag. Kad budete 
spremni, postavite ovai držak u usta i pritisnite zaponce iza 
glave... tako... s tim se vrlo lako barata. A onda okrenite 
ovu ručicu dokle se gođ da... i to vam je sve! 

Mabel kimne glavom, da je razumjela. Ona se već sasvim 
sabrala i mogla ie pozorno slušati, premda su ioj se oči još 
uvijek obraćale prema prozori. 

— To je dakle sve! ponovi ona. A onda? 

Čuvarica je gledaše časak nekako sumnjivo. 

— Onda ništa! Dišite sasvim prirodno. Gotovo isti čas 
oćutjet ćete, da ste pospani, pa zatvorite oči i gotovo je! 
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Mabel odloži cijev na Stol i digne se. Bila je opet sasvim 
mirna. 

— Poljubite me, sestro, reče ona. 

Pošavši prema vratima čuvarica se još iednom okrene i 
nasmiješi joj se. No Mabel je to jedva opazila; ona je i opet 
gledala na prozor. 

— Ja ću se vratiti za po sata, reče sestra Ana. Ne treba 
se žuriti. Za pet je časaka sve gotovo. Zbogom, draga! 

No Mabel gledaše još uvijek na prozor i ne odgovori ništa. 
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Mabel stajaše nepomično, dok nije čula, kako ie brava 


zaškripnula i čuvarica izvadila kliuč, a onda opet pođe k pro- 


zoru i nasloni se čvrsto na ni. 

S mjesta, gdje je stajala, vidjelo se ponaiprije dvorište sa 
svojom tratinom i nekoliko drveta, sve ijasno-osvijetlieno elek- 
tričnim svietlom, što je prodiralo iz sobe; iza toga se prote- 
zalo nad krovovima tamno nebo, ožareno rumenilom. To ie 
nebo izgledalo tim strašniie, ier se činilo kao da zemlia ima 
ioš svjetla, dok se ono ugasilo. 

Osiećala se u uzduhu neka čudna tišina. Zavod je bio i 
inače miran u ovo doba — niegovi stanovnici nijesu imali volie 
za buku i štropot — no jutros se činio više nego miran: bila 
ie to tišina smrti, tišina, koia se iavlia prije nego će udariti ne- 
beska pucnjava. No vrijeme ie prolazilo, a te pucniave nema 
te nema. Samo ioi se jednom učinilo kao da se čuo nekakav 
štropot kao da su u daljini prošla kakva velika kola — a taj 
ioi ie štropot šumio u ušima poput nebrojenih glasova, plača, 
pievania, odobravania. A onda opet zavlada nijema tišina. 

Ona ie počela shvaćati. Ta tama i ti zvukovi nijesu bili 
za svačije uši. Čuvarica nije čula ništa vanredna, dok ostali 
svijet niti ie šta čuo ni vidio. Za njih je sve to bilo kao priprava 
na oluju. 

Mabel nije ni pokušala da luči subjektivnu stranu od obiek- 
tivne u onom, što je osjećala. Ona niie istraživala, da li ti zvu- 
kovi dolaze od niezina mozga ili ih stvara neka moć, koju ona 
niie do sada poznavala. Nioi se činilo kao da se već rastala 
sa svijetom, što ga ie do sada poznavala, kao da se taj svijet 
udaliuie od nie, mijenia i prelazi u nekakav drugi oblik po- 
stojania. I to ioi niie bilo ništa čudnije od čega drugoga, od 
čudnovatosti, na primjer, ove... ove... male kutije, što je 
stajala na stolu. 

I najednom ne znajući ni sama zašto i gledajući neprestano 
u to tamno nebo, poče ona govoriti: 


— O Bože, reče ona, ako si doista tamo... ako doista 


postojiš... 
Glas ioj drhtaše i ona se prihvati prozora, da ne padne. 
Nije sama znala, zašto to &ovori — riječi su joj došle nena- 


dano; nije ih nadahnuo ni razum ni ganuće. I ona nastavi: 


zao 
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— O Bože, ia znam da Ti nijesi tamo — ja znam da Tebe 
tiema! No kad bi doista bio, znam što. bih Ti rekla. Rekla bih 
Ti, kako sam umorna, umorna i smetena, Ili ne, ija Ti to ne 
bih trebala reći, jer bi Ti sve to znao. No rekla bih Ti, da mi 
je za sve ovo žao! Rekla bih Ti nadalje, da čuvaš moga Olivera, 


a da čuvaš i sve te Tvoje jadne kršćane. Jer njima se gadno 


sprema. A Ti bi me, o Bože, sigurno čuo i razumio! ... 

I opet ioj se pričini kao da je čula onaj golemi štropot 
i svečani bas mirijade glasova, koji kao da su dolazili malo 
iz bližega... Ona nije nikada trpjela ni grmljavine ni daria 
svjetine -— od oboga ju je uvijek boljela glava.. 

— Dakle!.... reče ona — zbogom svima i svetu! Bi 

Zatim sjedne na stolac. Tu je držak; dobro ie... 

Razljutila se, što su ioj ruke drhtale; dvaput joj ie pero 
kliznulo niz kosu... Pričvrstila ga je... i pričinilo ioj se kao 
da iu je neki dašak vjetra oživio, sjetila su joj opet bila u 
redu. 

Disati je mogla sasvim lako — nije se dakle trebala bo- 
jati, da će se zagušiti... Onda ispruži lijevu ruku i dotakne 
se ručice; hladnoća kovine sjeti ie, kako je u sobi počimalo 
biti nepodušljivo vruće. Mogla je čuti udaranje žile u sljepočni- 
cama kao i ponovni šum onih čudnih glasova... Zatim ispusti 
ručicu i skine objema rukama bijeli ogrtač, što ga je jutros 
bacila preko ramena... Da, tako je bilo zgodnije, pa je osjećala, 
da lakše diše. Opet joj prsti potražiše ručice, no iz njih je 
curio takav znoj, da je trebalo nekoliko časaka, dok je mogla 
zavrnuti glavicu. . ' 

Na čas ioj obavije svijest nekakav slatki miris i ona je 
znala, da je to miris smrti. No onda se volja, koja iu ie dovela 
do svega toga, opet probudi i ona položi ruke na koljena dišući 
mirno i lako. 


Kad je zavrnula glavicom ručice, zatvorila je oči, no sad 


ih otvori opet hoteći da promatra iščezavanje svijetla. Tako 


je odlučila još pred osam dana, pa ne će barem izgubiti ništa 
od toga posljednjeg i posebnog iskustva. 

Isprva joi se činilo kao da nema nikakve promjene. Pred 
njom je stajao krošnijati brijest, pa olovni krov, pa strašno, 
crno nebo. Opazila je pače i jednoga bijelog goluba, kako ie po- 
letio mimo prozora i izgubio se za čas s vida... 

. A onda se ovo događalo. 
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Osjetila je najednom neku ekstatičnu lakoću u svim svo- 
iim udovima. Pokuša da digne ruku i opazi, da je to nemoguće 
— ruka nije više bila njezina. Onda pokuša da svrne oči s onoga 
crnog neba, pa i to nije bilo moguće. I sad je shvatila, da je 
volja već izgubila svezu s tijelom i da ie svijet, što ga je naka- 
nila ostaviti umakao već daleko. Tome se ona i nadala, no 
Zbunjivalo ju je to, da joi je duh još uvijek živo radio. Istina, 
ovaj je svijet izišao sasvim iz njezine svijesti isto tako kao i nje- 
Zino tijelo — osim sluha, koji je Za čudo sačuvao osobitu dje- 
latnost — pa ipak je ostalo još dosta sjećanja, te je znala da 
taj svijet još postoji, da u njem ima i drugih ljudi i da ti ljudi 
idu za svojim poslom ni ne sluteći, što se ovdje događa... No 
lica, imena, mjesta — svega je toga nestalo. Ona je doista 
imala o sebi svijest sasvim različitu od one negdašnje i činilo 
ioj se kao da je prodrla u dubinu svoga bića, u koju je dosad 
gledala kao kroz zamračeno staklo. To je bilo vrlo čudno, a 
opet poznato, činilo joj se kao da je došla u središte, oko koga 
se je vrtiela cijeloga svog života.... 

U taj čas opazi, da ju je i sluh ostavio. 

A tada se dogodi nešto čudno a ipak takvo, za što ije 
uivijek znala, da će se dogoditi, premda joj duh nije nikada to 
odredio. A bilo je to ovo: . 

Ograda, što ioi je okruživalo duh, pade uz lomljavu, a ona 
se nađe u prostoru bez međa, — a ipak živom. Taj ie prostor 
bio živ kao što je živo tijelo koje diše i miče se, bio je jedan, a 
ipak mnogobrojan, nematerijalan, a ipak apsolutno realan, tako 
realan, kako ona još nikada nije zamišljala realnosti... Uza 
sve to bilo joj je to tako poznato kao što je čovjeku poznato 
mjesto, što ga često u snu pohađa. A onda najednom nešto, 
što je bilo i svjetlo i zvuk, nešto o čem je znala, da je osobito, 
prodre tim mjestom... 

Tada ona vidie i razumije... 
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POGLAVLJE PETO. 
l. 

Iza iščeznuća Mabelina provodio je Oliver dane neopisiva 
užasa. Učinio je sve, što je mogao: Uhvatio joj ie trag sve do 
kolodvora Viktorije, gdje ga je nestalo, stavio se u doticaj s po- 
licijom, no službeni je odgovor glasio, da nema nikakva glasa. 
Tek mu je idućeg utorka javio g. Francis čuvši slučaino za nje- 
govu nevolju, da je razgovarao s niome prošloga petka, no ta 
je vijest donijela Oliveru više zla nego dobra, kad ie saznao za 
čudni razgovor, što ga Mabel vodila s Francisom. : 

Napokon je malo po malo stvorio u glavi dviie teorije: 
ili se je utekla kakome nepoznatom katoliku, ili se ie — a pri 
toj mu se pomisli ledila krv — sklonula gdjegod u koii od do- 
mova euthanasije, kako se već jednom grozila, a u tom ie 
onda slučaju bila pod zaštitom zakona; a strašno ie bilo, da 
on toga nije mogao odsuditi. 

Jedne večeri, kad je sav slomljen snatrio u svoioi sobi na- 
stojeći već po stoti put da izvuče kakvu jasnu i suvislu crtu iz 
svih onih razgovora, što ih je ovo posljedniih mjeseci vodio 
sa ženom, pozove ga najednom zvonce k telefonu. U prvi mu 
je čas srce radosno zakucalo, jer je pomislio. da bi mogla 
biti kakva vijest o njoj, no već kod prve riječi klone iznovice. 

— Brand, zazuji oštar glas. Jeste li to vi?... Da. ia sam 
Snowtord. Treba da smjesta dođete, jeste li razumieli? Održat 
će se vanredna sjednica u dvadeset sati. Predsiednik će doći. 
Stvar je vrlo prešna. Nemam vremena da wam više javim. 
Požurite se u moj kabinet. 

No ni ta ga vijest nije mogla rastresti. Već se nitko nije 
više čudio nenadanim dolascima predsjednikovim. On se po-' 
javljivao i iščezavao bez ikakva obavješćivanja. zadržavajući 
ipak vječno lični svoj mir. 

Devetnaest je sati već bilo prošlo; Oliver siede smjesta 
da večera, a četvrt sata prije dvadeset bio ie kod Snowforda, 
gdje se već sabralo pet-šest kolega. 

Ministar mu pođe u susret čudno uzbuđena lica. On ga 
povuče na stranu. 


16 
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— Znate li šta, Brande, vi ćete govoriti prvi. odmah iza 
predsjednikova tainika, koji će otvoriti sjednicu. Oni dolaze iz 
Pariza. Bit će govora o jednoj sasvim novoj stvari. Predsjednik 
je saznao za boravište papino... Čini se, da ga ima... Od- 
mah ćete razumjeti! ... Da, nastavi on zagledavši mu se rado- 
znalo u ukočeno lice, čuo sam za vašu nevolju. Iskreno mi je 
žao. Baš mi je jutros Pemberton o tom pripovijedao. 

Oliver trgne naglo rukom. 

— Recite mi, reče on, o čemu ću govoriti? 

— Držimo, da će predsjednik nešta predložiti. Vi znate 
dobro naše mišljenje. Razjasnite dakle naše stajalište prema 
katolicima. 

Oliverove se oči naglo oboriše tako, da su virile ispod 
trepavica poput dvaju sjainih potezića; no on kimne glavom u 
žnak da pristaje. 


Za vrijeme toga razgovora ušlo je još nekoliko ministara 


i dostojanstvenika; svi su oni promatrali Olivera radoznalo no 


simpatično. Znao je već sav grad, da ga je ostavila žena. 
Kojih pet minuta prije dvadeset zazvoni zvonce. a vrata 
se na hodniku otvoriše širom. 
— Izvolite. gospodo, reče Snowiord. g 
Vijećnica je bila duga, visoka soba u prvom katu. Zidovi 
ioj bijahu od poda do stropa pokriveni knjigama, pod pokriven 
ćilimom od gume, da se ne čuje lupa. Prozora niie bilo, već je 


rasvjeta bila umjetna. U sredini se protezao dug stol. okružen: 


stolicama, po osam na svakoj strani, dok je predsiednikov sto- 
lac, podignut na podij, stajao na čelu. 

Ministri pođoše svaki na svoje mjesto u tišini 1 vstadiše 
ondje čekajući. 

U sobi je vladala ugodna hladovina, makar da niie imala 
prozora, pa se to ugodno osjećalo prema teškoi zapari napolju. 
Ministri su se također čudili tome vanrednom vremenu smijući 
se pri tom nepogrješivim proricanjima meteorologa. No ovaj 
čas nijesu oni više na to mislili: dolazak je predsiednikov bio 
uvijek događai, koji ie i najrječitije ušutkao. 

Jednu minutu prije dvadeset zazvoni opet zvonce četiri 
puta i stade. Na tai se znak instinktivno okrenuše sve glave 


prema vratima iza predsjedničke stolice. Posvuda vladaše mrtva 


. tišina, jer su ogromni vladini uredi bili zaštićen: aparatima za 
ugušivanje zvuka tako, da se nije moglo čuti ni valianje ogrom- 


- 
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nih motora kroz čitave naslage gumije, na koioi su Zidovi po- 
čivali. Samo je jedan zvuk mogao prodrijeti unutra: grmljavina, 
pa su se inžiniri uzalud mučili da i to spriječe, 

U taj ie čas tišina postala još. dublja. Onda se vrata otvo- 
riše, a u sobu uđe naglim korakom jedan čovjek. a odmah za 
njim i drugi odjeven u crno i skrlet. 
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II. 


Felsenburg pođe prema desnoj strani svoga prijestola pra. 
ćen tajnikom; stigavši tamo nakloni lako glavu u znak poz- 
drava, a onda sjedne pozvavši rukom ministre, da zauzmu svoja. 
sjedala. : 


Promatrajući ga Oliver se po stoti put morao diviti hladno- 
krvnosti i čitavoj doista vanrednoj pojavi toga čovieka. On je 
toga dana obukao sudačke engleske haljine, što su ih vijekovi 
posvetili: crno i skrlet s rukavima od bijeloga krzna i grimiz- 
nim pojasom — to je bio kostim, što ga je on izabrao za svoje: 
englesko predsjedništvo. No pravo je udivlienie ležalo u nje- 
govoj ličnosti, u atmosferi, što je izvirala iz niega. Bilo je u 
njemu nešta, što je privlačilo, raspaljivalo, opiialo. upravo 
onako, kao što dašak mora dieluie na našu fizičku prirodu. 
Bilo je to neiskazano privlačivo poput trešnjeva vrta u pro- 
dlieću, duboko poput zvuka žica na glazbalu, silno poput oluje. 
Pisci su tu atmosferu prispodabljali bistrome votočiću, sjaju 
dijamanta, ljubavi žene. Njihove su metafore često nadilazile 
običajne forme, no one su proizlazile iz nastojania da pri- 
kažu Felsenburgha inkarnacijom elementa, ako i ne božan- 
skoga, a ono svakako nadčovječnoga... 

Dok je Oliver tako razmišljao, dade predsjednik. oborenih: 
očiju i zabačene glave, znak Tumenom tajniku sebi na desno i 
ovaj započe govoriti ni ne ganuvši tijelom poput glumeca-po- 
četnika, kad govori rolu, koja nije pisana za ni. 

— Gospodo, reče on sigurnim zvučnim glasom. predsied- 
tik je došao ovaj čas iz Pariza. Poslije podne ie Niegova Čas- 
nost bila u Berlinu, iutros rano u Moskvi. Jučer u New-*YorKku. 
Noćas mora biti u Turinu, a sjutra će početi da se vraća kroz 
Španiju, Sjevernu Afriku, Grčku i jugo- istočne države. 

To je bila običajna formula za te govore. Sam ie predsjed- 
nik obično vrlo malo govorio, no zato se uvijek brinuo. da nje- 
govi podanici budu dobro upućeni u sve njegove poslove. 

Iza kratke stanke nastavi tainik: ' 

— A sada na stvar. — Posljednjega su četvrika. kao što: 
vam je poznato, upravo ovdje opunomoćenici potpisali zakon 
probacije, i novi je zakon smjesta proglašen po cijelome svijetu. 
U šesnaest je sati Njegova Časnost primila viiest od jednoga 


Rusa, imenom Dolgorukova, koji je, kako kažu. iedan od kar- 
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dinala katoličke crkve. Tako je barem tvrdio, a «istraživanjem 
se dokazala istinitost njegove tvrdnje. Njegova ie informacija 
potvrdila ono, što se već otprije sumnjalo — da naime vostoji 
čovjek, koji hoće da bude papa i koji je nekoliko dana iza ra- 
Zorenja Rima stvorio (tako se reklo) nove kardinale. Čini se, 
kao da je taj papa s velikom političkom spretnošću nakanio da 
sakrije Svoje ime i boravište i samim vjernicima svoie crkve 
izuzevši dvanaestoricu kardinala, i da je već mnogo učinio, da 
S pomoću jednoga kardinala, a naročito s pomoću novoga reda, 
što ga je osnovao njegov. predšasnik, reorganizira katoličku 
crkvu. Sada živi odijeljen od svijeta, u potpunoj sigurnosti. 

— Taj se čovjek, gospodo, zove Franklin... | 

Oliver se naglo i nehotice trgne, no Felsenburghov je po- 
gled bio dostatan, da ga opet vrati u tihu i napetu pažnju. 

— Percy Franklin, nekadanji engleski svećenik. nastavi 
tainik, a živi u Nazaretu, gdje je, kako kažu. osnivač kršćanstva 
proveo mladost. ' 

— To je, gospodo, Njegova Časnost, čula u četvrtak prošle 
nedjelje. On je naložio, da se dalje istražuje i u vetak ie ujutro 
dobio informacije od Dolgorukova, da je taj papa sazvao u Na- 
zaret svoje kardinale, da odluče, kakvi bi se koraci imali po- 
duzeti protiv novoga zakona probacije. U tome vidi Njegova 
Časnost krainje nedostajanje državništva i ne može da to do- 
veđe u sklad s njegovim pređašnjim promišlienim i spretnim 
radom. Ti su liudi pozvani po posebnim glasnicima da se skupe 
iduće subote, eda počnu svoje rasprave u nedieliu iza obavlje- 
nih kojekakvih kršćanskih ceremonija. : 

Vi biste, gospodo, htjeli bez sumnje da saznate motive, 
koji su vodili Dolgorukova. Njegova je Časnost uvierena, da su 


.iskreni. Taj je čovjek izgubio vjeru.u svoju religiju, on je pače 


uvidio, da je ta religija najveća zapreka konsolidaciji liudskoga 
plemena. Zato je držao, da mu je dužnost podati te informasne 
Njegovoj Časnosti. Zanimljivo je kao istorijska poredba, da je 
isti slučaj obilježio postanak kršćanstva kao što će, nadajmo 
se, obilježiti i njegovu smrt. I onda se naime kao i danas našao 
iedan od prvaka nove vjefe, koji je oblastima otkrio mjesto, 
gdje se nalazio vrhovni poglavica sekte kao i način. kako da ga 
se najlakše dočepaju. 

Što se tiče same stvari, Njegova Časnost predlaže oslanja- 


jući se na pređašnje mjere, što ste ih svi jednodušno odobrili, 


ovo: U noći iduće subote ima se poslati jedna sila u Palestinu, 
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pa da u nedjelju ujutro, kad se posliednji poglavari kršćanstva 
sastanu, svrši što prije moguće i na što laglji način veliko djelo 
uništenja, na kome su odlučile sarađivati sve vlasti svijeta. Do 
sada su vlade, koje su bile pitane za savjet, pristale na to bez 
Tezerve i Njegova Časnost ne sumnja ni naimanje. da će i ostale 
isto tako pristati. Njegova Časnost drži, da ne bi mogla raditi 
na svoju ruku u tako velikoj stvari. Cio svijet ima interesa u iz- 
vršenju toga akta pravednosti, koji će imati neprocijenjenih 
posljedica. 

Po njegovu bi mišljenju bila najbolia metoda izvršenia 
ova: Sve države treba da sudjeluiu u toj konačnoi sceni, jer bi 
to imao biti simbolički čin. Zato treba da sva tri departmana 
svijeta pošalju zračnike prema broju svojih država. svega sto- 
tinu i dvadeset. Ti se zračnici ne bi smjeli sastati na jednome 
mjestu, jer bi se to odmah saznalo u Nazaretu: kažu naime, da 
taj novi red Hrista Raspetoga ima osobito razvit sistem Špiiu- 
naže. Cilj ima biti sam Nazaret, a vrijeme sastanka u devet 


sati prema palestinskom vremenu. Uostalom o detaliima će se: 


odlučiti, čim se prihvati rezolucija na tom temeliu. 

Što se tiče točne metode izvršenja toga zakliučka. Njegova 
časnost drži, da će biti mnogo milosrdnije, da se ne ulazi ni u 
kakve pregovore s osobama, kojih se to tiče. Stanovnicima se 
sela može dati prilika da pobjegnu, ako hoće, a onda će svrše- 
tak s eksplozivima, što će ih zračnici ponijeti, biti u iedan čas 
gotov. | 

Niegova Časnost želi da bude lično tamo nazočna i da se 
bacanje eksploziva obavi s njegova zračnika. On drži, da je 
sasvim prirodno i zakonito, da svijet, koji ga je izabrao svciim 
predsjednikom, radi u ovoj prilici njegovim rukama: to će ujed- 
no biti i neki znak počitanja prema supersticiii, koia ie, makar 
kako infamna bila, ipak jedina kadra da se opire napretku 
čovjeka. 

Njegova vam Časnost, gospodo, obećaje, da nas kršćan- 
stvo više ne će smetati, kad se taj plan izvrši. Već ie moralni 
učinak novoga zakona bio vanredan. Čuje se, da su se već tisuće 
kršćana ubrojivši ovamo ća i članove toga fanatičnoga novoga 
reda, odrekle svojih ludorija u ovo par dana; posliednii udarac, 
uperen sada u srce i glavu katoličke crkve, onemogućit će zaista 
uskrsnuće tako osakaćenoga tijela. 

Jedino bi se još mogli bojati ako preživi Dolgorukov. ier 
bi i jedan jedini kardinal mogao opet oživjeti ciieli porod. No. 
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premda rerado Njegova se Časnost osjeća obvezanom predlo- 
žiti, da se no svršetku svega Dolgorukov, koji dakako ne će ići 
u Nazaret, makne na milosrdan način, te se tako ukloni i naj- 
manja pogibao povratka k starome grijehu. .. 

Niegova vas Časnost, gospodo, moli, da što kraće objasnite 
Vaša stajališta u stvari, o kojoj sam imao vlast da govorim. 

I mirni poslovni glas stade. 

Nastao je časak šutnje i sve se oči obratiše snova na ne- 
pomičnu figuru odievenu u crno i skrlet. 
Onda se Oliver digne. Bio je blijed, oči su mu se čudno 
sjale. ' 

— Gospodo, reče on, ja sam uvjeren, da smo svi mi ovdje 
jedne te iste misli. I u koliko sam ja predstavnik moiih kolega, 
koji su.mi povjerili tu čast prije ove sjednice, iziavliujem, da 
prihvaćamo taj predlog i da prepuštamo izvršenie svih podrob- 
nosti mudrosti Njegove Časnosti. 

Predsjednik podigne oči i zaokruži njima živo po svim 
tim nepomičnim licima, što su zurila u ni. 

A onda u nijemoj tišini progovori po prvi put onim čudnim 
glasom, mirnim poput smrznute rijeke. 

— Ima li tko ioš kakav predlog? 

Tihi mrmor nijekanja bio je odgovor i ljudi se digoše na 
noge. 

— Hvala vam, gospodo, reče tajnik. 
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II. 


U subotu ujutro oko devet sati iziđe Oliver iz automobila, 
koji ga je dovezao na Wimbledon-Common i poče se penjati 
stepenicama, što su vodile na stanicu zračnika, koia ie-bila već 
nekoliko godina napuštena. Bilo je. odlučeno, da će biti najbolje, 
ako predstavnici Engleske zbog tainovitosti stvari pođu s kakva 
što manje poznata mjesta, pa se izabrala ta stanica. koia je bila 
gotovo nepoznata i koja se upotrebliavala tek za pokušalište 
novih vladinih strojeva. Bio ie odstranjen ća i lift i Oliver se 
morao popeti na sto i pedeset stepenica. 

Mladi se ministar protiv svoje volje odlučio đa sudjeluje u 
toj ekspediciji; o ženi još nije sve do sađa ništa čuo. pa mu je 
bilo teško da ostavi London ne saznavši ništa o nioi. Sad je 
bio manje sklon no ikada da prihvati teoriiu euthanasije; raz- 
govarao je s dvije-tri njezine prijateljice i sve iziaviše. da nijesu 
od nje nikada ništa čule o takvom načinu smrti. Mabel se bez 
sumnje negdje sklonula, možda i u inozemstvo i Oliver je od 
dana u dan iščekivao, da će ie vidjeti, kako se vraća. pokaina i 
izmirena s realnošću, prevlađavši jednu od onih kriza, što 
ih je već više puta prepatila. A sve da je i htio ostati doma, niie 
se mogao oglušiti molbama svojih kolega. Osim toga osjećao je 
želju — nešto od službene savjesti, a nešto i od radoznalosti — 
da pribiva tome vrhovnom izvršenju pravde. što ima da uništi 
jednu sektu, koju ie držao uzrokom svojoj domaćoi tragediji. Pa 
onda bio je tu i onaj čudni osjećai, koji ga nije nikada ostavljao, 
da bi umro, ako bi trebalo, na jedan mig Felsenburghove glave. 
Sve je to prevladalo. On ostavi kod kuće tainika uputivši ga, 
«da ne žali nikakva troška, da mu se javi, bude li štogod čuo o 
njegovoj ženi za vrijeme puta. 

Sparina je toga dana bila uistinu silna i Oliver se teškom 
mukom usprtio na platiormu. Tu je vidio, da ie već zračnik 


bio spreman i da su mu krila već počela raditi. On uđe u kola, | 


da osigura mjesto u salonu. Porazgovorivši se s kondukterom, 
koji dakako nije imao ni poima, kuda će na put. iziđe Oliver 
opet na platformu, da se malo rashladi i sabere na miru. 
London mu se činio to jutro nekako čudan. Pod niim se 
protezala ledina sva izgorena od nesnosne žege prošle sedmice: 
zemlja ispucana, tratina žuta i povela, drveće gotovo golo. 
S druge se strane pružao niz kuća. No naičudniia mu je bila 
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ona gustoća zraka, koja je naličila onoj, što su ie ODiSivale stare 
knjige, dok se još nad Londonom širila magla i dim. Ni traga 
kakvome jutarnjem dašku, pa si uzalud tražio da otkriješ iz- 
Vor toj zapari, jer je na sve strane bilo jednako. Pa i samo 
je nebo izgubilo svoje plavetilo: činilo se kao da ga je tko obo- 
jadisao blatnom kefom, dok je sunce pokazivalo nekakvu čudnu 
blatnu crvenu boju. Oliver je mislio, da se možda sprema velika 
oluja ili kakav ogromni potres na drugoj strani globa poput 
onoga, koji je pred nekoliko dana izazvao užasnu zaparu uniš- 
tavajući svaki trag života, razarajući gradove. sela. cijele po- 
krajine. Put će biti dakle svakako vrlo zanimljiv. ako ništa, a 
ono zbog promatranja tih klimatičkih promjena: no sparina će 
biti užasna, kad stignu na jug. 

A onda mu se misli najednom vratiše k nevolii. što ga eto 
već osam dana progoni. | 

Kojih deset časaka iza toga opazi on crveni automobil mi- 
nistrov, koji je jurio cestom iz Fulhama, a par časaka zatim 
pojaviše se na platformi i ostala tri člana engleske ekspe- 
dicije. Maxwell, Snowford i Carwright, odjeveni od glave do 
pete u bijelo kao i Oliver. 

Oni ne progovoriše ni riječi o stvari, zbog koie su se sa- 
stali, jer su se sluge plele ovamo onamo, pa su morali paziti, 
da se ni kojim znakom ne odaju. Kondukter je tek dobio uputu, 
da će zračnik biti na putu dva i po dana i da će prva postaia 
biti South Dowons. 


Delegati su dobili dalinje obavijesti od predsiednika, koji 
ie međutim svršio svoj put i dobio privolu svih vlasti svijeta. 
Što se tiče Engleske, bio je plan ovakov: zračnik ie imao ući u 
Palestinu sa strane Sredozemnoga Mora, združivši se prije 
toga s francuskim i španjolskim zračnicima, kojih deset kilome- 
tara istočno od Krete. U dvadeset i tri sata pokazat će on svoj 
noćni signal — crvenu crtu na bijelom polju — a u slučaju, da 
se druga dva ne budu vidjela, imat će ih čekati kružeći zrakom 
u visini od osam stotina stopa. Onda će se put nastaviti i za- 
jednički će sastanak biti nad Esdraelonom, prekosiutra ujutro, 
u devet sati. 

Kondukter se približi gospodi, koja su šuteći staiala i pro- 
matrala čudan oblik grada pod sobom. 

— Gospodo, gotovi smo. : 

— Što mislite o vremenu? zapita ga Snowford. 

Kondukter naprči usnice. 
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KE Meni se čini, da će biti grmljavine, gospodine, odgo- 
vori on. 

— I ništa drugo? upita Oliver. ' 

— A možda i oluje, gospodine, odgovori kondukter; nije- 
sam još nikada zapamtio ovakva vremena. 

Snowford krene prema hodniku. 

— Najbolje će biti da odmah krenemo. reče on. I onako 
ćemo sigurno dosta zakašnjavati zbog toga prokletog vremen; 

Par časaka zatim bilo je sve spremno Za odlazak. S krme 
se broda širio lak miris.kuhinje, jer je doručak već bio gotov 
i jedan kuhar s bijelom kapom pruži unutra glavu pitajući 
nešto konduktera. Gospoda posjedaše u raskošnom salonu — 
Oliver malo podalie zaduben u svoje misli, dok su se ostala 
trojica potiho razgovarala. Kondukter prođe ioš ijednom cijelom 
dužinom broda prema svojoj sobici na provi i čas zatim za- 
zvoni zvonce na polazak. Onda prođe cijelom dužinom broda 
— najbržega na svijetu — drhtaj propelera, koji je počeo da 
radi i Oliver opazi kroz veliko kristalno okno. kako su se šinje 
odmakle i kako je duga crta Londona, sva blijeda pod mrač- 
nim nebom, najednom potonula. Opazi na trgu pod sobom i 
grupicu ljudi, koji su dizali glave, a onda i niih nestade kao 
u kakvom vrtlogu. Onda projuri ispod njih niz krovova i do- 
skora je London blijedio i prorjeđivao se pokazuiući tek  toč- 
kice žućkastoga zelenila, a zatim nestade i toga i pod njima 
se širilo nepregledno suho ladanie. 

Snowiord se digne teturajući po malo. 

— Ja mislim, da bih mogao reći kondukteru već sada, 
reče on. Ne će nas barem poslije uznemirivati. 

On se okrene prema Oliveru i dade mu gotovo nevidljiv 
znak. Ovaj se također digne-i oni pođoše zaiedno u mali hod- 
nik, što se pružao dužinom broda. 

— Imam za vas jednu vijest, reče Snowford pokazujući 
mu brzojav, što ga je izvadio iz džepa. Pozvani ste. da u Cipru 
prijeđete na predsjednikov zračnik. 

* Oliver se zacrveni od radosti uza sav teret. što mu ie- 
tištio dušu. ' 

— Njegova je Časnost čula za vaše iunačko vladanie u 
stvari vaše žene, nastavi Snowiord nastojeći da sakrije za- 
.vist, koja ga je mučila. 

Oliver pročita mali Žuti listić, što mu ga ie kolega pružio, 
a onda ga podigne k ustima i poljubi. 
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— Ja sam doista dobro odštećen, reče on. 

Kad su oba ministra dovršila upute, što su ih davali kon- 
dukteru, pođoše prema maloj pregradi do pilotove sobice, u 
kojoj je ležao eksplozivni materijal. Tvorničari su ga poslali 
još sinoć na brod i sad je tu ležao u kovnoi kutiii od neko- 
liko četvornih stopa brižno omotan vatom. 

Snowtford poklekne uz škatulju, izabere jedan kliuč s lanca 
od ure i ne govoreći ni riječi otvori tri brave i podigne poklopac 
smiješeći se. 

U jednoj kutijici od baršuna ležala je kugla na oko nepo- 
gibelina poput komadića zemlje; sa strane je stršio kovni kljun, 
koji je imao zapaliti sadržai. ' 

Oliver poklekne također začaran tim pogledom. 

Pomislio je na učinak, što će ga za kratko vriieme proiz- 
vesti ta neznatna kuglica. Činilo mu se, kao da čuie. kako la- 
gano pada, a čas zatim kao da gleda katastrofu: razrovanu 
zemlju, raspršene pećine, zrak ispunjen tutnjavom kamenja, ko- 
made drveća i raskiđane ljudske udove! 

I Oliver se snova s ponosom sjeti, da će on sve to gledati 
i slušati na samom Felsenburghovom zračniku. 

Za vrijeme toga dugog i vrućeg puta polazio ie Oliver više 
puta u onu pregradu, u kojoj su dominirale strašne i privla- 
čive slike, što su se pred njim razviiale. Ne samo što ta kovra 
kutijica nosi u sebi novi odsjek povijesti, nego su se isto tako 
sa Svih strana svijeta krenuli isto takvi brodovi iureći prema 
istome cilju i noseći isto takve uboiničke kugle. Tu pod tim 
čeličnim oklopom nalazio se tako reći pobjednički gospodar 
sve intelektualne i moralne civilizacije jeanoga «rada. Nade, 
strah, sav život hiljada ljudi — sve to izvrgnuto milosti male 
kutijice praha i pet kapliica tekućine! A uza sve to ima ioš 
ljudi, koji vjeruju u Boga, videći taj svečani triumf  mate- 
rije! Ima liudi, koji još snatre — istina vrlo ih ie malo —- da 
život duše traži sile više od materije i svijet, koga ne može 
doseći ni sva moć tih razarača! 

Kad se već počela spuštati noć dojuri Oliver naglo k svo- 
iim drugovima. ' 

— Vide se tri zračnika! reče on. 

Ministri pođoše prema prozoru: jedva se razabirući iz- 
među oblaka pojavile su se doista tri prikaze poput noćnili 
leptira — dvije s jedne strane, a iedna s druge — iureći istim 
smjerom, kojim i engleski zračnik. 
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POGLAVLJE ŠESTO. 
1. 


Sirski se svećenik naglo irgnuo oda sna: prisnilo mu se, 
kao da su ga gledale hiljade i hiljade lica, ozbilinih. ukočenih i 
strašnih u kutu krovne terase, gdje ie spavao, jer ie vrućina 
male njegove sobice bila nesnosna. On se pridigne znojeći se i 
teško dišući. Nekoliko mu se časaka pače činilo kao da umire 
i da ga već okružuje natprirodni svijet. No onda se s teškom 
mukom sabere, podigne se i ediene iedva hvatajući zrak u za- 
gušljivoj noći. 

Nad njim se protezalo nebo poput ogromne crne i prazne 
rupe; nigdje se nije razabirao ni tračak svietla, premda je mje- 
sec već izišao. On ga je vidio još pred dva sata. kako se lagano 
diže poput krvava srpa iza Tabora. I dolinom se protezao tek 
duboki neizmjerni mrak. Tek iz jednoga prozora pod niim širilo 
se svjetlo, što se odražavalo na tlu poput iskrivliena koplja, a 
dalje opet ništa. Isto tako ni na sjeveru kao ni na istoku; tek 
na zapadu je slabašno i blijedo svjetlo označivalo da tamo. leži 
Nazaret. Da nije bilo toga svjetla, njemu bi se pričinilo kao da 
je na kakvom visokom tornju u pustinji, 


No ipak je i na krovu mogao malo po malo razabirati neke ' 


konture: krovna su naime vrata bila otvorena i kroz njih je iz 
dubine kuće dolazilo nekakvo slabašno svjetlo. 


U kutu je ležao nekakav bijeli zavežljai — to ie bio bez 
sumnje jastuk benediktinskoga opata. Svećenik ie vidio, kad 
je opat legao na nj, no kada je to bilo: pred dva sata ili pred 
dva stolieća? Uza zid se pružila nekakva siva spodoba — 
možda brat, koji je došao s opatom, dok su se prema ogradi 
terase razabirale ovdje ondje i druge nepravilne forme. 

Koračajući potiho da nikoga ne probudi prođe on poplo- 
čenim krovom sve do ruba i zagleda se preko njega: htio je 
da se uvjeri, da je još uviiek živ i da se nalazi među živim stvo- 
rovima. Da, bio je ioš uvijek na zemlji! Među susiednim peći- 
nama opazio je jasno svjetlo, a uza nj sitnu poput miniature 
glavu i ramena čovjeka, koji ie pisao. U krugu su se svjetla vi- 
djele i druge spodobe, ispružene na zemlji, pa onda jedan ili 
dva kolca, na koje kao da je netko htio razapeti šator i na- 
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pokon rpa putničke robe pokrivene ćilinom. Izvan toga kruga 
gubili su se drugi oblici u neizmjernoj i strašnoi tami. 

Čovjek, što je pisao, podigne najednom glavu. a tlom pro- 
leti čudna sjena. U tai se mah razlijegne za svećenikovim ie- 
dima urlik kao od psa, kad ga dave i okrenuvši se opazi on 
neku prestrašenu priliku, što se je budila i očito nastojala da 
se sabere od sna, od kakvoga se i on malo prije probudio. Na - 
tu se viku trgne i druga spodoba, a onda se obie stisnuše uza 
zid uzdišući. Svećenik se opet povrati na mjesto, gdie je Spa- 
vao sumnjajući još uvijek, da li je sve to istina. što ie vidio, a 
onda zavlada opet pređašnia duboka tišina. ' 

Pošto je opet malo prodrijemao, probudi se on snova i 
opazi pred sobom nekakvo svjetlo, za koje mu se činšio, kao 
da ga ne može podnijeti; no odmah zatim razabra. da je to 
svjetlo svijeće, iza koga su se sjala dva ogromna crna oka. 
Sirac razumje što je i digne se naglo: bio je to glasnik iz Da- 
maska, koji je prema dogovoru došao da ga probudi. 

Koračajući terasom ogledavaše se on oko sebe i opazi, 
da je već počelo svitati, jer se napokon počelo razabirati nad 
niim nebo. Ogromni svod, taman i kao osmuđen dimom, svijao 
se prema dalekom horizontu, na kome su se isticale oštre crte 
udaljenih gora. Pred njim se dizao Karmel — ili se barem njemu 
tako činilo, da je to on, — ogromna bivoiska glava s ramenima, 
koja se je izbočila naprijed i izgubila se u nagloj strmini; a dalje 
opet sivkasto nebo. Nigdje oblačka, nigdje siene od kakve crte 
ili mrlje, da prekine ogromnost toga svoda, pod kojim kao 
da je u samoj sredini stajao krov njegove kuće. Kad ie po- 
gledao na desno, opazi Esdraelon, kako se pruža mračan i ta- 
man, sav prožet nekom kovnom bojom. Sve je bilo tako čudno, 
tako daleko od obične realnosti kao da je to slikao sliiepac od 
poroda ili čovjek, koji ioš nikada vidio nije jasna sunčana sjaja. 
A tišina je bila potpuna, duboka, strašna. —. 

Svećenik se spusti brzim korakom slijedeći svietiliku, što ju 
je nosio glasnik, uđe u uski hodnik spotaknuvši se o noge čo- 
vjeka, koji je spavao ispruživši noge poput umorna psa, a onda 
prođe mimo sluge, koji zaostađe i uđe u sobu svoga gospodara. 

Ondje se sabralo neko dvadesetak ljudi, ođievenih u bi- 
jelo odijelo i šutjelo. Sve te spodobe poklekoše, kad je gotovo u 
isti čas našao na protivna vrata papa, a onda se opet nodigoše 
blijedi i pažljivi. Sirac zaokruži po njima očima postavivši se 
iza sjedala svoga gospodara. Dvojicu je od njih poznavao od 
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sinoć: kardinala Ruspolia s krupnim dubokim očima i mrša- 
voga nadbiskupa australskoga; prepozna i kardinala Corkrana, 
koji je stajao uza svoj stolac držeći u ruci papire. 


Silvestar sijede i pozove znakom i ostale da to učine. A 


onda započe odmah onim svojim tihim umornim glasom, što ga 
je njegov sluga tako dobro Poznavao. 

— Uzoritosti, držim da smo svi tu. Ne trebamo dakle gu- 
biti vremena. ... Kardinal će vam Corkran imati nešto da pri- 
OPĆi.... ' 

On se okrene ljubazno prema Sircu: 

— Oče, reče, sjednite i vi. Stvar će malo duže trajati. 

Svećenik pođe prema kamenom sjedalu kod prozora, ot- 
kuda je mogao jasno vidjeti papino lice pri svje&u dviju svje- 
tiliaka, što su gorjele na stolu između Silvestra i kardinala-taj- 
nika. Ovaj započe gledajući sve vrijeme u svoj papir. 

— Svetosti, ja mislim, da će biti bolje, ako počnem malo 
s daljega., Njihove uzoritosti nijesu tono čule sve podrobnosti 
Evo ih dakle: 


— U petak prošle nedjelje dobio sam u Damasku upite ;d 
raznih prelata s raznih strana svijeta, koje miere da se po- 
duzmu s obzirom na nova progonstva. Isprva niiesam znao 
odgovoriti ništa pozitivna, jer me ie tek u dvadeset sati kardi- 
nal Ruspoli iz Turina uputio u stvar. Kardinal Malpas potvr- 
dio je navedene činjenice nekoliko minuta iza toga, a kardinal 
nadbiskup pekinški u dvadeset i tri sata. U subotu prije podne 
dobio sam konačnu potvrdu od svojih glasnika u Londonu i 
New-Yorku. 

Odmah sam se začudio, da kardinal Dolgorukov ne šalje 
svojih vijesti: jeđino, što sam dobio iz Rusije, bila ie obavijest 
jednoga svećenika, člana reda Hrista Raspetoga u Moskvi. Nje- 
gova mi je Svetost naložila međutim, da stvari istražim i ja 
sam doznao, da su službeni oglasi najavili dekrete u Moskvi 
u isto vrijeme, kad i u drugim gradovima. Bilo ie dakle čudno, 
da ih kardinal Dolgorukov nije vidio ili ako ih je vidio. da nije 
izvršio svoje dužnosti i obavijestio me o tom s miesta. 

Od onda su se međutim dogodile ove stvari. Znamo bez 
ikakve sumnje, da je kardinal Dolgorukov primio iednoga ta- 
janstvenog posjetnika u petak na veče. Uza sve to naložila mi 
je Njegova Svetost, da se vladđam prema Dolgorukovu kao da 
se nije dogodilo ništa sumnjiva i da ga pozovem na ovaj sa- 
stanak s ostalim članovima svetoga zbora. Kardinal je naj- 
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prije odgovorio, da će doći, no jučer mi je Njegova Uzoritost 
javila, da joj se dogodila mala nezgoda, no da se ipak nada, 
da će biti ovdje u određeno vrijeme. Odonda nijesam - dobio 
daljnih vijesti. 

U sobi je viadala mrtva tišina. 

Onda se papa okrene k sirskome svećeniku. 

—Sinko, reče on, ponovi nam sada još iednom iavno ono, 
što si nam već priopćio privatno. ' 

Čovječuljak sjainih očiju iziđe naglo iz tamnoga kuta. 

— Svetosti, reče on, ja sam nosio puruku kardinalu Dol- 
gorukovu. Isprva nije htio da me primi, no kad sam se proturac 
do njega i saopćio mu poziv, ostao je jedno vriieme šuteći, a 
onda mi smiješeći se reče, neka obavijestim Niegovu Uzoritost 
kardinala damašćanskoga, da će poslušati. 

I opet nastade strašna tišina. ' 

Najednom se digne ogromni Australac. : 

— Svetosti, reče, ja sam nekoć prijateljevao s tim čovje- 
kom.... No naše se prijatelistvo razvrglo pred koiih deset go- 
dina i po onome, što sam po nesreći saznao o niem. rnislim, te' 
mogu reći, da nije teško vjerovati... 

Glas mu je drhtao od uzbuđenja i Silvestar ga zaustavi 
podignuvši ruku. 

— Ne treba optuživanja. Ne trebamo pače ni dokaza, jer 
što se imalo dogoditi, dogodilo se. Mi ni naimanie ne sumnia- 
mo u narav čina toga čovjeka. To je onai, komu ie Hrist dao 
zalogaj rekavši mu: «Što činiš, čini brzo.» Kad ie dakle on 
uzeo zalogdj, izide odmah. A bijaše noć.» 

Tišina zavlada opet. Čuo se tek dugi uzdah izvana iza 
vrata. Ti su se uzdasi ponavljali kad god bi se probudio koji 
od onih umornih putnika, što su spavali na hodniku — naličeći 


'Ć uzdasima čovjeka, koji prolazi iz svietla u tamu. 


Onda Silvestar opet progovori i dok je govorio poče kao 
mehanički derati dugi komad papira ispunjen imenima, što ie 
ležao pred njim na stolu. 

— Uzoritosti, reče on, treba da znate ovo. Treba da znate, 
da je — barem ja mislim — došao onaj svršetak, o kome je 
govorio naš Spasiteli, da je došlo ono vrijeme. kome nijedan 
čovjek ne zna ni dana ni ure. A Spasitelj je rekao ioš i to: 
Kad Sin čovječji dođe, hoće li još naći vjere na zemlii? 

On prestade raditi rukama i pokaza slušateliima, što ie 
ostalo od listine. 
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— Ovo je, reče, bila jedna od stvari, što smo ih imali da 
obavimo. To je bila listina biskupa, kojima smo imali priopćiti 
odluke, što ih je prihvatila naša skupština. No odsada nam ta 
listina ne može ni za što trebati... Razumiiete li me, sinci? 
Neka se ondj, koji bude na krovu kuće Svoje, rekao ie Spasiteli, 
dobro pazi, da ne Siđe da ponese štogod iz svoie kuće: neka se 
ondj, koji je u polju, dobro pazi, da Se ne povrati da ponese sa 
Sobom kabanicu. ; 

I Silvestar se blago, očinski nasmiješi licima, što su ga okru- 
živala. 

— Ostalo je vrlo malo, što još možemo učiniti... Čujete 
me, sinci! 

I on im poče govoriti o velikom svršetku i o barci Pe- 
trovoj, koja: je lutala kroz noć od dvadeset stolieća i o Gos- 
podu, koji je spavao u barci i o njegovu vdiikom vprobuđenju. I 
dok je on tako govorio, opazi sirski svećenik, koji ga je sve 


vrijeme pomno: promatrao, neku čudnu promijenu na njegovu - 


licu. Nekoliko je puta Sirac zatvorio oči i opet ih otvorio mi- 
sleći, da će iluzije nestati — no svaki se put sve više utvrđivalo 
u njemu uvjerenje, da mu se pred očima događa nešto. što još 
nije nikada vidio. Zaokruži okom po ostalima i opazi, da su 
sva ta lica otvorenih usta promatrala također s udivlieniem 
promjenu, što se zbivala na licu namjesnika Hristova. 

A to lice? 

Sirskome se svećeniku činilo, ko da je u unutrašniosti toga 
lica zapaljemo svjetlo, vidljivo i materijalno poput svjetla svijeća, 


što su ga obasjavale. Pa kao što se među plamičcima na oltaru ' 


sveta ostija bliješti bjelilom, koje nadmašuie sve ono, što ju 
okružuje, tako je i Silvestrovo lice bliještilo za to vriieme eks- 
taze. Pa i mirne njegove ruke, položene na stol, poprimile su 
tu istu natprirodnu prozirnost, dok su mu bijele haliine — po- 
put onih nekoga Drugoga nekada na Taboru — postale neiz- 
mjerno bjelije, «tako bijele, da toga ne bi mogao izraditi ni 
jedan valjar sukna na zemlji». Glas mu se pak tako razlikovao 
od običnih zvukova liudskih usta, kao što se razlikuie zveket 
stakla od orljave trubalja i udaranja bubnia. 

A u sobi se nije čulo ništa drugo, jer su svi gledali i slu- 
šali ne mičući se. I svećeniku se činilo, da je svaki od niih imao 
svoj dio u mirnom i uzvišenom čudu. Mala okrečena sobica, 
stari stolovi, svjećnjaci, sve ono, za što su ovi liudi ioš do ne- 
davno živjeli, promijenilo se i preobrazilo. 
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— Vidite, poviče Silvestar, vidite li, kako već sve stvari 
čekaju Sudiju, koji se približuje! Iz velike daljine dolaze evo 
orlovi, o kojima je on govorio, a vodi ih knez, koii «nema ništa 
u njemu». - M 

I on ispruži naglo i široko ruke. 

— Ne vidite li? poviče. Zar ne vidite? 

Sirac, koji ga je slušao, dobije na čas također tračak vi- 
zije i nekoliko je časaka mogao gledati isto ono. što je vidio 
Silvestar. ' ' 

Pred niim se steralo neizmjerno more, crno pod nebom 
bez zvijezda i posuto tek ovdje ondje sitnom biielom mrliom, 
koja je pokazivala njegovo neizmjerno gibanje. a nad njim se, 
upravo pred očima Sirčevim, otvarala rasvijetliena kabina lete- 
ćega broda. U nioj je siedio čovjek više od tisuću stopa nad va- 
lovima, drugi njemu nasuprot, dok ie među niima stajao stol 
sav pokrit papirima. Jedan je od ljudi pokazivao prstom ne- 
kakvu točku na karti, i obojica su se smiješila, da su im se lica 
sva sjala od očekivanja i užitka. I naimanje su se sitnice pri- 
zora pokazivale čudnom realnošću: blago svijetlo svietiljaka, 
debeo i mekan ćilim, kristalna vrata. A lica one dvojice, kojih 
Sirac nije nikada u životu vidio, prikazivala se isto tako sjaina: 


.bijela kosa i mladenačke crte jednoga, s dubokim očima i fi- 


nim razgovorljivim usnicama i umorno .i.izmučeno lice dru- 
goga, no ovaj čas obasjano nadom. 

To je eto vidio svećenik, a vidio je ne kao što vide oči, 
nego kako to gleda duh. Vidio je ono, što oči ne bi mogle vi- 
djeti, jer mu se sve to pričinjalo u jednoj ravnini — i more i 
bijeli brod, koji je letio, i unutrašnjost broda i naimanie oznake 
lica i geografske karte, što su bile raširene na stolu. No on je 
vidio i više od toga: shvatio je smjesta, tko su ti liudđi i što misle, 
na što se spremaju, pa je jasno osjećao, kako će se iadmo svr- 
šiti njihovo poduzeće. Vidio je te ijude, kako lete u vječnu 
smrt, dok oni drže, da će napokon steći konačnu pobiedu. Znao 
je zašto ti ljudi tu sjede, zašto im brod juri tolikom brzinom 
svijetom, zašto se ta četa orlova sabrala sa Svih strana Svi- 
jeta, oboružana svojom neodoljivom snagom; znao ie, da je 
ono, što vidi, zbroj svih sila zemlje, koje su se Sjedinile, da iz- 
vrše svoju posljednju pobjedu nad vjerom Hristovom — znao 
je sve to, pa ipak ne bijaše ni sjenke straha u niemu. 

Jer upravo u toj viziji ekstaze otkrio je on također drugi 
svijet, transcendentan i viši od svih ljudskih imaginacija, svijet 
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voli4 i duhov4, prema kojima je sav zemaijski svemir bio tek 
neznatna prašina, koju ćeš odmah rastepsti. Ono. za čim je 
uvijek kao kršćanski svećenik težio, ono u čem ie uviiek živio, 
a da ga nije vidio — to je eto sađa prelazilo s poprišta vjere na 
poprište vida. Sada, u tom neizmjernom časku, njegova se duša 
nije više trebala naprezati, da se uzdigne u tai viši sviiet: ier sad 
je tai svijet bio jedini realan, dok se nekadašnja realnost gubila 
poput prolaznoga sma. 

I kad je tai časak rasvjetljenja prošao — a prošao je čim 
je papa spustio ruke — ostalo ie spoznanje svega toga u dubini 
srca sirskoga svećenika sigurno i nepokolebivo. On ie upoznao 
tu natprirodnu realnost tako sigurno, kao što čoviek poznaje 
lice svoga prijatelja, pa ju je predočivao sebi tako vierno, kao 
što naša memorija predočuje sebi pogled na vrt, što ga je iz- 
nenada rasviietlilo svietlo munje. Pa kad je napokon glas Sil- 
vestrov nastavio govoriti, razabirao je svećenik tek šum riječi. 
Jer njegova se duša sva udubla da gleda ono, što ioi je bilo 
dopušteno pogledati nastojeći, — kao što toi mi katkada činimo 
iza duboka sna — da opet ugleda i razjasni vanredni prizor, 
što ioj se otkrio — kabinu letećeg broda, lica one dvojice, rđave 
im nakane, uzaludne nade... 


On se okrene k Silvestru i kroz iufien slika. što su mu leb- 


dile pred očima, začuje iznova mirni glas svoga gospodara, 
koji se ovaj put obraćao k njemu: 

— Oče, treba da smjesta izložite Presveti Sakramenat u 
kapelici. 
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TI. 


Sat zatim otprilike iziđe svećenik na dvorište &gonien onim 
čudnim porivom gibanja, koji ga je već natierao da lunja uli- 
cama sela, kao što mjesečnjak hoda ne znajući ni kuda ni zašto, 
a da se ipak ne može zaustaviti. 

Na sve je stvari pao nekakav čar poput onoga, što ga je i 
sam osjećao. Nitko od onih, kojima je Silvestar govorio.malo 
prije u sobi, nije prozborio ni jedne jedine riječi. Svi su izišli 
tiho, brzo; neki su od njih prošli dvorištem u isto vriieme, kad 
i svećenik, da pođu u kapelicu i bacili se tamo nepomični na 
pod. Neki se povukoše na stranu ispovijedajući se iedan dru- 
gome. Jedan je obješenih ruku šetao velikim koracima ispred 
kuće, široko otvorenih očiju i ne videći ništa. Drugi je, zahva- 
ćen mašinalnom potrebom gibanja poput Sirca, jurio selom raz- 
govarajući glasno sam sa sobom, dok su ga u nejasnom svjetlu 
vanredne magle promatrala sa svih vrata zapaniena lica. Sil- 
vestrove su riječi zatvorile na neki način iznenada sav zemali- 
ski opstanak njegovih slušatelja i svi su smjesta, poput kakve 
teške kabanice, koja im više ne treba, odbacili od sebe sve misli 
i zanimanja ovoga svijeta. 

Što se tiče samoga Sirca on bi bio jedva kadar da raz- 
iasni stanje, u kome se nalazio. Činilo mu se, kao da vrijeme 
više ne odmiče i kao da se ni on ne giba, nego da se zemlja 
izmiče ispod njegovih nogu. I mijenjajući mjesto, on ie sve vri- 
ieme držao oči prema nebu k istoku iščekujući ono. što je znao 
e: i doći s nekom sigurnošću, u kojoj nije bilo ni mrvice 
straha. 
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HI. 


Na nebu se nije dogodila nikakva promijena, osim što je 
svjetlo postalo nešto življe, kad je sunce odskočilo iza nepro- 
zirne koprene magle. Brda, trava, ljudska lica — sve ie to po- 
stajalo sve više nerealno: pričinjalo se poput stvari. što ih gle- 
daš u sanji očima teškim od sna, kroz vjeđe pokrivene olovom. 
A taj je osjećaj nerealnosti postojao i za druga sjetila. Ta ti- 
šina nije bila tek prestanak svakoga zvuka: bilo ie to nešto 
zasebna, svoga, pozitivna i materijalna, a težine joj niie ubla- 
živao ni šum koraka, ni lavež pasa, ni mrmljanje glasova. Sirac 
je sam sebi govorio, da je mir vječnosti počeo već silaziti spuš- 
tajući neizmjerno svoje velo nad svom djelatnošću svijeta, koji 
je počeo umirati. Materija je još čuvala svoju bit. zapremala 
jošte prostor — no ona je sada bila tek nešto sasvim subjek- 
tivno, što je proizlazilo iz nižih moći duše, bez ikakve vanjske 
supstancije. I svećeniku se činilo, kao da je i on bio vezan 
s ostalim stvarima tek jednom niti, koja je sve više i više sla- 
bila. On je znao, da užasna vrućina ne će da popusti, pa je pače 
tlo, što ga ie gazio nogama, pucketalo pod njim i pušilo se po- 
put užarena željeza, kad na njega padne kaplja tekućine. Tu je 
vrućinu mogao osjećati na čelu i rukama — pače mu je cijelo 
tijelo bilo prožeto njome — osjećao ju je kao nešto vanisko i 
daleko kao oni bolesnici, koji ćute bolove, a misle. da oni niiesu 
nego u krevetu na kom teže. I nije više bilo u niem ni straha ni 
nade: on je promatrao sebe, svijet pa i prisutnost strašnoga 
Duha kao nešto, što će opet postati realno i to odmah. u času, 
no što se u ovaj čas miješalo u nekom ogromnom viečnom sni, 


I nije se ni najmanje začudio, kad je — otvorivši vrata ka- 
pelice — opazio, kako joj je pod bio pun ispruženih nepomičnih 
spodoba. Svi su kardinali sa svojim pomoćnicima ležali na 
podu, svi slični jedan drugome, pod bijelim ogrtačima s kuku- 
liicama, što im ih je on sam sinoć razdijelo, dok ie pred niima 
kod oltara klečao čovjek, koga je Sirac poznavao i volio više 
od ikoga na svijetu, kome se sijeda kosa podudarala s bjelinom 
otara. Na oltaru je gorjelo šest velikih svijeća. a među njima 
je na malom niskom prijestolu stajala kovna pokaznica s ma- 
lim bijelim diskom u sredini. em 


Onda i Sirac klekne i ostade nepomičan. 
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Niie znao, koliko je vremena prošlo prije no što mu se 
probudila svijest i snaga promatranja, prije no što ie prestala 
u njem mješavina slika i vibracija misli, pa mu se duša umi- 
rila kao što se lagano umiruie voda u ribnjaku poslije bačena 
kamena. Tai se čas svršio i došao je mir, slatki mir. kojim Bog 
nagrađuje vjernu i odanu dušu, ona točka apsolutnoga inira, 
što će jednog dana biti vječna nagrada djece Božie. Sad više 
nije bilo u njega nikakve želje da analizira sam sebe, ni da 
razmišlja o drugima. On se riješio kruga, u kome duša proma- 
tra samu sebe, da se izdigne do onoga, u kome ona gleda uz- 
višenu Slavu. I prvi znak, po kome je vidio, da vriieme odmiče, 
bilo ie nenadano mrmljanje glasova, u kojim je mogac jasno 
razabirati riječi, razumjeti ih i govoriti ih i sam — premda mu 
se sve to činilo kao đa je iza kakve koprene, koja propušta tek 
čistu bit riječi i stvari: 

Spiritus Domini replevit orbem terrarum.... I Duh je 
Gospodnji ispunio Svijet, Alleluja, i Sve Stvari poznaju sada 
niegov glas, Alleluja! 

A onda kao da se glas, što je izgovarao latinske riieči, lak ko 
digao. Nr 

Exsurgat Deus... Neka se digne Bog i šoka & se rasprše ne- 
prijatelji njegovi; i gabi oni, koji Ga mrze, bieže iSpred lica nje- 
gova! Gloria Patri! 

Sirac podigne tešku gjavu. Pred oltarom ie staiala bijela 
spodoba, visoka i bijela, za koju se, činilo, da lebdi u zraku, a 
ne da stoji na zemlii. Paširenih ruku, s bijelom kapicom na si- 
jedoj glavi, spodoba se sva sjala u svjetlu svijeća. 

= Kyrie Eleison... Gloria in excelsis Deo! 

I svećenik shvati i ponovi tu molitvu: no pasivna mu duša 
nije pokušala ništa da razmišlja sve do časa, dok se nijesu na- 
jednom oglasile neobičnije riječi: 

Cum complerentur dies Pentecostes... 

«Kad je došao dan pentekosni, svi se učenici kao vo dogo- 
voru nađoše na jednom mjestu; i iz neba dođe naiednom šum 
ko jakog vjetra, koji duva i ispuni kuću, u kojoj sieđahu.. 
Onda se Sirac sjeti i razumje. Bio je doista dan Duhova. Pa 
kako mu se povratilo pamćenje, vrati se i razmišlianje. Gdje 
je dakle vjetar i plamen i tajanstveni glas? Svijet ie bio tih, 
sabran u krajnjem naprezanju, da afirmira sebe sama. Nema 
drhtanja ni potresa, da pokažu, kako se Bog sjeća, nema svietla, 
da probije mračni svod, što se diže nad kopnom i morem, da 
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otkrije, te Bog još uvijek bliješti u srcu čovječjem. nema pače 
ni glasa, da izbije iz te tišine! No osiguran riječima svoga go- 
spodara obrađuje se najednom svećenik tome stanju, koje -ga 
više nije moglo strašiti. Shvatio je, da je tai drugi svijet, koji je 
tako najavljivao svoj dolazak, bez ikakvih strašnih znakova, 
kojih se on bojao, bio nešto sasvim drugo, nego što ie on oče- 
kivao: mio, a ne strašan, prijazan a ne neprijateliski. jasan, a 
ne mračan, sličan rodnoj kući, a ne progonstvu. I on spusti 
glavu na ruke stideći se svoga pređašnjeg straha i zadovoljan, 
što mu se povratila sigurnost — i opet mu se izgubi ličnost i 
on zapade u dubine intimnoga mira.... 

No u času, kad se misa svršavala i kad se svećenik 
sagnuo, da primi posljednji blagoslov svoga gospodara, po- 
digne se najednom nenadana vika na hodniku; iedan se seljak 
pokaza na pragu kapelice vičući bez daha u arapskom ieziku. — 
Brže, brže, bježite napolje!... Zračni brodovi lete nad Na- 
zaret!... Kuća je Evropljaninova u pogibli, osuđena da pro- 
padne!... : 


a st ugo A do 
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IV. 


Međutim je ta buka i tai pogled jedva uzdrmao u duši 
svećenikovoj nit, što ga je sada vezala s ćutilnim sviietom. U 
hodniku je viđio i čuo silnu galamu, raspaliene oči. rastvo- 
rena usta, u čudnom pak kontrastu uznesena bliieda lica kar- 
dinala i svećenika, koja su se mašinalno obraćala k vratima. No 
sve mu se to činilo odijeljeno od njega kao što ie prizor u ka- 
zalištu odijeljen od gledaoca na galeriji. U materiialnom su se 
svemiru, koji je sada bio stegnut na realnost Fata morgane, 
zbivali dogođaji — no za dušu svećenikovu, koja ie očekivala 
realnije stvari, sve je to bio tek daleki konfuzni san. | 

On se i opet okrene k oltaru: tamo je, kao što ie i oče- 
kivao, u sjaju svietiljaka vladao mir. Ponizno, šapćući sporo 
i sabrano, slavio je služiteli misterij utjelovljene Riieči i sirski 
ga je svećenik opet vidio, kako je pao na koljena pred Sakra- 
mentom. 


I gonjen nekim neodoljivim porivom, oćuti sirski svećenik, | 


kako mu usta počinju pjevati glasno riječi, koje su se izlazeći 
iz njih otvarale poput cvijeća, što se rastvara na suncu: 

O salutaris hostia, quae coelis pandis ostium... 

I svi su pjevali; ća i katekumen muhameđanski. koji je čas 
prije provalio s krikom straha, pjevaše sada s drugima ispru- 
Živši mršavu svoju glavu i skrstivši čvrsto ruke na prsima. 
Mala je kapelica odjekivala od glasova, dok je na polju sav ši- 
roki svijet drhtao slušajući to čudno pjevanie. 

I pievajući opazi svećenik, kako je netko položio koprenu 
na ramena Silvestrova, a onda nastade neko gibanie. nekakav 
metež, nekakve sjene, u kojima su se gubile pojave zemaljske. 


Uni trinoque Domino .... 


I papa se ispravi, sav blijed u svjetlu svijeća. ruku umo- 
tanih u svileni plašt, što mu se spuštao s ramena držeći pred 
liceri kovnu pokaznicu, sred koje se bliještilo sjajno bjelilo. 


Oui vitam Sine termino 
Nobis donet in patria. 


Asistenti se sada maknuše i svijet se života rađaše opet u 
njima — to je sirski svećenik mogao razumieti. On se doskora 
nađe vani među onim blijedim i uzbuđenim licima, koja su 
otvorenih usta promatrala taj prizor, gdje četrdeset svećenika 





224 R. H. Benson 








ide ne mareći za skoru propast uronivši sasvim u sonorno pje- 
vanje Pange lingua... Došavši u kut hodnika povrati se na 
časak da vidi sjaj drhtavih šest svijeća, kako poput vatrenih ko- 
palja okružuju jednoga kralja, a usred njih srebrne zrake po- 
kaznice i bijelo srce Gospodnje. 
A onđa iziđe na dvorište, gdje se je bitka već spremala. 
Nebo je sada prešlo iz guste tame u svietlo, koie je bilo 


isto tako strašno, rumeno poput krvi, boje, koja kao da nije bila . 


od ovoga svijeta. 

Od Tabora na lijevo pa do Karmela na rubu horizonta, na 
desno nad svim okolnim visovima sterao se krvavi svod: mi 
tračka kakve promjene u tom rumenilu od zenita do hori- 
zonta — sve je bilo jedne te iste duboke boje poput prave krvi, 
koja teče kao da lijeva. Opazi i sunce, bijelo poput hostije, kako 
se diglo nad brdo Preobraženja, dok je daleko dolje. tamo na 


zapadu, gdje su ljudi nekada uzalud dozivali Baala. visio mje- 


sečev srp isto tako bijel. 
In Supremae nocte coende, 


pjevahu sada glasovi, no ne njih četrdeset, nego  mirijade, 
ogromni zbor, koji kao da je ispunjavao svu neizmjernost 
prostora. A 


Recumbens cum fratribus, 
Observata lege plene 
Cibis in legalibus, 

Cibum turbae duodenae 
Se dat suis manibus. * 


I sirski svećenik opazi isto tako i krug čudnih brodova, 
kako plivaju zrakom poput ogromnih noćnih leptira upravo 
onako, kao što ih je vidio pred nekoliko sati u svoioi viziji. I 


oni bijahu bijeli, osim na mjestima, gdie ih ie odraz neba boja- * 


disao crveno; pa dok ih je gledao, pjevajući i dalje. shvati, da se 
tai krug poredao i da ljudi, koji su bili u tim brodovima, još 
uvijek ništa ne vide i ništa ne čuju. 


Verbum caro, panem verum 
Verbo carnem efficit. 


Onda se _muklim  tutnjem podigne grmljavina zasjavši 
vanredno i tresući zemljom, koja se teško gibala primičući se 
kraiu svoje disolucije. 
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Tantum ergo sacramentum 
Veneremur cernui, 

Et antiquum documentum 
Novo cedat ritui! 


Da, napokon je evo došao On, Čovjek Griieha. onaj, koga 
je Bog iščekivao! Evo ga, gdje sjedi na prijestolu pod krvavim 
svodom, u veličanstvenim svojim kolima, slijep za sve osim za 
ono, na što je bacio oko i ne videći da se njegov svijet ruši, 


"propada i gubi pod njim. 


A sjena mu se miče poput blijeda oblaka nad onom  doli- 
nom, gdje se nekada borio Izrael i gdje se Senacherib hvastao, 
da je pobijedio! 

I ioš iednom zapjevaše glasovi: 

Praestet fides supplementum. 
“ Sensuum defectui! 

Evo ga, gdje dolazi, brže no ikada, baštinik vremenitih doba > 
no razbaštinienik vječnosti: jadni knez buntovnika. stvor, koji 
se digao protiv Boga, sljepiji od bliiedoga sunca i uzdrhtane. 
zemlje! A oko njega krug njegovih žrtava poput iata kukaca, 
koji traže smrt u svjetlu plamena... Evo ga, gdje ide, a 
zemlja se, u času, kad je mislio da ju je napokon vodvrgao 
svojoj vlasti, razdire i trese u posliednjoj borbi svoie agonije! 

Evo ga, gdje dolazi, gordi Antikrist, Gospodar Svijeta! 
Već mu se sjena spišta prema tlu, već se biiela krila broda 
okreću, da ga dovedu na mjesto, otkuda će udariti. a u isti 
mah zatutnji ogromno natprirodno zvorio, dok mirijade gla. 
sava pjevahu i dalje blago, poput šapta u buci oluje: 


Genitori Genitoque 

Laus et jubilatio, 

Salus, Honor, virtus quogue, 
Sit et benedictio 

Procedenti ab uiroque 
Compar sit laudatio! 


A onđa nestade ioga svijeta i slave njegove . 
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ZABAVNA KNJIŽNICA 


»Kuće Dobre štampe“ na Rijeci. 





»Dojmovi i uspomene“, 


Tako je nazvao svoje vrlo uspjele putopisne crte g. Milan Miholjević. 
Qre su iamačno ponajbolje djelce svoje vrsti u hrvatskoj literaturi. Živahno, 
zanimljivo, duhovito opisivanje drži napeto čitaoca na svim putevima ve- 
selog studenta kroz Englesku i Francusku. S obzirom na savremene doga- 
đaje, knjižica će vrlo dobro doći ne samo kao veoma ugodno i zabavno 
štivo, već i za poznavanje naroda, koji danas učestvuju u velikim dogo- 
daiima. Hrvatska se kritika (vidi «Narodne Novine») pohvalno izrazila o 


* «Doimovima i uspomenama» g. M. Miholjevića, drukčije poznatoga prevo- 


dioca romana «Posljednji dani Pompeja». — Ciiena je djelcu 1 kruna s 
poštom. : 


Milan Pavelić: Pjesme. 





Od ove veoma uspjele zbirke pjesama, o kojim se je sva hrvatska 
štampa naipohvalnije izrazila, ostaje na raspolaganje samo maleni broj pri- 


* mjeraka. — Cijena 1 kruna. : 


Dr. Milan Kovačević: Polomljena krila. 





Ovaj je roman pobudio pravu senzaciju u našoj literaturi i iznio ime dr. 


Kovačevića u redove prvih hrvatskih pripovjedača. Roman je za nas i radi 
toga zanimiv, jer nam crta život naš.h ljudi u dalekoj Americi. — Cijena 
K 2.50. 


P. A. Seehan: Dolina krvi (Glenanaar). 


—> 

Preštampano iz «Riječkih Novina». — Cijena K 1.50. 

Glasoviti nam engleski romanopisac Pater A. Seehan krasnim stilom 
i zamjernom privlačivošću crta u ovom romanu život i patnje bijednog Ir- 
skog naroda, njegovu žilavu otpornost u borbi s jačim. Krasni je njegov 
rcman preveden na sve moderne jezike i svugdje je doživio pravi uspieh. 

Hrvatski prevod ništa ne zaostaje za prevodima drugih naroda; pače za 
nas ovaj roman ima posebnu vrijednost, jer je borba za opstanak Irskog 
naroda u mnogočem sl.čna našoj borbi. — Radi svega ovoga je ovaj ro- 
man na jagmu raspačan; ostaje ioš samo nekoliko primjeraka. 


Iskre srca moga, 


Piesme, što ih je spievao mladi naš pjesnik, Dragan Duimušić, sada 


. svećenik-kapucin na Rijeci. 


Duša ti se upravo naslađuje, kad ih čitaš, tako su m'le, slatke i ugodne. 
Naši neprijatelji često tvrde, da je samo kod njih dolično zastupana hrv. 
lijepa knjiga. Međutim se varaju. Dujmušićeve piesme dokazuiu skroz pro- 


“tivno: one su i religijozne i umjetničke i lijepe. O njima se. «Narodne No- 


Vine» ovako iziaviše: 

«Iskre srca moga». Već odavno nismo u književnosti primili skup ovako 
krasnih pjesama. Pa tako iznebuha i nepripravni. Dragan Duimušić! Ne zna- 
mo, ni tko je, ni odakle je. Knjiga je štampana na Rijeci u umjetničkom za- 
vodu «Miriam», a posvećena je «ocu Bernardinu Skrivaniću, provincijalu 
hrvatskih kapucina, u znak dubokog poštovanja i sinovske odanosti...» 

«Pjesme su Dujmušćeve u istinu iskre i vrcaju direktno iz toplog i ot- 
menog srca. On ih šalje braći širom domovine, da im ne bude hren, što suzu 
vadi, nego cvijetak, što gorčinu sladi. 

.. <Još nikada nismo primili zbirku ovakvih lirskih pjesmica... Sve plamti 
ljubavlju prema domovini, ljepoti, Bogu i prirodi. To je.jedna od onih knjiga, 
koje čovjek rado zadržava na svom stolu, da ih neprestano ogledava, da se 
njima razblažuje i sređuje razigranu dušu». 

Vaniština je knjižice ukusna, pa će izvrsno doći kao dar n. pr. za imen- 
dan, vjenčanje itd. — Preporučujemo je izobraženijim našim čitateljima. — 
Cijena ioj ie 1 K s poštom. 
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